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ELSŐ RÉSZ

I. FEJEZET


- Nézd már! - mondta Barnaby, a Három Koronához címzett kocsma tulajdonosa, és oldalba bökte mellette pipázgató cimboráját. - Ott gyün az a gazdag amerikai kisasszony, Linnét Ridgeway, vagy hogyan hívják, aki most itt lakik.

A két atyafi nagy, kerek szemmel és kissé tátva felejtett szájjal meredt a hatalmas, piros Rolls-Royce-ra, mely most állt meg a városka postahivatala előtt.

Karcsú, fiatal leány ugrott le belőle, kalap nélkül, nagyon egyszerűnek látszó, de méregdrága ruhában. Aranyhajú, álomszerűen szép, de határozott arckifejezésű leány volt. Ilyen jelenséget sohasem láttak még a derék Malton-under-Wode-beliek.

Gyors, határozott lépésekkel sietett be a hivatalba.

- Ő biz az - biccentett Barnaby. Halkan, fojtott lélegzettel súgta:

- Nem is tudom, hány milliója van! Már vagy százezer dollárt elköltött itt nálunk, mióta megvette a birtokot. Úszómedencét akar építtetni, meg olasz kerteket, meg tánctermet, meg a csuda tudja, mi mindent... A kastélyt félig már lebontották, és újraépítik.

- Pénzt hoz nekünk - bólintott elégedetten a másik ember, de egy kis irigység is volt a hangjában.

- Pénzt  - bólintott a kocsmáros.  - Azóta van -egy kis élet itt. Én sem panaszkodhatom. csak Sir George nem örül az egésznek.

- Arról senki más nem tehet, csak ő maga - vont vállat a másik ember. - Miért járt mindig a lóversenyre? Vagy ha már odajárt, miért nem volt okosabb? Ha nem vesztett volna annyit, nem kellett volna eladnia a birtokát. Én bizony nem sajnálom. Vajon mennyit kapott érte?

- Úgy hallottam, hatvanezret. A másik ember füttyentett.

- Szép pénz! És még vagy ugyanennyibe kerül az építkezés. Honnan a csudából lehet annyi vagyona valakinek?

- Hogy honnan? Amerikából. Érmeik a leánynak az anyja valami híres milliomosnak az egyetlen gyermeke volt. Amellett, olyan szép ez a mi fiatal kisasszonyunk, mint valami festett kép. Nézd csak, most jön ki... 

Linnét előbukkant a sötét kapualjból, beszállt a piros kocsiba és elsuhant. A két ember soká bámult utána. Aztán megszólalt az egyik:

- Hát azért mégis azt mondom, hogy ez nem járja. Szép is, gazdag is. ez sok egynek. Ha valaki ilyen gazdag, akkor minek kell még szépnek is lennie? Némely ember mindent megkapjon, más meg semmit? Nincs rendben itt valami.. .

- Pedig azt is hallottam, hogy nemsokára férjhez megy egy nagyon csinos, gazdag, előkelő úr veszi el, valami Lord Windlesham..

A kocsmáros mellett álló horgasorrú, sovány ember megbotránkozva csóválta a fejét.

Linnét a kastélynak már átépített részébe, hálószobájába nyitott be új barátnőjével, Joanna Southwooddal, aki összetett kézzel nézett körül és elragadtatással szólt:

- Drágám, ez olyan gyönyörű, hogy ennél tökéletesebbet már képzelni sem lehet!

Az ablakból széles, napos mezőkre, s a távoli erdő kék árnyékaira nyílt kilátás.

- Ugye, gyönyörű? - mosolygott boldogan Linnét, s odakönyökölt melléje, az ablakpárkányra. Csupa ragyogás volt, csupa fiatalság, élet. Mellette a huszonhét éves, kissé csontos, keményvonású Joanna Southwood valamiképpen sápadtnak, színtelennek tűnt, bár hosszúkás, okos, kissé ravasz arca gyönyörűen ki volt festve.

- És hogy milyen ügyesen elintéztél mindent! Milyen hamar készen lettek az embereid a munkával! - beszélt tovább Joanna Southwood. - Csodálatos teremtés vagy!

Oldalt fordult, és gyönyörködve vette kezébe az öltözőasztalon heverő fehér gyöngysort.

- Ez igazi, nem?

- Természetes. Joanna mosolygott.

- Neked természetes. Más ugyancsak nem tartaná annak. Remek szép gyöngyök.. Mesebeli összeget érhet ez a nyaklánc.

- Ötvenezer dollárt.

- Rengeteg összeg! Nem félsz, hogy egyszer ellopják?

- Nem. Állandóan hordom és különben is, minden ékszerem biztosítva van.

- Drágám.. ne haragudj a kérésemért. felpróbálhatom? Rajtam lehet legalább ebédig? Még sohasem volt ilyen gyönyörű ékszerem..

Linnét nevetett.

- Hordd csak, amíg jól esik. Tessék.

- Tudod. Linnét, ha nem szeretnélek annyira, irigyelnélek. Gazdag vagy, szép vagy. méghozzá okos is vagy és egészséges. Mikor leszel huszonegy éves?

- Jövő júniusban. Akkor leszek nagykorú. Nagy ünnepélyt ülünk majd Londonban.

- És akkor hozzámégy majd Charles Windlesham lordhoz. A lapok tele vannak a pletykával máris.

Linnét megvonta a vállát.

- Még nem tudom. Egyelőre igazán nincs kedvem senkihez férjhez menni.

- Milyen igazad van! Azt hiszem, ha valaki férjhez megy, sohasem lehet már olyan boldog és szabad, mint leánykorában.

Élesen csengett a telefon. Linnét felvette a kagylót. Az inas jelentette:

- Londonból keresik, Miss Ridgeway. Miss Bellefort vár a vonalnál. Kapcsoljam?

- Bellefort? Hogyne! Természetesen! Kapcsolja gyorsan!

Halk kattanás aztán zengő, édes, üde leányhang:

- Halló. Miss Ridgeway? Linnét, te vagy az?

- Jackie! Drágám! Te hívtál fel? Jaj, de nagyszerű! Ezer éve nem hallottam rólad!

- Igazad van, elég csúnya volt tőlem.. de most nagyon szeretnélek látni. Mielőbb!

- Nem jönnél el hozzám, Jackie? Drágám, gyere! Ide, az új birtokomra! Olyan örömem lenne, megmutatnék mindent neked..

- Szívesen jövök.

- Akkor hát ugorj gyorsan vonatra, vagy valami kocsira! Várlak!

- Van egy rozoga kis kétülésesem. Ha teaidőre nem vagyok ott, tudhatod, hogy megint rájött a bolondóra, és valahol megrekedtem az országúton. De remélem, ez nem fog megtörténni. Viszontlátásra édesem!

Linnét letette a kagylót. Ragyogó arccal fordult Joanna felé.

- A legrégibb, legkedvesebb barátnőm. Jacqueline de Bellefort. Együtt voltunk az intézetben, Párizsban. Szegénykének nagyon nehéz a sorsa. Az apja francia gróf volt, az anyja délamerikai. Az apja megszökött valami asszonnyal, az anyja meg pár éve vesztette el a vagyonát a tőzsdén. Jackie egy fillér nélkül maradt. Nem is tudom, miből élt két év óta.

Joanna vérszínű körmét dörzsölgette a barátnője fényesítőjével. Oldalt fordított fejjel figyelte, eléggé ragyog-e már.

- Drágám - mondta vontatott hangján - , nem lesz kissé unalmas ez a látogatás? Ha valamelyik ismerősömmel ilyenféle szerencsétlenség történik, én egyszerűen megszakítom velük az érintkezést. Szívtelennek tűnik, tudom, de hidd el, nekik is kínos az ilyesmi. Meg aztán annyi kellemetlenségnek veszi elejét az ember! Mindig pénzt próbálnak kölcsönkérni. Vagy ruhaszalont nyitnak, s az embernek csupa barátságból méregdrágán ízléstelen ruhákat kell vennie tőlük. Vagy lámpaernyőt, batikmunkát erőltetnek a nyakadra...

- Szóval, ha én ma elveszteném a vagyonomat, holnap már engem sem ismernél?

- Őszinte vagyok drágám. Nem ismernélek. Nem mondhatod, hogy nem mondom meg becsületesen. Én csak az olyan embereket tudom szeretni, akik gondtalanok és jókedvűek. Hidd el, majdnem mindenki így érez, de gyáva ahhoz, hogy nyíltan kimondja. Mentegetőznek, hogy: „Igazán úgy bánt, de nem bírják az idegeim, ha szegény Mary, vagy Emily, vagy Pamela folyton csak panaszkodik.. a gondjai olyan keserűvé és kellemetlenné tették a modorát. szegény olyan különös lett."

- Én másképpen gondolkozom, Joanna - mondta Linnét, és ragyogó arcocskája egy pillanatra elborult.

- Te megteheted - vetette oda Joanna. - Csinos, őszülő halántékú amerikai vagyonkezelőd annyi pénzt utal át a számodra, hogy az ilyen luxus sem tehet tönkre.

- Különben is, rosszul ismered Jackiet - folytatta Linnét kissé élesen. - Ő nem fog kölcsönkérni tőlem egy fillért sem. Már az intézetben felajánlottam neki, hogy adok pénzt, de visszautasította. Büszke, nemes lélek.

- Akkor hát miért olyan sürgős egyszerre a számára, hogy veled beszélhessen? Fogadni mernék, hogy kérni akar valamit. Majd meglátod.

- Kicsit izgatottnak tűnt a hangja, az igaz - töprengett el Linnét. - De ő mindent nagyon a szívére vesz és ha felindul. Tudod, egyszer a zsebkésével ment neki valakinek.

- Micsoda? Ez érdekes..

- Egy fiú kutyát kínozott az utcán. Jackie eleinte szidta, aztán el akarta rántani, de a fiú erősebb volt, és ellökte. Erre aztán előszedte a zsebkését, és beledöfte a karjába. Micsoda lárma és csődület támadt!.

- Azt elhiszem. Nagyon kellemetlen dolog lehetett.

Linnét szobalánya lépett be most. Halk bocsánatkéréssel vett elő valami ruhát az öltözőfülkéből, és kivitte vasalni.

- Mi a baja Marie-nek? - kérdezte Joanna. - Ügy látom, sírt.

- Szegényke - sóhajtott Linnét. - Hiszen említettem már neked Londonban, hogy férjhez szeretett volna menni. Egyiptomban volt valami munkája annak az embernek, és mert Marié olyan derék, becsületes leány, gondoltam, jó lesz, ha tudakozódom utána. Hát kérlek, kisült, hogy felesége van és három gyermeke!

- Mennyi ellenséget szerzel te magadnak, Linnét!

- Ellenséget? - döbbent meg a leány. Joanna bólintott, s unatkozva gyújtott egy cigarettára.

- Azt, édesem. Mert olyan felbőszítően ügyes és jó vagy. Mindennek utána jársz. Mindenkinek jót akarsz.

Linnét felkacagott.

- Tréfálsz, Joanna. Nincs nekem egyetlen ellenségem sem a világon!

Lord Windlesham egy cédrusfa alatt ült kényelmes kerti székében és álmodozott. Linnét kikosarazta ugyan néhányszor, de egy pillanatig sem aggódott. Ez csak afféle kisleányos húzódozás. Hamarosan megtartják az eljegyzést. Aztán az esküvőt. Nemcsak a pénz miatt örült. Érezte a szíve mélyén, hogy szereti is ezt a csodálatosan szép, fiatal leányt. Nézte, amint fehér ruhájában végigmegy a virágágyak között. Feléje jön..

Rozoga kis kétüléses autó állt meg nyikorogva, szuszogva a kapu előtt. Kis, karcsú, tüzesszemű fiatal leány szállt ki belőle, borzas, fürtös fekete haját még jobban felborzolta a szél. Szaladva igyekezett a barátnője elé, és viharosan ugrott a nyakába. Linnét felkacagott.

- Jackie!

- Linnét!

Windlesham felállt és mosolyogva nézte a két szép fiatal leányt. Határozottan csinos ez a kis francia teremtés - gondolta - borzas, sötét hajával és bársonyos, nagy szemével. Miután a bemutatkozáson átesett, úgy érezte, jobb, ha egyedül hagyja a két barátnőt és tapintatosan elvonult.

- Jacqueline összehúzta az orrát - ha gondolkozott, mindig így tett az intézetben is - , aztán felkiáltott:

- Windlesham. Windlesham. Tudom már, ki volt ez! Olvastam az újságban! A jövendőbelid! Férjhez mégy, Linnét? Igazán?

- Még nem tudom biztosan - mondta Linnét.

- Persze! Ha valaki királynő, nem olyan könnyű dolog megválasztani  az  igazit.

- Ne légy olyan csacsi, Jackie!

- Miért lennék csacsi? Te királynő vagy. Emlékszel? Mindig így hívtunk az intézetben is: Sa Majesté, la reine Linette. És én.. én a királynő udvarhölgye voltam.

- Mennyi bolondságot beszélsz össze. Inkább azt mondd el, hol voltál, merre jártál, mióta nem találkoztunk? Egy szót sem írtál.

- Utálok levelet írni. Hogy hol voltam? Óh... dolgom volt. Állást vállaltam, hol itt, hol ott, csúnya és szeszélyes hölgyek mellett.

- Látod, drágám, nem volna jobb, ha.

- Ha elfogadtam volna a királynő felajánlott kegyét? Hát látod, szívecském, hogy őszinte legyek, most ezért jöttem. Leteszem a fegyvert. Nem, nem pénzt kérek. ennyire nem süllyedtem még. De valami nagy, nagyon nagy szívességet szeretnék tőled.

- Mit?

- Hát. először is. menyasszony vagyok.

- Jackie! Drágám! Láttam, hogy valamiképpen megváltoztál.. még ragyogóbb a szemed. még több az életkedv benned.. Ki a vőlegényed? Beszélj róla!

-  Simon Doyle a neve. Magas, széles vállú, aranyos ember, tudod, olyan egyszerű diákos-kisfiús, igazi regényhős! Szegény, akárcsak én. soha nincs pénze. Valami nagyon jó családból való, de afféle elszegényedett ág. Képzeld, úgy szereti a szabad természetet, a falut és már öt esztendeje egy városi irodában kellett körmölnie. Most pedig feloszlott a vállalat és elvesztette ezt a keserves munkáját is Linnét! Én meghalok, ha nem lehetek hamarosan a felesége! Meghalok,  meghalok,  meghalok...

- Ne  csacsiskodj,  Jackie!

- De hidd el, igazán így van! Bolondul szeretem. Ő is bolondul szeret engem! Nem bírunk egymás nélkül élni. Borzalmas az ilyen halálos szerelem, Linnét. Az ember mindent, mindent feláldoz érte.

Elhallgatott. Nagy, sötét szeme kitágult s egyszerre valami tragikus homály borult reá. Kissé megborzongott.

- Az ember szinte megijed néha önmagától. Nézd, Simon meg én egymásért élünk. Meg sem tudok mást, látni. És sohasem fogok törődni mással. Azért jöttem, hogy megkérjelek, segíts rajtunk, Linnét. Hallottam, hogy megvetted ezt a birtokot, és arra gondoltam, hogy talán szükséged lesz felügyelőre. Szeretném, ha Simont szerződtetnéd..

Linnét láthatóan meghökkent kissé. Jacqueline sietve folytatta:

- Nagyszerűen ért az ilyesmihez. Hiszen mondtam, hogy földbirtokos-családból való, vidéken nevelkedett.. És gyakorlata is van... Óh, Linnét, ugye adsz neki munkát? Az én kedvemért! Ha nem végzi jól a dolgát, elbocsáthatod. Vedd fel próbaidőre. De én tudom, biztosan tudom, hogy meg leszel elégedve vele! Itt élhetnénk valami kis házban és sokat, sokat láthatnánk egymást és minden olyan nagyszerű lenne...

Felállt. Könyörgött.

- Mondd, hogy igen, Linnét... Mondd, hogy igen! Gyönyörű Linnét! Drága kis királynőm! Mondd, hogy igen..

-  Jackie...

- Igen? Megpróbálod?  Igen? Linnét elnevette magát.

- Csacsi kis Jackie! Hozd el a vőlegényedet s majd megbeszélem vele a dolgot.

Jackie bolondul csókolta össze-vissza.

- Drágám, aranyosom, gyönyörűségem! Te vagy a legjobb barátnő a világon! Tudtam, hogy bízhatom benned. Szer​vusz. Viszontlátásra..

- De Jackie!  Hová szaladsz?

- Vissza, Londonba. Holnap visszajövök, magammal hozom Simont, és mindent megbeszélhettek  -  Meglásd, neked is nagyon fog tetszeni. Aranyos!

- Teáig csak várhatsz, Jackie?

- Dehogy várhatok! Egy pillanatot sem tudok várni, annyira izgatott lettem, hogy sikerül. Minden sikerül! Tudom, bo​londos vagyok, de nem tehetek róla. Remélem, férjhez menésem után megint okosabb leszek. Azt mondják, a házasság általában kijózanító hatással  van  az emberre.

Még egyszer viharosan átölelte és megcsókolta a barátnőjét, aztán kiszaladt a kocsijához, rákapcsolt. És máris indult.

Mr. Gaston Blondin, egy londoni divatos vendéglő tulajdonosa, nem tüntette ki sok vendégét személyes figyelmével. Hiába özönlöttek az étterembe a leggazdagabb, legismertebb, leghíresebb és leghírhedtebb emberek. Nagy ritkaság volt. hogy Mr. Blondin üdvözöljön egy-egy vendéget s maga kísérje asztalhoz.

Egy szép, derűs estén háromszor történt meg ez a kivételes eset. Mr. Blondin egy hercegnőt, majd egy ismert istállótulajdonos arisztokratát tüntetett ki így. Harmadiknak pedig egy furcsa megjelenésű kis  emberkét, akinek óriási fekete bajusza volt. A pincérek már egy fél órája mondták sajnálkozva az újonnan érkezőknek, hogy egyetlen üres asztal sincs, de a tojásfejű kis emberkét lekötelező mosolygással fogta karon a tulajdonos.

- Az ön számára, kedves Mr. Poirot, mindig van asztalunk. Mindig!

Hercule Poirot mosolygott. Egy régi történetre emlékezett, amikor Mr. Blondin, egy pincér, egy nagyon szép hölgy, meg egy halott keveredtek az ügybe, melyet szerencsésen elintézett.

- Olyan vacsorát szolgálunk fel, Mr. Poirot, hogy költemény lesz, igazi költemény! ígérem, hogy élvezni fogja.  ami pedig a bort illeti...

Odaintette a főpincért is. Megbeszélték a dolgot. Aztán, mielőtt tovább indult volna, Mr. Blondin bizalmasan a vendége füléhez hajolt.

- Valami érdekes esetet nyomoz megint, Mr. Poirot?

- Nem - rázta még Poirot úr a fejét. - Szabadságon vagyok s a megtakarított pénzemet próbálom elkölteni.

- Mennyire  irigylem..

- Tudja ég. Munka nélkül nekem már ez sem esik jól. Beutaztam egy darab földet, és most Egyiptomba készülök.

- Óh, Egyiptom.. - sóhajtott Mr. Blondin.

A nesztelen léptű pincérek ide-oda suhantak a teremben, a néger zenekar rázendített. London táncolt. Hercule Poirot ide-oda tekintett és önkéntelenül is rendezte megfigyeléseit. Milyen fáradt a legtöbb gazdag ember arca. Különösen a soványaké a kövérebbek jobban élvezik az életet. Ott az a bíborbársonyos hölgy például csak úgy ragyog. Emitt néhány előkelő fiatalember... a legtöbb ezek közül is szintén boldogtalannak látszik.

Egyszerre derűsebb, lágyabb lett a tekintete. Fiatal párt látott meg. Magas, széles vállú fiút és karcsú, törékeny fiatal leányt. Tökéletesen egybevágó volt minden mozdulatuk.  Gyönyörűség- volt a táncukat látni.

Befejeződött a táncdarab. Mindenki tapsolt. A szép fiatal pár visszajött az asztalhoz: közvetlenül Poirot mellé.

A leány arca kipirult. Amint leült, éppen szemben volt Poirot-val. Nyugodtan figyelhette őt. Mintha valami más is lett volna a szemében, nemcsak az a forró, kacagó fény. Hercule Poirot megcsóválta a fejét.

- A kicsike túlságosan komolyan veszi a dolgot. Ennek nem lesz jó vége..

- És aztán - hallatszott a leány zengő, édes, lágy hangja - , aztán, ha három hónap múlva Linnét meg lesz elégedve veled, akkor Egyiptomba megyünk nászútra, Simon.. Én mindent, mindent meg tudok tenni érted és.

- De hátha mégsem lesz velem megelégedve? A leány halkan, boldogan nevetett.

- Olyant ne is mondj. Simon. Igazán szeretsz engem? Ügy, amint én szeretlek?

Egyszerre élesebb lett a hangja, nagyobbra nyitotta a szemét. Szinte félelem tükröződött most benne.. A férfi is élesen felelt:

- Ne beszélj  őrültségeket, Jackie.

De a leány megismételte halkan, maga elé.

- Ügy, amint éri szeretlek?. Aztán hirtelen vállat vont.

- Eh. Táncoljunk.

Hercule Poirot pedig elgondolkozva mondta magában:

- Az egyik szeret, a másik engedi, hogy szeressék ,. Bizony, én is kíváncsi vagyok, vajon..

Joanna Southwood nevetett.

-  És ha ügyetlen, ostoba alak?

- Nem lesz az. Ismerem Jackiet, jó az ízlése. Különben. majd meglátjuk. Most sietek, meg kell néznem Mr. Perce terveit. Lebontatom azokat az ócska, egészségtelen bódékat a falu szélén és újakat építtetek a helyükbe.

- Milyen jótékony lélek vagy te, drágám.

- Óh, nem egészen jótékonyságból teszem.. Az úszómedencéből éppen oda lehet látni s kellemetlen lett volna az az elhanyagolt rész.

- És az emberek örülnek, hogy új házat kapnak?

- A legtöbb örül. Volt néhány, aki egyszerűen nem akarta megérteni a dolgot, makacskodott és igazán kellemetlenül viselkedett. De utóvégre az ő érdekük is.

- Micsoda aranyos, jóakaratú kis zsarnok vagy!

- Én nem vagyok zsarnoki.

- Linnét! Nézz a szemembe és mondj csak egyetlenegy esetet, amikor nem az történt, amit te akartál! - Oh,  akárhányszor...

- Akárhányszor.. de példát nem tudsz mondani.

- önzőnek gondolsz?

- Nem. De ellenállhatatlan vagy. Pénz is, szépség is. Mindenki térdreesik előtted. Amit pénzen nem vehetsz meg, azt megvásárolod egy mosollyal. Az eredmény pedig: Linnét Ridgeway, aki mindent megszerez magának a világon. Csak azt nem tudom, mi lesz, ha egy szép napon valami korláthoz érsz diadalmas utadon, amire fel van írva: Tilos az átjárás!

Lord Windlesham lépett oda hozzájuk. Linnét mosolyogva szólt:

-  Ha tudná, milyen csúf dolgokat mond Joanna nekem!

Joanna csak nevetett. Felállt és otthagyta őket, minden mentegetőzés nélkül. A férfi Linnét fölé hajolt.

- Elhatározta már magát, Linnét?

- Őszinte választ kíván? - mondta a leány halkan, elgondolkozva. - Azt  hiszem,  még  mindig  nem.

Valami különös hidegséget, idegenséget érzett, ha a férfira gondolt. Nem próbálta magyarázni ezt önmagának akkor, csak később, mikor Windlesham visszament a házba és néhány pillanatra egyedül maradt. Különös. Fellázította a gondolat, hogy ha férjhez megy, akkor már nem ő maga lesz, hanem lord Windlesham felesége. Nem tudta rászánni magát, hogy odaadja a függetlenségét, a szabadságát. Álmatagon nézett maga elé, és valami különös sóvárgás ébredt a szívében. Jackie lágy, zengő hangját hallotta:

- Meghalok, ha nem lehetek a felesége. meghalok. Meghalok...

Óh, ha így tudna valakit szeretni.

Pöfögés, kocsinyikorgás zaja hallatszott be a nyitott verandára. Linnét türelmetlenül, kedvetlenül állt fel. Jackie lesz.. a vőlegényével. Most ki kell mennie eléjük, kedvesen fogadni azt az ismeretlent.

A nyitott kapuban állt, amint Jacqueline és Simon Doyle kikapaszkodtak a rozoga kocsiból.

- Linnét! - szaladt oda hozzá Jackie. - Nézd, ez Simon. Simon, bemutatlak Linnéinek. a világ legdrágább, legszebb leányának. .

Linnét nagyon magas, nagyon széles vállú fiatal férfit látott, mélykék szemében különös fény. barna haja kisfiúsán göndör. álla erős, mosolygása egyszerű és napfényes..

Odanyújtotta a kezét. Sohasem érzett még ilyen meleg, erős szorítást a tenyerén. És soha nem látott még ilyen önfeledt, bámuló, rajongó tekintetet. Igen, Jackie-nek igaza van. Aranyos fiú.

Forró, édes érzés szaladt szét az ereiben.

- Nagyon örülök - mondta élénken,  amint össze tudta szedni magát. - Tessék, jöjjenek be, hadd fogadjam méltóképpen leendő gazdasági felügyelőmet..

És amint befelé mentek, ezt mondta magában:

-  Még sohasem voltam ilyen boldog. ilyen ijesztően boldog. Nekem tetszik ez a fiú. Jackie vőlegénye..

Elszorult a szíve.

-  Milyen boldog lehet Jackie.

 Tim Allerton hátradőlt a fonott karosszékben. Nagyot ásított, amint messzire nézett, a tenger felé, aztán gyors oldalpillantást vetett az édesanyjára.

Mrs. Allerton feltűnően szép, nemes vonású, ősz hajú, ötvenéves hölgy volt. Mindig igyekezett, hogy eltitkolja véghetetlen, aggódó szeretetét a fia iránt s ezért könnyedén, pajtáskodva beszélt vele. De ha csak ránézett, könnybe borult a szép barna szeme. Még idegenek is azonnal meglátták rajta. Tim pedig már kiskorában is tisztában volt vele, hogy az édesanyja számára ő a legdrágább kincs a világon.

- Igazán úgy tetszik neked Majorca, anyus?

- A szálló nem drága - mondta halkan az ősz hajú asszony.

- De nagyon hideg van - mondta megborzongva Tim.

Hosszúra nyúlt, sovány fiatalember volt, a melle kicsit szűk, a haja sötét. Szája lányosan finom, szemében valami különös bánat. Hosszú, keskeny, fehér kezével egyre tett-vett. Néhány esztendeje nem volt rendben a tüdeje. Akkor az asszony pénzzé tette mindenüket s azóta utazgattak. Tim teljesen meggyógyult az orvosok szerint, de Mrs. Allerton nem tudott megnyugodni. Egyébként mindenki úgy tudta, hogy a fiatal Allerton író, bár nemigen olvasták a műveit nyomtatásban.

- Mire gondolsz, Tim? Miért vagy olyan levert? - Mrs. Allerton szíve máris ijedten dobogott. Tim biztatóan mosolygott reá.

- Egyiptom jutott az eszembe anyus. Ott meleg van. Napsütés. Arany homok. A Nílus. Szeretném a Nílust látni. Te nem?

- Óh, én is. De Egyiptom nagyon drága nekünk, fiam.

Tim nevetett, felállt, nyújtózkodott. Egyszerre élet költözött a tekintetébe. Élet és izgalom.

- A kiadásokat én fedezem, anyus. Játszottam a tőzsdén, bevallom neked.. ne ijedj meg, sikerült. Ma reggel tudtam meg..

- Ma reggel? - nézett fel Mrs. Allerton. - Egyetlen levelet kaptál, azt is. .

Az ajkába harapott s elhallgatott. Tim mosolyogva fejezte be a mondatot.

- Azt is Joannától. Micsoda detektív vagy te! A híres Hercule Poirot elbújhatna melletted. S mi kifogásod van ellene, hogy az unokatestvéremmel levelezzek, aki ráadásul még idősebb is nálam? Egyébként nem lehet nehéz az írására ráismerni. Joanna betűi olyanok, mint a póklábak. Rettenetes firka!

- Mit ír? - kérdezte közömbösséget tettetve Mrs. Allerton.

Nem tehetett róla, nem tetszett neki ez a nagy barátság. Joanna szellemesen és gonoszul tudott mindenkit megszólni, és Mrs. Allertonnak az volt az érzése, hogy Tim is eltanulja tőle. Tim jószívű, kedves fiú volt, ha Joannaval került össze, nevetni tudott olyan dolgokon is, amit az anyja nem talált nevetni-valónak. Határozottan az volt az érzése, hogy Joanna rossz hatással van reá. Nem, attól nem félt, hogy Tim beleszeret. De mégis. Talán féltékeny? - kínozta néha önmagát. Lehet. Nem tudta megítélni. Bizonyos, hogy semmi más nem zavarta meg a fiával való jó barátságát, csak Joanna Southwood.

Tim elővette zsebéből a levelet - az anyja odapillantott s látta, hogy nagyon hosszú.

- Hogy mit ír? - mondta Tim. - Nem sok érdekeset. Devenishék válnak. Az öreg Monty becsípve ült az autójára s nekiment egy kirakatnak, megbüntették. Windlesham Kanadába utazott. Ügy látszik, nagyon a lelkére vette, hogy a szép Linnét Ridgeway kikosarazta. Linnét egyébként csakugyan hozzámegy a gazdasági felügyelőjéhez.

- Ugyan, ne mondd! Micsoda ember az?

- Joanna azt írja, csinos és egészen jó családból való. egyébként Linnét egyik legjobb barátnőjének volt a vőlegénye..

- Hát ez nem szép dolog - mondta elpirulva Mrs. Allerton. Tim mosolyogva bólintott.

- Tudtam, hogy neked nem fog tetszeni. Te nem helyesled, ha valaki más vőlegényére vagy férjére veti ki a hálóját.

- Nem is - jelenítette ki szigorúan Mrs. Allerton. - De manapság a fiatalok azt hiszik, nekik mindent szabad.

Tim rávillantotta a szemét.

- Ne búsulj, anyus! Én még nem szöktettem meg senkinek a menyasszonyát vagy feleségét.

- Tudom, hogy nem is tennéd meg soha - tüzelt Mrs. Allerton. - Tisztességesen neveltelek és.

- Akkor hát a te érdemed, nem az enyém - mondta Tim. Gondosan összehajtogatta a levelet és betette a zsebébe. Mrs. Allerton egy szót sem szólt, de fájó szívvel gondolta magában:

- Minden levelét megmutatja nekem, csak azt nem, amit Joanna ír.

Tim igyekezett folytatni a beszélgetést.

- Az öreg Wode is haragszik Linnét Ridgewayre, bár neki igazán semmi oka reá. Linnét nem tehet róla, hogy ellóversenyezte a vagyonát, és el kellett a birtokot adnia. Az sem Linnét bűne, hogy éppen ő vette meg. Azt írja Joanna, hogy Linnét kedvesen meghívta őt, jöjjön és nézze meg az átépítés után a kastélyt, de az öreg dühösen és gorombán visszautasította.

- Nem csodálom. Fájhat a szíve.

- Te azért sajnálod úgy az öreget, mert valaha, száz évvel ezelőtt azt mondta neked, hogy olyan vagy, mint valami rózsabimbó.

- Annak még nincs száz éve! - mondta mérgesen Mrs. Allerton. - Te is megértheted, hogy nincs kedve lemenni. Egyébként pedig, ha már erről beszélünk, édes fiam, nem örülök, hogy a tőzsdén játszottál. Azon is lehet veszteni, nemcsak a lóversenyen..

- De most nyertem. Jössz Egyiptomba?

- Hát.. Mikor utazzunk?

- Oh, a jövő hónapban. Addig még itt élvezzük a rendkívül kedves társaságot.

- Tim! - mondta szigorúan Mrs. Allerton. - Már megint csúfolódsz!

Aztán halkabban,  szinte mentegetőzve tette hozzá:

- Ne haragudj, meg kellett ígérnem szegény Mrs. Leechnek, hogy elmégy a rendőrségre Vele. Nem tud spanyolul és.

Tim elfintorította az orrát.

- Persze, a gyűrűje miatt. Még mindig azt mondja, hogy ellopták? Ha feltétlenül kell, elmegyek vele, de hogy hiábavaló futkosás az egész, az bizonyos. Legfeljebb valamelyik szerencsétlen szobaleány kerül bajba ártatlanul. Pontosan emlékszem, hogy a ujján volt, mikor fürödni ment. Bizonyosan lecsúszott az ujjáról s ott van valahol a tengerben.

- Ő azt mondja, hogy levette s az öltözőasztalára tette.

- Ugyan, szó sincs róla. Mondom, hogy magam láttam! Az az asszony bolond. Egyáltalán, minek megy fürdeni, ha félti a gyűrűjét? Kövér és öreg asszonyoknak különben sem lenne szabad megengedni a szabadban való fürdést. Rá sem tudok nézni, ha abban a piros fürdőruhájában van.

Mrs. Allerton halkan mondta:

- Úgy látszik, jobb lesz, ha én sem fürdöm. Mind  a  ketten  felkacagtak.  Tim megveregette  az

édesanyja arcát.

- Te, anyus, nyugodtan fürödhetsz még hetvenéves korodban is. Szebb vagy, mint akármelyik fiatal hölgy.

Mrs. Allerton kissé elkomolyodott.

- Miután itt nincs egyetlen valamirevaló fiatal hölgy, tehát nem csoda, ha én tetszem neked a legjobban. Bár csak lenne valami kedves, egészséges, derék fiatal leány, aki...

Tim Allerton a fejét csóválta.

- Anyus, anyus, mi jár az eszedben? Én nem kívánom semmiféle fiatal hölgy társaságát helyetted. Eddig is jó barátok voltunk, remélem, ezután sem lesz másképpen.

- Azt bezzeg szeretnéd, ha Joanna lenne itt.

- Nem! - mondta hirtelen, keményen a fiú. - Tévedsz. Joanna mulattat, de. hogy mindig mellettem legyen. Mondok valamit. Nem bánnám, ha soha többé nem kellene látnom!

Egészen halkan, kissé rekedten mondta még:

- Egy asszony van a világon, akit igazán becsülök és szeretek, és azt hiszem, nagyon jól tudod, ki az.

Erre az édesanyja elpirult és olyan zavarba jött, mint valami kisleány, akinek bókot mondtak. Tim kezet csókolt neki.

Egy fényűző New York-i lakásban ezen a délutánon rokoni vendégek voltak. Egy derék, kövér asszonyság, tollas kalapban, a szemét törölgette.

- Micsoda szerencse! Milyen boldogok vagyunk, drágám. Cornelia is, én is örökre hálásak leszünk.

Cornelia Robson kipirult arccal ült ott. Kissé kövér, erős csontú leány volt, szelíd, barna szemmel.

- Olyan boldog vagyok.. - ismételgette elakadó lélegzettel. Az öreg Van Schuyler kisasszony leereszkedően bólintott szegény rokonai felé.

- Mindig arról  álmodtam,  hogy utazni  mehessek - dadogta tovább Cornelia. - De sohasem reméltem, hogy csakugyan sikerül..

- Természetesen Miss Bowers, az ápolónőm is eljön velem, mint rendesen - folytatta az öreg hölgy.

- De ő csak a munkájához ért, egyetlen okos szót nem lehet beszélni vele. Ezért úgy gondoltam, hogy elviszem Corneliát. Sok apróság van, amit megtehet a számomra...

- Oh, olyan szívesen megteszek mindent, Marié néni! - kiáltotta Cornelia lelkesen.

- Jó, jó, kedvesem - bólintott Miss Van Schuyler.

- Akkor hát menj és nézz utána, hol van Miss Bowers. Itt lenne az ideje, hogy megkapjam a tojáskivonatomat.

Cornelia kiszaladt. Anyja odafordult a sógornőjéhez.

- Marié, drágám, hidd el, kimondhatatlanul hálás vagyok neked. Szegény Cornelia nagyon sokat bánkódott, mert nem tud sem jól táncolni, sem a mai lányok módjára beszélgetni. Nem volt sikere a társaságban. Én pedig, sajnos, nemigen vihettem sok helyre..

- Nagyon szívesen elviszem - jelentette ki MissVan  Schuyler.  - Cornelia  derék,  okos  leány,  nem olyan önző mint a mai fiatalok általában.

Mrs. Robson felállt, és könnyezve megcsókolta gazdag rokona sárga, ráncos arcát.

- Halálig hálás leszek - hüppögte.

A lépcsőn fehér kötényes, magas, simára fésült hajú, középkorú leánnyal találkozott, aki valami gyanús sárga folyadékot vitt talpas pohánkában felfelé. Kedvesen odaszólt néki:

- Akkor hát nemsokára utaznak, a leányommal együtt, Miss Bowers?

- Igen. Remélem, nem lesz semmi baj.

- Baj?

Mrs. Robson körülnézett, és lehalkította a hangját.

- De ugye.. ugye, Miss Bowers, nagyon vigyáz? Miss Bowers megszökött kemény hangján, nyugodtan

felelte:

- Hogyne. Ne tessék félni semmitől.

Azért mégis árnyék volt a kövér Mrs. Robson arcán, amint túl boldog leányával kilépett a kapun...

Ugyancsak New Yorkban, az üzleti negyedben, Mr. Andrew Pennington szórakozottan bontogatta a postáját. Egyszerre összeszorította az öklét és akkorát csapott az íróasztalra, hogy minden szétrepült. Aztán megnyomta a csengőt.

-  Mondja meg, Mr. Rodkfordnak - vetette oda a titkárja felé - , hogy azonnal jöjjön ide.

- Igenis, Mr. Pennington.

Sterndale Rockford, Pennington üzlettársa, néhány pillanat múlva benyitott. Mind a ketten csontos, magas, őszülő hajú, borotvált arcú amerikai urak voltak.

- Mi az, Pennington?

- Hogy mi? Linnét férjhez ment.

- Micsoda?

- Hallottad. Linnét Ridgeway férjhez mént.

- De hát hogyan? Mikor? Kihez? Nem is írt róla!

Pennington lassan mondta:

- Mikor ezt a levelet írta, még nem volt asszony, de azóta megtörtént az esküvő. Negyedikén. Éppen ma reggel.

Rockford egy székre hanyatlott.

- Csak így! Egy szó nélkül! Most aztán.. a férje elszámolást fog kérni, mi? Linnét átveszi a vagyonát. Mit csinálunk? Ki a férje?

- Valami Simon Doyle.

Összenéztek. Hosszú csend támadt. Aztán Rockford kérdezte végül:

- Kitaláltál valamit? Pennington lassan mondta:

- A Normandia ma indul. Egyikünk felszállhatna még.. .

- Megbolondultál? Minek? Gondolod, hogy lehetne okosan beszélni az angol ügyvédekkel? Tévedsz!

- Nem arra gondoltam. Nem is Angliába kellene menni...

-  Hanem? Pennington kisimította az íróasztalán fekvő levelet.

- Linnét Egyiptomba megy nászútra. Egy hónapig akar ott maradni.. talán tovább..

Megint összenéztek.

- Tehát erre gondolsz - mondta aztán Rockford.

- Erre. Véletlen találkozás. Nászutazási hangulat.. Sikerülhet, ha ügyesen fogunk hozzá.

Rockford megcsóválta a fejét.

-  Linnét nem ostoba, Pennington. Nehéz dolog lesz. összenéztek harmadszor is. Aztán  Rockford kezet nyújtott.

-  Hát sok szerencsét. Inkább te menj. Mindig jó barátságban voltál Linnettel. Andrew bácsinak hív.  Aztán vigyázz...

Pennington arca megkeményedett.

-  Vigyázok.

- Ne felejtsd el, hogy végünk,  ha William Carmichael odaszólt a nyurga, vékony fiatalembernek, aki benyitott az ajtón:

- Mr. Jimet küldje be hozzám.

Jim Fanthorp belépett s kérdőn nézett a nagybátyjára. Az öregebb férfi morgott egyet és bólintott.

- Olvasd csak ezt.

A fiatalember leült, átfutott néhány sor írást. Aztán elbiggyesztette a száját.

- Valami gyanús itt nekem.

A londoni ügyvédi iroda egyik főnöke, William Carmichael, bólintott.

- Nekem is.

A levél repülőgéppel érkezett Egyiptomból s többek között ez volt benne:

...Nem valami kellemes dolog ilyenkor üzleti leveleket írni, de ha muszáj, megteszem. Egy hetet töltöttünk Mena House-ban. Most u Níluson készülünk felfelé Luxorig. Mikor a jegyekért voltunk az utazási irodában, mit gondol, ügyvéd úr, kivel találkoztunk? Penningtonnal, apám régi barátjával, amerikai vagyonkezelőmmel. Azt hiszem, ügyvéd úr találkozott vele egyszer, két év előtt. Nagyon csodálkozott, de én is. Képzelje, nem is álmodta, hogy találkozunk, sőt azt sem tudta, hogy férjhez mentem. Úgy látszik, mire az értesítés New Yorkba ért, már nem volt otthon. Ugyanazt a kirándulást teszi meg, amit mi is tervezünk. Nem érdekes véletlen? Köszönöm, hogy olyan pontosan elintézett mindent, ügyvéd úr és kérem, hogy...

Mikor a fiatalember fordítani akart, William Carmichael elvette tőle a levelet.

- Ez már másra vonatkozik - szólt. - Nos, mit gondolsz?

- Hát. őszintén szólva... az a benyomásom, hogy ez nem volt véletlen. - Az öregúr bólintott. Aztán odaszólt reszelős hangján:

- Lenne kedved Egyiptomba utazni?

- Tanácsosnak gondolja a bácsi?

- Azt hiszem, nincs veszteni való időnk.

- De miért menjek éppen én?

- Használd egy kicsit az eszedet, fiú, használd kicsit az eszedet. Linnét Ridgeway nem ismer téged, Pennington sem ismer. Repülőgépen menj, akkor hamarosan utoléred őket. Szedd elő a szemedet, meg füledet és ha kell, csapj le.

- Nem tetszik nekem a dolog. .

- Az mindegy. Meg kell tenni. Életbevágó dolog! Értsd meg!

Mrs. Otterbourne megigazgatta a valódi arabszövésű tarka turbánt fején a tükör előtt, és rosszkedvűen mondta:

-  Igazán nem értem, miért nincs kedved Egyiptomba jönni. Utálom már Arábiát és Palesztinából is elég volt.

A leánya nem felelt. Csöndesen, mozdulatlan arccal nézett maga elé. Az írónő felvetette turbános fejét.

- Legalább  szólhatnál,  ha kérdezlek!

Rosalie Otterbourne mintha nem is hallotta volna az anyját. Az újságot nézte. Nagy fénykép volt előtte, ezzel a felírással:

-  Mrs. Linnét Doyle, az ismert társaságbeli szépség, Amerika egyik leggazdagabb leánya, leánynevén Miss Linnét Ridgeway. Az ifjú pár Egyiptomban tölti a mézesheteket.
Végre feltekintett. Csöndesen kérdezte:

- Szóval, te  Egyiptomba  szeretnél menni, anya?

- Igen! - jelentette ki éles hangon Mrs. Otterbourne. - Nem mondom, eleinte mindenki nagyon kedves volt hozzánk. Utóvégre a hoteltulajdonos örülhet, ha híres írók szállnak hozzá. Ez reklám a számára. De az emberek hálátlanok. Azt hittem, legalább a felét elengedi a számlánknak. Mit gondolsz, mit mondott? Nem is ismétlem. Az ember a lelke legmélyéig felháborodik! Meg is mondtam nekik a magamét. És egy percig sem  akarok tovább itt maradni!

Rosalie felsóhajtott.

- Egyik hely olyan, mint a másik. Nékem mindegy. Menjünk.

- Méghozzá - mondta Mrs. Otterbourne, és mérgében ferdére csapta a turbánját - ma reggel azt mondta az üzletvezető, hogy minden szobájukat lefoglalták és a miénkre is szükségük lesz két nap múlva. Ha azt hiszi, hogy többet fogok fizetni, csakhogy itt maradhassak, téved. De hiszen majd megírom a legközelebbi regényemben.

-  Jó, menjünk Egyiptomba - mondta Rosalie türelmesen.

-  Utóvégre azért nem is olyan sürgős - vélte Mrs. Otterbourne, míg a tükörben nézegette magát. - Az üzletvezető tanulja meg, kivel van dolga. Ismert írókkal nem lehet így elbánni. Egyáltalán nem élet-halál kérdése, hogy Egyiptomba menjen-e az ember, vagy nem.

Mrs. Otterbourne  tévedett. Élethalál  kérdése  volt.

MÁSODIK RÉSZ

I. FEJEZET

- Nézd csak.. az ott Hercule Poirot, a híres detektív - mondta Mrs. Allerton.

Frissen festett piros kosárszékekben üldögéltek Tim meg ő az asszuani Cataract hotel előtt. Ketten mentek el mellettük. Egy alacsony emberke fehér selyemruhában, meg egy magas, karcsú leány.

Tim Allerton felegyenesedett ültében.

- Az a furcsa fejű bajuszos?

- Az a furcsa fejű bajuszos.

- Mi a csudát kereshet itt? Az édesanyja nevetett.

- Miért vagy olyan izgatott, fiacskám? Miért érdekel mindenkit az emberi gonoszság? Nem tudtam, hogy te is ilyen kíváncsi vagy. De azt hiszem, Poirot most nem dolgozik, hanem pihen.

- Úgy látom, jó szeme van. Máris meglátta, melyik a legcsinosabb hölgy a szállóban, s azzal sétálgat.

Mrs. Allerton kissé oldalt, fordította a fejét, úgy nézett a sétálók után.

- Igazad van, nagyon csinos. Nékem is ő tetszik a legjobban.

- Kár, hogy olyan rosszkedvűnek látszik mindig - mondta Tim.

- Talán csak az arckifejezése olyan.

- Kellemetlen természetű lehet. De hogy szép, az bizonyos.

A leány, akiről beszéltek, lassan ment Poirot oldaIán, és a napernyőjét forgatta. Rosalie Otterboume csakugyan rosszkedvűnek, szinte haragosnak tűnt. Finom, keskeny fekete szemöldökét állandóan összevonta, és a szája két sarka felé görbült.

Befordultak a sarkon a park hűvös árnyékába. Hercule Podrot jókedvűen beszélgetett. Gondosan vasalt fehér ruhája szinte világított, kezében széleskarimájú panamakalapot tartott és díszes légycsapót.

- Valóban, gyönyörű látvány - mondta éppen. - Ezek a fekete sziklák, a nap.. a kis csónakok a vízen.. Jó érzés élni, kisasszony.

Elhallgatott, és felnézett a nála magasabb leányra.

- Nem gondolja?

Rosalie Otterboume kurtán felelt.

- Nekem ugyan mindegy. Egyik hely olyan kiállhatatlan, mint a másik, mindenki olyan vén, mint az országút és.

Hirtelen összeharapta a száját, mintha megbánta volna, amit mondott. Poirot-nak vígan megcsillant a szeme.

- Persze.. nekem is sírban van már a fél lábam, a hamut is mamunak mondom.

- Nem magára gondoltam, bocsásson meg - mondta elvörösödve a leány.

- Egyáltalán nem haragszom. Természetes, hogy fiatalok társaságában szeretne lenni. De úgy vettem észre, hogy egy fiatalember csakugyan van a szállóban.

- Az, aki mindig az édesanyja mellett ül? Az édesanyja édes és szép, nagyon tetszik nekem, de a fiú.  Olyan  kiállhatatlanul  önhittnek látszik...

- Rólam is azt mondják, hogy önhitt vagyok - mosolygott Poirot. - Az nem olyan nagy baj.

- Magának van is joga arra, hogy Önhitt legyen - mondta Rosalie. - Bár, őszintén szólva, engem nem nagyon érdekelnek a gonosztettek.

- Nagyon  örülök,  hogy  úgy  látom,  nincs  semmi rejtett és titkolni való bűn az életében - mondta Poirot komolyan és ünnepélyesen. A leány mozdulatlan arca  egy pillanatra mintha megváltozott volna, amint kérdőn, kutatón oldalt pillantott... De Poirot mintha nem is vette volna észre.

- Ügy láttam, édesanyja, ismert írónőnk, nem volt ma lenn a villásreggelinél. Remélem, nem érzi magát rosszul?

- Nem tetszik neki itt a környék - mondta kurtán Rosalie. - örülni fogok, ha tovább utazunk.

- Azt hiszem, továbbra is útitársaik leszünk. Szintén eljönnek a második vízeséshez?

-  Igen. 

Kiértek az árnyékos fák közül. Itt egy darabon poros országút vezetett a part mentén. Öt gyöngyárus, két levelezőlapos gyerek, három scarabeust kínáló vénasszony és egész raj szamárhajcsár fiú rohanta meg őket, a baksist üvöltő piszkos csöppségekkel együtt. Poirot kétségbeesetten igyekezett elűzni őket maga mellől kézzel-lábbal, mintha legyeket kergetne. Rosalie úgy ment közöttük, mint az álomjáró. Szinte nem hallott, nem látott semmit. Végre kijutottak közülük s leértek a vízhez. Egy gőzös kötött ki éppen. Rosalie és Poirot az utasokat nézték.

- Nézze, mennyien vannak! - mondta Rosalie. Ebben a pillanatban Tim Allerton jelent meg.

Kissé gyorsan lélegzett, mintha nagyon sietett volna, de az arca éppen olyan fensőbbséges volt, mint rendesen. Néhány pillanatig némán álltak ott egymás mellett, aztán Tim szólalt meg:

- Micsoda szedett-vedett  tömeg!

- Kiállhatatlan ez a sok ember - bólintott egyetértően Rosalie.

- Nini! - szólalt meg egyszerre Tim, és szinte elfeledkezett szokott gőgös modoráról. - Az ott Linnét Ridgeway! Akármi legyek, ha nem ő!

Poirot nem mutatott érdeklődést, de Rosalie annál inkább. Előrehajolt, és arcáról eltűnt a rosszkedv.

- Hol? Ott, abban a fehér ruhában?

- Igen. Azzal a magas férfival. Most jönnek ki a partra. Nem emlékszem, hogyan hívják a férjét.

- Simon Doyle - mondta lélegzet fojtva Rosalie.

- Azt mondják, nagyon gazdagok. Most már Poirot is feltekintett.

- Nagyon szép teremtés - mondta halkan.

- Vannak emberek, akiknek mindent megad a sors - mondta keserűen Rosalie.

Linnét Doyle olyan volt, mintha most lépne ki egy divatlapból. Valami mindenesetre volt a fellépésében a nagy színésznők fensőbbséges biztonságából. Hozzászokott, hogy megbámulják, s hogy ő legyen a központ mindenütt. Érezte, hogy minden tekintet őt éri, de mintha nem is vette volna tudomásul. Talán öntudatlanul egy szerepet játszott, amint átjött a hajóhídon, amint kilépett a partra, a gazdag, boldog milliomos kisasszony szerepét, aki nászúton van. Kedves mosolygással s valami apró megjegyzéssel fordult a mellette álló férfihoz. Mintha filmre vették volna a jelenetet. A férfi válaszolt. A hangja mintha megütötte volna Poirot fülét.

- Akár két hétig is itt maradhatunk, drágám, ha jól érzed magad.

Arcát a felesége felé fordította. Rajongás, csodálat s egy kis alázatosság volt a férfi szemében. Poirot elgondolkodva figyelte. Széles váll, barna arc, sötétkék szem, ez az ártatlan, kisfiús mosolygás..

- Micsoda szerencséje van ennek az embernek! - mormogta Tim. - Kap egy milliomos kisasszonyt, akinek ráadásul sem uborkaorra, sem lúdtalpa nincs!

- Milyen boldogok! - sóhajtotta Rosalie.

Volt valami a hangjában, amire Poirot kissé megcsóválta a fejét. Tim  elköszönt,  valami vásárolnivalója volt az anyja számára. Rosalie és Poirot csöndesen mentek vissza a szálló felé.

- Ugy gondolta, kisasszony, hogy ennyi jóhoz már

nincs is joga embernek? - kérdezte Poirot s félszemmel felnézett a leányra. Az haragosan elpirult.

- Nem tehetek róla. Pénz, gondtalanság, vidám élet, szépség... és... és...

- És szerelem. De honnan tudja, hogy nem a pénzéért vette el az az ember?

- Nem látta, hogyan nézett reá?

- Ó, igen, láttam. Mindent láttam, amit mások láttak, sőt egy kicsivel többet is.

- Mi volt az?

- Hogy mi, kisasszony? Nyugtalanság abban a két ragyogó szemben. egy kis női kéz, mely olyan szorosan fogta a napernyője nyelét, hogy elfehéredett belé.

Rosalie elképedve nézett reá.

- Nem értem.

- Csak azt akarom mondani - magyarázta Poirot - , hogy nem mind arany, ami fénylik, és bár ez a fiatal hölgy szép, fiatal és szerelmes, még sincs az életében minden rendben. És ő érzi ezt. Még valami mást is tudok.

- Mit?

- Azt, hogy valahol már hallottam Mr. Simon Doyle hangját, csak tudnám mikor!

Rosalie már nem figyelt reá. Elgondolkozva rajzolgatott a porban a napernyő nyelével. Aztán hirtelen felkapta a fejét.

- Utálatos vagyok. Irigy, kiállhatatlan. Tudom. De nem tehetek róla! Gyűlölöm! Idehozza más emberek elé a boldogságát, a gazdagságát. henceg vele... én... én...

Hercule Poirot gyöngéden karon fogta.

- Beszéljen csak, beszéljen. Jobban fogja magát érezni utána.

Rosalie szája megrándult. Aztán egyszerre elnevette magát. Poirot is nevetett. Jó barátságban léptek be a kapun.

- Fel kell mennem anyához - mondta Rosalie a hűvös, homályos hallban.

Poirot a másik oldalon lévő teraszra ment, mely a Nílus felé nyílt. Teaasztalok álltak itt, de még korán volt. Lement a lépcsőn a parkba. Néhány elszánt teniszező most is játszott a délutáni napsütésben.

Amint tovább ment, egy árnyékos padnál egyszerre meghökkenve állt meg. Azt a szép, fekete hajú francia leányt látta meg, aki Mr. Blondin éttermében, Londonban úgy magára vonta a figyelmét. Azonnal ráismert. Pedig ugyancsak megváltozott azóta. Sápadt volt, kissé le is fogyott és karikás lett a szép sötét szeme.

Poirot kissé visszahúzódott s észrevétlenül figyelte. A leány idegesen topogott ültében. Két, fojtott tűzben égő szeme mintha valami szenvedő, sötét diadalt fejezett volna ki. A Nílus felé nézett, ahol fehér vitorlák suhantak egymás nyomában.

Egy arc. egy hang. Most már mindkettőre emlékezett Poirot. Ennek a leánynak az arca és annak a férfinak a hangja, aki most érkezett a feleségével nászútra...

Aztán egyszerre megrezzent. Hangok közeledtek a szálló felől. A fekete hajú francia leány felállt. Linnét Doyle és a férje jöttek az ösvényen, karonfogva. Linnét boldognak látszott. Most nem volt a szemében nyugtalanság.

A francia leány néhány lépést elébük ment. Azok ketten egyszerre megálltak.

- Szervusz, Linnét - mondta a francia lány hetykén. - Hát te is itt vagy? Érdekes, hogy mindig találkozunk! Halló, Mr. Simon Doyle.

Linnét Doyle halk sikoltással hajolt hátra, és Simon Doyle arca egyszerre megrándult. Düh, vagy más indulat volt, ami eltorzította? Ügy lépett közelebb, mintha le akarta volna ütni az apró, törékeny teremtést. Jacqueline de Bellefort kis, alig észrevehető intéssel figyelmeztette, hogy idegen van a közelben. Simon megfordult és meglátta Poirot urat. Ügyetlenül dadogta:

- Halló, Jacqueline. Nem vártuk, hogy itt lesz. Érezni lehetett, hogy hazudik. A francia lány rájuk villantotta fehér fogát.

- Kellemes meglepetés, mi?

Aztán kurta fejbiccentéssel, sietve tovább indult, Poirot tapintatosan szintén eltűnt. Útközben azonban hallotta még Linnét kétségbeesett hangját:

- Simon.. az égért. Simon. mit csináljunk? Mit tehetünk?

II. FEJEZET

Vacsora után voltak.

A külső terasz hangulatlámpái alatt ott ült úgyszólván valamennyi vendég. De még most is érkeztek a későn jövők.

Linnét Doyle és férje egy előkelő megjelenésű, őszülő hajú úr társaságában érkeztek. Amint tétován megálltak - nem láttak üres asztalt - , Tim Allerton felállt s odament hozzájuk.

- Biztosan nem ismert rám, Mrs. Doyle - szólt. - Joanna Southwood unokatestvére vagyak.

- Ó, Tim Allerton! - mondta Linnét. - Bemutatom a férjemnek. Simon Doyle.. És amerikai vagyonkezelőmnek. Mr. Pennington.

Tim meghajolt.

- Engedjék meg, hogy megismertessem önöket az édesanyámmal.

Leültek mindnyájan az asztalhoz. Linnét ült a sarokban, kétoldalt Tim és Pennington, míg Mrs. Allerton Doyle-lal beszélgetett.

A forgóajtó megmozdult. Linnét szép arcán valami feszültség látszott. Aztán, hogy egy alacsony, kövér emberke furakodott be a nyíláson, megnyugodva dőlt hátra. Mrs. Allerton odaszólt neki mosolyogva:

- Nem te vagy itt az egyedüli híresség, drágám. Ez a furcsa kicsi ember Hercule Poirot, a híres detektív.

Poirot lassan indult a terasz másik vége felé. De valaki megállította:

- Jöjjön csak  ide hozzánk, Mr.  Poirot!  Ugyebár gyönyörű esténk van!

Hercule Poirot udvariasan meghajolt, s leült Mrs. Otterbourne mellé. Kíméletesen lenyelte elszörnyedését a drámai redőkbe omló fekete tóga és a tarka turbán láttára, amit az írónő viselt. Borzalmasan, lárva-szerűen volt kifestve. Csöndes, rosszkedvű, szomorú leánya mereven ült mellette.

- Érdekes a társaság is! - folytatta ugyanazon az éles hangon Mrs. Otterbourne. - Nem csodálnám, ha valamelyik európai lapban cikk jelenne meg az asszuáni üdülőkről. Társaságbeli szépségek, híres írónő, detektív...

összecsücsörített szájjal mosolygott. Poirot nem nézett fel, nem akarta látni, milyen kínosan szorítja össze a száját Rosalie, és szép arca hogyan sötétül el még jobban. Igyekezett másra fordítani a szót.

- Újra valami szép regényen dolgozik, asszonyom? Mrs.  Otterbourne öntelten nevetett:

- Rettenetesen lusta voltam. Képzelje, hetek óta nem írtam egy betűt sem! A kiadóm már rettenetesen türelmetlen, szegény ember! Napról napra sürget! Még kábelez is!

A leány újra megmozdult s még jobban behúzódott a sötét sarokba.

- Magának elmondhatom, Mr. Poirot - kacérkodott Mrs. Otterbourne féloldalt hajtott fejjel - , hogy  környezettanulmányon vagyok itt. Hó a Sivatag keblében - ez az új regényem címe. Milyen hatalmas! Milyen erőteljes! Milyen szuggesztív! Ugyebár? A hó, ami elolvad a sivatag keblén a szenvedély első lángleheletére...

Rosalie felállt, valami mentegetőzésfélét hebegett, és lement egyedül a sötét parkba.

- Ma erőteljes hang kell az irodalomban - folytatta Mr&. Otterbourne, turbános fejét ingatva. - Erőteljes hang! Ez van az én könyveimben. Iskolásleányok persze csak titokban olvassák, a pedagógusok kizárják a könyvtárakból, de mit bánom én? Kimondom az igazat. Olvasta a regényeimet, Mr. Poirot? Például a Fügefát?

Mr. Poirot zavartan pislogott.

- Nagyon kevés időm van regényeket olvasni, asszonyom... a munka...

Mr. Otterbourne a kétszeres gyöngysorral játszott, ami ott lógott kövér nyakán.

- Majd lehozom. van egy példány a szobánkban..

- Ó, asszonyom, ne fáradjon, igazán..

- De szeretném, ha elolvasná. Hol vagy, Rosalie? A leány már ott állt az édesanyja mellett.

- Tessék, anya. Akarsz valamit?

- Szeretném lehozni Poirot úrnak a Fügefa című regényemet.

- Majd én érte megyek. Ne fáradj.

- De nem fogod tudni, hol van. inkább magam mennék.

- Nem, ne fáradj, majd én hozom.

Sietve suhant ki a forgóajtón. Poirot utána nézett, aztán mélyen meghajolt.

- Engedje meg asszonyom, hogy szerencsét kívánjak a leányához. Nagyon szép és nagyon érdekes teremtés.

- Rosalie?. Igen, csinos leány, de szívtelen. Higgye el, ez így van, Mr. Poirot. Egy csöpp részvét sincs benne irántam. Mindig azt hiszi, ő jobban tudja mi árt és mi használ nekem, mint én magam. Azt képzeli, hogy a betegségem csak afféle képzelődés, amellett pedig...

Poirot odaintette az arra siető pincért.

- Parancsol  egy kis  likőrt,  asszonyom?  Sartrőzt?

- Nem, nem, semmit - rázta erélyesen a fejét Mrs. Otterbourne.  Én szigorú antialkoholista vagyok!

Legfeljebb limonádét... el sem bírom az ilyen italok szagát.

A forgóajtó megperdült. Rosalie jött vissza a könyvvel.

-  Tessék.

Az arca merev volt és kifejezéstelen. Közömbös.

- Mr. Poirot éppen most rendelt nekem egy kis limonádét - szólt az anyja.

- És a kisasszonynak mit rendelhetek? Édesanyja limonádét kívánt, én egy pohárka likőrt hozattam.

-  Semmit - mondta kurtán, szinte hevesen Rosalie. Aztán szinte bocsánatkérően tette hozzá: - Köszönöm, igazán semmit sem kérek.

Poirot átvette a könyvet. Tarka címlapján gyönyörűen ondolált hajjal, pirosra festett körmökkel, hiányos öltözékű hölgy üldögélt valami tigrisbőr félén egy fügefa alatt. A fügefának tölgyfalevele és almaszerű gyümölcse volt. Poirot meghajolt és zsebre tette a könyvet.

- Hálásan köszönöm, asszonyom. Igazán megtisztelve érzem magam.

Amint felemelte a fejét, találkozott Rosalie tekintetével. Szinte összerezzent, annyi keserűség és fájdalom volt a leány szemében.

A pincér hozta az italokat. Pillanatnyi csend volt. Lenéztek a Nílus fekete szikláira. A holdfényben szinte kísérteties volt a táj. Mintha történelem előtti szörnyetegek gubbasztottak volna a vízben. Valami különös feszültséget lehetett érezni. valami várakozást. Hercule Poirot körültekintett a teraszon. Talán téved? Vagy más is érzi ezt?. Mint amikor a színpad elcsendesedik, mert a főszerepet játszó színésznőnek kell belépnie..

És ebben a pillanatban a forgóajtó újra megmozdult. Mindenki abbahagyta a beszélgetést, és arrafelé tekintett.

Fekete hajú, karcú fiatal lány lépett ki a holdfényre borszínű estélyi ruhában. Megállt egy pillanatra, aztán határozott léptekkel indult a másik oldal felé s leült egy üres asztalhoz.

-  Ki ez a lány? - kérdezte Mrs. Otterbourne a cigarettája mellől.

Poirot nem felelt. Nézte. Jacqueline olyan helyre ült, ahonnan jól láthatta Linnét Doyle-t. Poirot észrevette, hogy Linnét előrehajol, mond valamit Tim Allertonnak s helyet cserélnek ketten. Csöndesen bólintott..

Körülbelül öt perc múlva a fekete hajú leány felállt, nyugodtan átment a terasz másik oldalára és ott ült le. Most újra szembe került Linnettel. Cigarettázott, és csöndes mosolygással nézett maga elé. De a szeme állandóan Simon Doyle feleségén volt.

Negyedóra telhetett el, mikor Linnét hirtelen felállt, elbúcsúzott a többiektől, és sietve ment vissza a szállóba. Férje azonnal követte.

Jacqueline de Bellefort mosolygott, s kissé megfordította a székét. Üjra cigarettára gyújtott, és most már a Nílust kezdte nézni.

III. FEJEZET

- Mr. Poirot, kérem..

Poirot felrezzent, és gyorsan felállt. Egyedül üldögélt a teraszon jó darabig azután, hogy mindenki aludni tért. Eltöprengve nézte a fényes fekete sziklákat. Egyszerre megszólította valaki. Határozott, csengő hang volt, kiművelt, hajlékony, kissé talán gőgös. Poirot megfordult és Linnét Doyle-lal találta magát szemben.

A fiatalasszony bíborszín bársonyköpenyt vett fel fehér estélyi ruhája fölé. Nagyon szép volt így. Királynői jelenség.

- Ön, úgy tudom, Mr. Hercule Poirot, a híres detektív?

- Szolgálatára, asszonyom.

- Tudja, ki vagyok?

- Igen, asszonyom, ismerem a nevét.

- Nem jönne fel a kártyaszobába egy pillanatra? Szeretnék beszélni önnel.

- Szívesen.

Az asszony előrement, Poirot utána. Bementek egy üres kártyaterembe. Linnét intett, hogy tegye be az ajtót. Aztán leült egy karosszékbe, és Poirot-nak is helyet mutatott. Azonnal rátért a tárgyra.

- Sokat hallottam már önről, Mr. Poirot, tudom, hogy rendkívül ügyes ember. A dolog úgy áll, hogy nagy szükségem lenne a segítségére. Azt hiszem, csak ön intézheti el a szóbanforgó dolgot. 

- Hálásan köszönöm az elismerését, asszonyom. De, tudja, én most vakáción vagyok, és ilyenkor nem szoktam munkát vállalni.

- Szívesen fizetek többet.

Nem szánta sértésnek. Csak a gazdag ember biztonságával beszélt, aki tudja, hogy mindent meg lehet pénzen venni.

-  Mr. Poirot - folytatta a szép asszony - , kibírhatatlan módon üldöznek. Nem tűröm tovább. Ennek véget kell vetni! Már arra gondoltam, hogy a rendőrséghez fordulok, de... de a férjem. azt mondta, hogy ilyen esetekben a rendőrség semmit sem tud tenni.

- Talán, ha lenne szíves jobban megmagyarázni.. - mormogta udvariasan Poirot.

- Igen, igen.. a dolog tulajdonképpen egyszerű. Nézze, kérem. Mielőtt hozzámentem volna férjemhez, egy Jacqueline de Bellefort nevű hölgynek volt a vőlegénye, aki régi barátnőm. A férjem felbontotta az eljegyzést. Nem illettek egymáshoz. Ő pedig, sajnos, nagyon a szívére vette a dolgot. És. én sajnálom, de vannak dolgok, amiken nem lehet változtatni. Ö akkor. akkor. fenyegetéseket mondott. amikkel nem törődtem túlságosan, és nem is mondhatom, hogy komolyan be akarta volna ezeket váltani. De ehelyett valami mást talált ki. Akármerre megyünk, mindenüvé utánunk utazik.

Poirot felemelte a szemöldökét.

- Mindenesetre szokatlan módja a bosszúállásnak.

- Szokatlan és nevetséges. De szerfölött kellemetlen is.

Az ajkába harapott. Poirot elgondolkozva intett.

- Ezt el tudom képzelni. Úgy tudom, asszonyom, éppen nászúton vannak?

-  Igen. Először Velencében vettem észre. Ott volt. Akkor azt hittem, csak véletlen. Jó. Kicsit kellemetlen, de túlteszi magát rajta az  ember. Azután szembetalálkoztunk a Brindisibe induló hajó  fedélzetén.  Ügy hallottuk, Palesztinába készül.  Azt hittük,  mikor kiszálltunk, hogy ott maradt a hajón. De mikor Kairóba értünk, már ott várt. Poirot bólintott.

- Hajón indultunk tovább a Níluson. Én. én már vártam, hogy fel fog tűnni. De nem láttam a fedélzeten. Azt hittem, abbahagyta ezt a. ezt a gyerekes dolgot. Csalódtam. Megint itt van.

- És. és attól fél, asszonyom, hogy ez tovább is így folytatódik?

- Igen! Persze, az egész ötlet képtelenség. Jacqueline nevetségessé teszi vele magát. Csodálom, hogy nincs benne több büszkeség.

Poirot felhúzta a vállát.

-  Vannak esetek, asszonyom, amikor az ember nem sokat törődik a büszkeséggel... Vannak ennél sokkal erősebb szenvedélyek. .

- Igaz - mondta türelmetlenül Linnét - , de utóvégre mit akar ezzel? Mit érhet el vele? Mit remél? Mi haszna lehet belőle?

- Nem akar az ember mindig elérni valamit azzal, amit tesz, asszonyom. Nem az a kérdés, mi haszna lesz belőle.

Linnét mintha elvörösödött volna egy pillanatra. Volt valami a detektív hangjában, ami megzavarta. De azonnal visszanyerte az önuralmát.

- Természetes, hogy a férjem meg én nem lehetünk kitéve állandóan ennek a tolakodó üldözésnek. Csak van valami törvényes megtorlás az ilyesmire?.

Idegesen beszélt most már. Poirot ránézett.

- Megfenyegette a leány mások előtt? Használt becsületsértő kifejezéseket?

- Nem.

- Akkor, hát, asszonyom, igazán nem tudom mit lehet tenni. Ha valakinek kedve van hozzá, hogy ide vagy oda utazzék, azt nem akadályozhatja meg senki.

A levegő mindenkié. Úgy vettem észre, nem erőszakoskodott. Nem tört be a szobájába? Mindig csak társaságban mutatkozott önök előtt?

- Tehát semmit sem lehet tenni?

Linnét sértődötten, hitetlenül kiáltotta ezt. Poirot egyszerűen felelt:

-  Semmit. Mademoiselle Bellefort teljesen jogosan jár el.

-  De ez őrület... ez kibírhatatlan! Poirot szárazon mondta:

- Bizonyára az, különösen, mert úgy képzelem, asszonyom, hogy nem volt gyakran alkalma tapasztalni, hogy az ember néha tehetetlen másokkal szemben, s nem mindig teljesül, amit akar.

Linnét összeráncolta a homlokát.

- Márpedig ennek valahogyan véget kell vetni! Ha elutazom. utánam jön megint. De tulajdonképpen miért kell nekem menekülnöm? Miért utazzam el én? Mintha. mintha.

Elhallgatott.

- Igaza van, asszonyom. Éppen ebben van az egész kérdés magva. Mintha.

Linnét felemelte a fejét. Végigmérte a kis embert.

- Mit akart ezzel mondani?

- Miért "bántja olyan nagyon ez az egész dolog, asszonyom?

- Hogy miért? Mert őrjítő? Mert kellemetlen! Mert...

Poirot hátradőlt, keresztbe fonta a karját, és csöndesen mondta:

- Figyeljen, asszonyom, szeretnék egy kis történetet elmondani. Vagy két hónapja egy ismert vendéglőben ebédeltem, Londonban. A szomszéd asztalnál ketten ültek. Egy leány és egy fiú. Boldogoknak és szerelmeseknek látszottak. A jövőről volt szó. Esküvőről, nászútról. Egyiptomról. A férfi háttal ült felém, de a leány arcát jól láthattam. Csupa boldogság volt, csupa odaadás. Csupa, szerelem. És. és azóta sem tudtam annak a leánynak az arcát elfelejteni. És a férfi hangját sem. Aztán, asszonyom. újra találkoztam velük. Itt, Egyiptomban. A férfi csakugyan nász-úton van.. de mással.. Linnét keményen mondta:

- És aztán? Magam is elmondtam, hogy így volt.

- A leány ott a vendéglőben egy barátnőjét említette - folytatta halkan Poirot - , egy barátnőjét, aki segíteni fog rajtuk, állást ad a fiúnak. Bízott benne..

Csend lett. Linnét az ajkába harapott. Aztán kitört.

- Tudom, hogy az egész dolog nagyon kényelmetlen.. de előfordul az ilyesmi.. .

- Hogyne, kérem, hogyne. Tanulta valaha a Bibliát? Emlékszik a gazdag emberre, akinek sok juhnyája és a szegényre, akinek csak egy báránya volt? És a gazdag ember mégis elvette a szegény bárányát..

Linnét most már haragudott. Egyenesen ült ott.

- Látom már, mi a felfogása, Mr. Poirot! Közönséges emberek módjára úgy nézi a dolgot, hogy elhalásztam a barátnőm vőlegényét. Az idősebb emberek szentimentális, érzelgős szempontjából, nem tagadom, valóban így is van. De az igazság azért egészen más. Nem tagadom, hogy Jacqueline szenvedélyesen szerette a vőlegényét, de Simon nem tudta viszonozni ezt az érzést. Nem mondom, szerette, de már mielőtt velem találkozott volna, kezdte érezni, hogy tévedés volt az egész jegyesség. Legyen, kérem, tárgyilagos Mr. Poirot. Simon ráébredt, hogy engem szeret és nem Jackie-t. Most mit csináljon? Áldozza fel magát hősiesen, és legyen olyan asszony férje, akit nem szeret? Rontsa el talán három ember életét? Mert hiszen Jackie sem lett volna így boldog! Ha már a felesége lett volna, akkor talán kötelességének érezte volna, hogy mellette maradjon. De így nem! Sokkal jobb az ilyen dolgokat előre elintézni, mint mikor már mindenki szerencsétlen. Elismerem, hogy szegény leánynak keserves lehetett, de így akarta a sors. Nem lehetett másképp.

- Nem? Linnét ránézett.

- Mit mond?

- Csak azt, hogy nagyon okosan, logikusan beszélt, de valamit mégsem tudott megmagyarázni.

- Mit?

- A saját szerepét, asszonyom. Nézze csak.. Kétféle szempontból lehet megítélni a barátnője eljárását. Okozhat bosszúságot, de ébreszthet részvétet is, mert hiszen bizonyos, hogy nagy sebet ütött ez a fordulat annak a leánynak a szívén, ön azonban, asszonyom, csak haragudni tud. Miért? Mert bizonyos értelemben bűnösnek érzi magát.

Linnét felugrott.

- Hogyan merészel így beszélni velem? Ez már igazán sok!

- Miért ne mernék, asszonyom? Egészen nyíltan meg akarom mondani, amit gondolok. Ez pedig az: valószínű, hogy önre azonnal mély hatást tett a barátnője vőlegénye, akit aztán el is vett tőle. Volt azonban egy idő, kellett lennie, amikor tétovázott, amikor válaszúton volt, amikor meggondolhatta, merre induljon. A döntés ilyen esetekben mindig a nő részén van, nem a férfién, asszonyom. Ha nem mondott volna igent, Mr. Doyle ma nem lenne a férje, ön gyönyörű, szép, okos, gazdag, bájos. öntől függött, asszonyom, hogy felhasználja mindezt a fegyvert egy férfival szemben vagy nem. önnek mindent megadott az élet. Annak a leánynak csak egy ember volt mind kincse, ön tudta ezt, asszonyom, mégis elvette tőle.

Csönd volt. Linnét nagy önuralommal fegyelmezte magát. Végre megszólalt:

- Egyáltalán, nem is erről van szó!

- Tévedés. Erről van szó. Ha nem így lenne, egyáltalán nem törődne  azzal, hol és mikor bukkan fel Mademoiselle Bellefort.

- Nem igaz! Poirot vállat vont.

- Úgy látom, nem tud őszinte lenni saját magához. Tudom én - folytatta gyöngéden - , hogyan áll a dolog- Mindig boldog volt az élete, és másokhoz is megpróbált jó lenni. nem akart rosszat..

- Legalábbis igyekeztem - mondta Linnét. Nem volt már gőgös. Szinte alázatosan mondta ezt.

- Látja, éppen ezért izgatja fel annyira, amikor érzi, hogy valakivel szemben mégis igaztalan volt. Bocsásson meg a nyíltságomért, de a lélektani alap a legfontosabb minden dologban.

Linnét halkan mondta:

- Még ha feltesszük is, hogy igaza van - de ne feledje el, hogy én tagadom - , akkor is az a kérdés, mit tehetünk az adott körülmények között. A múltat nem lehet megváltoztatni most már.

Poirot bólintott.

- Ügy van. Az embernek mindig az adott körülményekkel kell számolnia. És néha ez annyit jelent, asszonyom, hogy.. hogy viselni kell a saját tetteink következményét.  Mégpedig bátran.

- Egyszóval, semmit sem lehet tenni? Semmit?

-  Semmit.

- Nem beszélhetne ön. Miss de Bellefort-ral? Nem bírhatná rá, hogy.

- Hogyne, nagyon szívesen beszélek vele, ha kívánja. De ne várjon sokat ettől. Ügy látom, Mademoiselle de Bellefort sokkal inkább beleélte magát ebbe a rögeszmeszerű tervbe, minthogy könnyen el lehetne téríteni tőle.

- De mit csináljak hát? Hiszen ha hazautazom, akkor is ott lakhat a faluban, ha úgy tetszik neki, és elém kerülhet lépten-nyomon!

- Ez tiszta igaz.

- Meg azután, Simon nem szívesen menekülne el.. Nagyon haragszik. rettenetesen haragszik rá.. Jackie különben is kiszámíthatatlan volt mindig.. Kérem, nagyon kérem, beszéljen vele.

- Az előbb valami fenyegetésekről is beszélt. Nem mondaná el nekem, mit mondott tulajdonképpen Mademoiselle de Bellefort? - Linnét elfordította a fejét.

- Azt mondta, hogy mindkettőnket megöl. De Jackie máskor is mondott már ilyesfélét.

- Értem - mondta Poirot nagyon csöndesen. Linnét hozzáfordult.

- Egyszóval, elfogadja a megbízásomat?

- Nem, asszonyom - mondta Poirot nyugodtan, de határozottan. - Megteszem, ami tőlem telik, emberi érdekből. Beszélek a kisasszonnyal. Itt nagyon sok veszedelem rejtőzik a dolgok mélyén. Az eredményben azonban nem nagyon bízom.. és ismétlem, nem az ön megbízásából teszem, amit teszek. A magam érzése szerint fogok eljárni.

Meghajolt és kiment a szobából.

IV. FEJEZET

Jacqueline de Bellefort ott ült az egyik fekete sziklán, a vízparton. Itt találta meg Poirot. A detektív biztosra vette, hogy nem feküdt még le aludni, és valahol a közelben van egyedül. Állát a tenyerére támasztva, mozdulatlanul nézte a vizet s akkor sem fordult meg, mikor a közeledő lépéseket hallotta.

- Mademoiselle Bellefort-hoz van szerencsém? - kérdezte Poirot. - Megengedi, hogy néhány pillanatra zavarjam?

Jacqueline feléje fordította a fejét. Elmosolyodott.

- Tessék. Kitaláljam, miért jött? Mrs. Doyle nagy tiszteletdíjat ígért önnek, ha sikerrel jár el a dolgában.

Poirot leült a közeli padra.

- Részben igaza van - bólintott mosolyogva. - Az előbb Mrs. Doyle és én sok mindenről beszélgettünk. De nem kapok tőle semmiféle tiszteletdíjat, és nem az ő megbízásából vagyok itt.

- Akkor hát miért jött? - kérdezte hirtelen Jacqueline. Hercule Poirot felelet helyett ezt kérdezte:

- Látott már engem valahol, Mademoiselle?

- Nem.

- Én azonban láttam, Mademoiselle, Blondinnál egyszer a szomszéd asztalnál ült. Mr. Simon Doyle-lal.

Különös, lárvaszerű merevség tette idegenné a leány vonásait.

- Emlékszem arra az estére.

- Azóta sok minden történt.

- Igen, sok minden - mondta keményen a leány.

- Mademoiselle, engedje meg, hogy egy szívből jövő, baráti tanácsot adjak. Temesse el a halottjait.

A leány felrezzent.

- Mi.... Mit akar? Mit mond?

- Hagyja a múltat! Törődjön a jövőjével. Ami megtörtént, megtörtént. Kár rajta keseregni.

- Ez persze nagyon jól esne Linnetnek, a drágának.

- Nem reá gondoltam - mondta Poirot. - Hanem magára. Szenvedett, az igaz. De amit most tesz, az csak fokozza és hosszabbá teszi a szenvedését.

Jacqueline megrázta a fejét.

- Téved. Vannak pillanatok, amikor szinte élvezem az egészet.

- Az pedig a legrosszabb, Mademoiselle.

- Ügy látom, csakugyan jót akar - nézett fel reá hosszú csend után a leány.

- Utazzon haza, Mademoiselle. Fiatal, szép, okos teremtés. A világ előtte áll.

Jacqueline a fejét rázta lassan.

- Nem érti a dolgot. Nekem Simon az egész világ.

- A szerelem nem minden, Mademoiselle. Csak nagyon fiatal korunkban gondoljuk így.

A leány még mindig a fejét rázta.

- Nem érti, nem érti. Persze, a történteket nagyjából tudja.. Beszélt Linnettel... És talán a mi beszélgetésünkből is hallott valamit., Simon meg én szerettük egymást...

- Tudom, hogy maga szerette őt.

Jacqueline észrevette a hangsúlyt, de megrázta a fejét, és ismételte:

- Szerettük egymást. És én Linnettet is szerettem. A legjobb barátnőm volt. Bíztam benne. Persze, egész
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életében mindent megkapott, amit kívánt. Meglátta Simont, megkívánta. elvette.

- És ő engedte, hogy elvegyék. Vagy inkább megvegyék.

Jacqueline megrázta a fejét.

- Nem, nem így volt... ha így lett volna, nem ülnék most itt. Akkor nem lenne érdemes. Ha a pénzéért vette volna el Linnetet, nem tudnám szeretni. De nem így van. Elkábította. Elszédítette. A világ ott feküdt a lábai előtt, egy gazdag arisztokrata kérte meg a kezét. És ő Simont választotta. Kinek ne szállna az ilyesmi a fejébe ? Nézze a holdat. Milyen fényes most. De ha feljön a nap, nem is látszik. Így volt. Én vagyok a hold. Simon meg sem látott, mióta Linnét először ránézett. A nap elvakította. Lehet, hogy Simon nem volt elég erős/ de mikor olyan egyszerű, tapasztalatlan fiú. Ha Linnét nem kerül az utunkba, soha nem szeretett volna mást, mint engem. És tudom, biztosan tudom, hogy Linnét sem tetszett volna meg neki, ha ő maga nem akarja. Tudom. szeretett engem. szeret engem. mindig szeretni fog..

- Még most is? - kérdezte halkan Poirot. Mintha gyors válasz lett volna a leány ajkán, de

hirtelen meggondolta. Rátekintett a férfira, és nagyon elpirosodott. Aztán elfordította a fejét s a két keze lehanyatlott.

-  Igaz - mondta színtelen hangon. - Most gyűlöl... de jó lesz, ha vigyáz..

Ideges, gyors mozdulattal benyúlt a táskájába s kivett valamit. Odamutatta Poirot elé a tenyerén. Apró, gyöngyházagyú pisztoly volt.

-  Csinos kis játékszer, nem? Pedig ölni lehet vele. Csak egy golyó.. És én ügyes céllövő vagyok. Mikor egyszer, gyermekkoromban, Dél-Karolinában jártunk az anyámmal, a nagyapám tanított meg célba lőni. ő igazi régi amerikai volt, arra tanított, hogy az ember golyóval védje meg  a becsületét és büszkeségét.  Az apám is sokat párbajozott fiatal korában. Egyszer, egy asszony miatt meg is ölt valakit. Így aztán, Mr. Poirot. nem csoda, ha bennem is van egy kis vér. Nyíltan nézett a detektív szemébe.

- Akkor vettem ezt, mikor először észrevettem, hogy van köztük valami. Meg akartam ölni egyiküket. Csak az volt a baj, hogy nem tudtam választani. Aztán úgy gondoltam, várok. Gondolkozom. Eszembe jutott, mi lenne, ha utánuk mennék. amerre ők járnak... Egyiptomba... ahová engem akart elvinni nászútra Simon. Valahányszor megérkeznek valahová ós azt hiszik, hogy boldogok lehetnek, meglátnak engem. Látja, annak tudok örülni, mikor látom, hogyan ijed meg ilyenkor Linnét... De egy szót nem szólhatnak, semmit nem tehetnek. Mindig kifogástalanul udvarias vagyok, a közelükbe sem tolakszom. Csak nem hagyom őket egyedül.

Felkacagott. Tiszta, hideg ezüstös kacagással.. Poirot megfogta a karját.

- Hallgasson! Hallgasson, mondom! Jacqueline kihívóan nézett rá. Poirot folytatta:

- Mademoiselle, én kérem, én követelem, hogy hagyja abba ezt.

- Hagyjam boldognak lenni Linnetet?

- Itt többről van szó. Arról, hogy így megnyitja a szívét a rossznak... ez az út ki tudja, hová visz. forduljon vissza! Ebből csak rossz származhatik. Igen, érzem, hogy így, van... és ha nem vigyáz, nem fog tudni visszafordulni többé..

Jacqueline közelebb hajolt, és úgy nézett reá. Megrebbent a pillája.

- Én... én nem tudom.. De hiszen. Maga nem állíthat meg engem!

- Nem - mondta szomorúan Poirot. - Nem állíthatom meg. Csak kérhetem, hogy álljon meg, amíg még lehet.

Jacqueline megint nevetett.

__  O,  én nem  félek  a haláltól.  Minek  nekem  az élet? Minek nekem az egész világ? Úgy látom, nem ismeri el azt a jogát az embernek, hogy megölje, aki elrabolta minden kincsét?

-  Igaza van - mondta Poirot. - Nem ismerem el az ölés jogát. Az ölés megbocsáthatatlan bűn.

Jacqueline mosolyogva mondta:

- Akkor hát meg lehet elégedve a dolgok mostani állásával. Mert, látja, addig, amíg érzem, hogy Linnét fél tőlem, és haragszik, addig nem ölöm meg. Csak attól félek. igen, megvallom, félek, hogy egyszer elvesztem a fejemet. kést ütök a szívébe. vagy odaszorítom ezt a kis pisztolyt a szívéhez és. Ó!

Poirot felrezzent.

- Mi az, Mademoiselle?

A leány megfordult, a helyén, és a sötétségbe bámult.

- Valaki volt itt az előbb. már elment. Hercule Poirot körülnézett. Sehol nem mozdult semmi, senki.

-  Csak mi vagyunk itt egyedül, Mademoiselle. És. én is megyek már. Elmondtam, amit szerettem volna. Jó éjszakát kívánok.

Jacqueline is felállt. Szinte kérve mondta:

- Megérti, hogy nem tehetem meg, amire rá akar beszélni?

Poirot megrázta a fejét.

- Nem, mert megtehetné, ha akarná. Mindig van egy pillanat, mikor megállhat és visszafordulhat az ember. A barátnője életében is volt. nem kellett volna kinyújtania a kezét... De a pillanat eltűnt.. késő lett volna már minden meggondolás. Többé nincs alkalom elhárítani azt, ami jön.

- Többé nincs alkalom.. - mondta csöndesen maga elé Jacqueline.

Egy pillanatig így állt ott, aztán hirtelen felkapta a fejét.

-  Jó éjszakát, Mr. Poirot!

Poirot bánatosan, lecsüggesztett fejjel indult a szálló felé.

V. FEJEZET

Másnap reggel Simon Doyle ment oda Hercule Poirot-hoz, éppen mikor sétára indult a városba.

- Jó reggelt, Mr. Poirot.

- Jó reggelt, Mr. Doyle.

- A városba megy? Nem zavarom, ha elkísérem?

- Nagyon örvendek a szerencsének. » Együtt vágtak át az előtéren és fordultak be a park

árnyas útjára.  Simon kivette a kurta angol pipát a szájából.

- Hallom, Mr. Poirot, hogy a feleségem beszélt önnel tegnap este. ,

- Úgy van.

Simon Doyle összehúzta kissé a szemöldökét. Láthatóan azok közé az emberek közé tartozott, akik nehezen tudják kifejezni a gondolataikat.

- Egyrészt örülök - mondta végre. - Most legalább megértette, hogy tehetetlenek vagyunk az ilyesmivel szemben. Tudja - tette hozzá, és elmosolyodott - , Linnét abban a hitben nevelkedett fel, hogy minden kényelmetlenség vagy kellemetlenség ellen van mód óvakodni, csak szólni kell a rendőrségnek.

- Nagyon kellemes lenne az élet így - vélte Poirot.

Kis csönd lett. Aztán egyszerre kivörösödött Simon Doyle arca. Kitört belőle:

- Ez... ez igazán rettenetes! Tűrnie kell ezt a tolakodó, kellemetlen üldözést... Mit tehet ő róla? Ha valaki azt mondja rólam, hogy gyáván viselkedtem, rendben van, jöjjön és mondja a szemembe! De hogy Linnét szenvedjen miatta...

Poirot csöndesen lehajtotta a fejét. Egy szót sem szólt.

- Mondja, kérem - folytatta Simon - , beszélt Jackie-vel  izé. Miss de Bellefort-ral is?

-  Igen. Még tegnap este.

- Zöldágra tudott vele vergődni?

- Attól félek, nemigen hallgat reám. Simon idegesen verte a füvet a pálcájával.

- Nem látja, milyen lehetetlen helyzetbe hozza saját magát? Nem gondolja, hogy valamirevaló leány nem művel ilyesmit? Nincs semmi büszkesége, önbecsülése?

Poirot felvonta a vállát.

- Neki csak egy érzése van, az, hogy. nevezzük talán így igazságtalanság történt vele.

- Jó, jó, de utóvégre jól nevelt fiatal leány nem tesz ilyesmit! Belátom, mindennek én vagyok az oka. Nem jártam el szépen vele szemben. Nagyon megérteném, ha nem akarna látni engem soha többé. És ehelyett mit tesz? Állandóan sarkunkban van. Ez hallatlan! Még azt is inkább el tudnám viselni, hogy reám lőjön. Az ilyesmi inkább illene hozzá.

- Gondolja?

- Igen. Szenvedélyes, déli származású, forró vérű leány. Mondom, nem lepne meg, ha egyszer elvesztené a fejét. De ez a kémkedés. Linnét idegeit teljesen tönkreteszi vele.

- És az önét? Simon ránézett.

- Az enyémet? Legszívesebben kitekerném a nyakát.

- Nem maradt hát a szívében semmi a régi érzésből?

- Kedves Mr,  Poirot.  hogyan is magyarázzam meg? Ha a nap felkél, nem látjuk többé a holdat. Amint Linnetet megláttam, Jackie nem létezett többé a számomra.

- Ez furcsa - motyogta magában Poirot. - Tessék? Mit mond?

- Ó, semmi. Csak a hasonlatát láttam érdekesnek.

- Valószínű. - folytatta Simon - , hogy Jackie azt állítja, hogy a pénzéért vettem el a feleségemet. Hát ez hazugság. Senkit nem vennék el a pénzéért. Jackie nem érti... nem is értheti, milyen nehéz az, ha... ha valakit egy leány úgy szeret, mint ahogyan ő szeretett engem.

- Ah? - tekintett fel hirtelen Poirot. Simon tovább beszélt.

- Nem szép tőlem, ha ezt mondom, de Jackie túlságosan szeretett...

- Valaki, aki szeret, és aki engedi, hogy szeressék - bólintott maga elé Poirot.

- Tudja, a férfi jobban szereti, ha ő az, aki harcol a szerelméért. Kellemetlen a számára, ha az asszony szinte birtokba veszi ahelyett, hogy ő mondaná, hogy: ez az asszony hozzám tartozik. Ezt én nem bírom.

Láthatóan reszketett a keze, amint cigarettára gyújtott.

- Ha az ember nem szeret már egy leányt, őrület lenne feleségül venni. És most, hogy tudom már, mire képes, örülök, hogy idején meggondoltam.

- Tudja már, mire képes? - szólalt meg Poirot. A férfi rábámult.

- Hogyan érti?

- Miss Bellefort pisztolyt hord magánál. Simon összeráncolta a homlokát.

- Nem hiszem, hogy komolyan gondolna ilyesmire. Eleinte talán". igen. De most már túl van a nehezén. Most már csak bosszantani akar.

-  Lehet - mondta Poirot.

- Inkább Linnét miatt aggódom - jegyezte meg Doyle.

- Ez teljesen érthető.

- Ügy gondolom, sikerül végre megszabadulnunk tőle. Fűnek-fának elmondtam, hogy tíz napig maradunk itt. A Karnak holnap indul Vádi Halfa felé Sellalból. Álnév alatt rendelek jegyet. Holnap Filébe megyünk kirándulásra. Linnét szobaleánya elviszi a poggyászt magával, és Sellalban szállunk fel mi is a Karnak fedélzetére. Ha Jackie észreveszi, hogy nem jövünk vissza a kirándulásról, már késő lesz, nem jöhet utánunk. A portásnak adok majd valamit, mondja azt, hogy Kairóba mentünk. Hiába kérdezősködik az utazási irodánál is, mert a nevünket nem találja az utazók névsorában. Mit szól ehhez a tervhez?

- Nagyon jól kitalálta. De hátha megvárja itt, míg visszajönnek?

- Nem biztos, hogy visszajövünk. Mehetünk Khartum felé. Az egész földgömbön nem jöhet utánunk.

- Nem, már csak azért sem, mert amint tudom, nincs túlságosan sok pénze.

- Látja, ez igaz! - bámult reá Simon. - Erre nem is gondoltam. Jackie szegény leány..

- Mégis el tudott jönni ilyen messzire? A ruhái is csinosak...

- Valami kis járadéka van, persze. meg aztán, azt hiszem, eladott mindent, hogy keresztül vihesse a tervét. Talán a tőkéjét is kivette.

- Egyszóval, eljön az az idő, mikor egészen fillér nélkül áll majd a világon?

-  Igen..

Kényelmetlenül nézett félre. Poirot éles szemmel figyelte a férfit.

- Hát nem - jegyezte meg végre. - Igazán nem kellemes gondolat. - Simon szinte dühösen förmedt fel.

- Én nem tehetek róla ! De a tervem jó, nem?

- Jó. De, persze, visszavonulás. Menekülés. A férfi elvörösödött.

- Talán igaza van. De Linnét...

- Persze, persze - bólintott Poirot. - Viszont ne felejtse el, hogy Mademoiselle Bellefort-nak is van esze.

-  Egyszer el kell intéznünk végre ezt a dolgot véglegesen - mondta komoran Doyle. - Meg kell értenie, hogy nem ésszerű az eljárása.

- Hogy nem ésszerű! - kiáltott fel Poirot. - Még az is legyen? Egyébként én is ott leszek a Karnak fedélzetén. Még Londonban kidolgoztam az útitervemet, és nem akarok eltérni tőle, bár..

- Igazán? Nem kellemesebb, ha az ember vaktában megy ide vagy oda? Nem szeretném, ha a mi kellemetlenségeink.. izé. befolyással lennének önre is.

- Ó, nyugodt lehet. Én különben mindig tervszerűen szoktam a legapróbb dolgokat is elintézni.

- Mint az ügyes gyilkosok, nem? - kérdezte Simon nevetve. Poirot bólintott.

- Többnyire. Emlékszem azonban olyan csodálatos ügyességgel elkövetett gyilkosságra is, amely pillanatnyi elhatározás alapján történt.

- Erről majd mesélnie kell nekem, ha a Karna-ikon leszünk - mondta kisfiús érdeklődéssel Simon. - Mrs. Allerton is alig várja, hogy halljon valami érdekeset.

- Mrs. Allerton? Az a szép, ősz hajú hölgy, aki a fiával utazik?

- Igen. Ők is a Karnak utasai közé tartoznak.

- És tudják, hogy.

- Dehogy. Senki sem tudja. Ügy gondoltam, jobb, ha nem bízom meg senkiben.

- És az a magas, őszülő, elegáns úr, akit a társaságukban láttam.. az is önökkel utazik?

Simon arca kissé elsötétedett.

- Nem valami kellemes hármasban lenni, ha nász-úton van az ember, de mit tegyek? Pennington, Linnét amerikai vagyonkezelője, régi barátja volt az apjának. Két nappal azelőtt indult el New Yorkból a Carmanic hajóval, hogy Linnét házassági értesítése megérkezett hozzá. Véletlenül találkoztunk itt.

- A Carmanic hajóval ?. - mormogta magában Poirot.

- Egészen odavoltunk mind a hárman, mikor összeakadtunk Kairóban. Hát még, mikor kisült, hogy neki is ugyanaz az útiterve, ami nekünk. Annyiban könnyebbé teszi a dolgot, hogy előtte Jackie kevésbé kellemetlenkedhet. Legalábbis nem beszélünk annyit róla.

- És Mr. Penningtonnak sem szóltak erről a dologról?

- Nem - mondta kurtán Simon. - Senkinek semmi köze hozzá. Különben is, azt hiszem, most már hamarosan végét vetjük az egésznek.

Poirot megcsóválta a fejét.

- Ez nem megy csak úgy. Nem, még nincs itt a vége.. érzem, hogy nincs.

- Őszintén szólva, Mr. Poirot, nem biztat valami kedvesen.

Poirot feltekintett reá. Maga sem tudta miért, valami bosszankodást érzett. Ezt gondolta magában:

- Semmit sem tud komolyan venni.. neki csak játék az egész, úgy látszik. Van benne valami felelőtlen gyerekesség.

És hozzátette magában, hogy Linnét Ridgeway meg Jacqueline de Bellefort mindketten komolyan veszik az életet, és megvívják a maguk módján. Ez a férfi azonban talán nem is érzi át azt, amit ők. Csak a kellemetlenségek bosszantják. .

- Megenged egy kissé tolakodó kérdést? - szólt Poirot  -  Az ön ötlete volt, hogy idejöjjenek nászútra?

Simon elvörösödött.

- Dehogy. Én szívesebben mentem volna máshová. De Linnét ragaszkodott hozzá és így...

Kissé zavartan elhallgatott.

- Természetes - bólintott csöndesen Poirot. - Nyilvánvaló. Ha Linnét akar valamit, annak meg kell lennie..

Aztán ez jutott az eszébe:

„Most már mindhármuktól hallottam, hogyan történt a dolog: Jacqueline-től, Linnettől és Simontól. Vajon melyikük mondott leginkább igazat?"

VI. FEJEZET

Simon és Linnét Doyle másnap délelőtt tizenegy óra tájban indultak el a tervezett kirándulásra. Jacqueline de Bellefort az erkélyen ülve nézte amint elsuhan velük egy festői kis vitorlás. Azt azonban nem látta, hogy ugyanakkor egy túraautó is elindult, nagy pogy-gyászcsomagokkal s egy rosszkedvű szobalánnyal, egyenesen Selall felé.

Hercule Poirot elhatározta, hogy villásreggeli elő.tt átmegy az Elefántszigetre, közvetlenül a szállóval szemben.

Lesétált a kikötőbe. Az egyik csónakba most szállt be két férfi és Poirot is követte a példájukat. Idegenek voltak s csak nemrég érkezhettek. A fiatalabbikra emlékezett is Poirot. Vasúton jött előző este.

Magas volt, fekete hajú, keskeny arcú, hegyes állú. Hihetetlenül piszkos, gyűrött szürke flanellnadrag volt rajta, meg nyakig gombolt pólóing. A másik, kövérkés, középkorú úr, azonnal beszédbe eredt velük, meglehetősen tört angolsággal. A flanellnadrágos fiatalember egy mukkot sem szólt, csak sötét tekintettel méregette őket. Aztán hátat fordított, és a núbiai csóna-kost figyelte, aki félmeztelenül állt a bárkán, és míg kezével a vitorlát igazgatta, lábujjaival kormányzott.

Véghetetlen csönd feküdt a vízen.. Elsuhantak a fekete hátú sziklák mellett. Lágy szellő legyezte az arcukat. A sziget nem volt messze. Poirot és bőbeszédű útitársa egyenesen a múzeum felé irányozták lépteiket.

Közben az ismeretlen úr at is adta a névjegyét, mély meghajlással. A névjegyen ez állt:

 Guido Richetti, archeológus.
Poirot viszonozta az udvariasságot. Együtt léptek be a múzeumba s az olasz most már franciául beszélt tovább, ugyanolyan kiapadhatatlanul.

A flanellnadrágos ifjú ott lődörgött egy darabig körülöttük, aztán nagyot ásított, és kiment a szabad levegőre. Poirot és Richetti is megjelentek végül. Az olasz a romokhoz akarta csábítani a detektívet, de Poirot egy zöldcsíkos napernyőt fedezett fel a távolban, s néhány mentegető szóval arrafelé tartott.

Egy lapos sziklán Mrs. Allerton üldögélt, mellette vázlatkönyv, az ölében valami regény. Poirot kalapot emelt.

- Jó reggelt - mosolygott Mrs. Allerton. - Nem bírok sem rajzolni, sem olvasni, ezek a maszatos apróságok nem hagynak békén, és nincs szívem elkergetni őket.

Poirot rátekintett a csupasz gyerekekre, akik ott ólálkodtak köröskörül. Aztán vigyázattal kiteregette a zsebkendőjét, és ráült.

- A fia nélkül van itt, Mrs. Allerton?

- Tim még leveleket ír, mielőtt elindulunk. A második vízeséshez készülünk, talán tudja.

- Én is megyék.

- Igazán örülök. Már olyan rég szerettem volna beszélni magával, Mr. Poirot! Majorcában voltunk nemrég és egy ismerősöm, Mrs. Leech, csodálatos dolgokat tudott mondani az ügyességéről. Tudja, fürdés közben elvesztett egy rubintos gyűrűt és mindig amiatt sopánkodott, hogy miért is nincs ott, bizonyosan előkerítette volna.

- Szegény! Búvár igazán nem vagyok - mondta Mr. Poirot.

Mind a ketten nevettek. Mrs. Allerton folytatta:

- Láttam ma reggel az ablakomból, amint Simon Doyle-lal együtt ment a városba. Mi a véleménye róla? Tudja, rettenetes meglepetést okozott Linnét Ridgeway férjhezmenetele. Mindenki úgy tudta, hogy Lord Windleshamhez megy, s egyszerre megjelenik egy teljesen ismeretlen fiatalemberrel...

- Ismerte Mrs. Doyle-ot azelőtt is, asszonyom?

-  Nem, de egy unokahúgom, Joanna Southwood, jó barátnője.

-  Ó, olvastam itt-ott a nevét ennek a hölgynek - mondta Poirot. Kis csönd után feltekintett: - Meglehetősen gyakran szerepel a társaságokban.

- Ért hozzá, hogy mindenüvé bejusson és szereti a feltűnést - mondta szokatlan élénkséggel Mrs. Allerton.

- Nem szereti őt, asszonyom? - mosolygott Poirot.

- Nem volt szép tőlem ez a megjegyzés - pirult el bűnbánóan az ősz hajú hölgy. - De, tudja, én kissé régimódi vagyok. Sok minden nem tetszik, ami a fiatalok előtt egészen természetes. És. Tim meg ő nagyon jó pajtások.

Poirot rátekintett. Mrs. Allerton újra elpirult, és sietve változtatott a tárgyon.

- Kár, hogy olyan kevés fiatal van itt... Az a szép, szomorú szemű kislány, akinek az édesanyja turbánt visel s olyan furcsán öltözködik, tetszik nekem a legjobban. Ügy vettem észre, többször beszélt vele, Mr. Poirot. Engem érdekel az a gyermek. Valami különös sóvárgást és bánatot látok rajta. Sajnálom. A fiatalok sokat szenvednek, ha érzékenyek és... és azt hiszem, ő sem boldog.

- Igaza van. Nem boldog szegényke.

- Tim meg én kis mérgesnek hívjuk. Megpróbáltam vele beszédbe ereszkedni, de majdnem udvariatlanul otthagyott. Remélem, ő is eljön a kirándulásra s akkor talán jobban összeismerkedünk. Nem tudom miért olyan bizalmatlan. Meg aztán. két napja itt van az a szép sötét hajú francia leány ás. Miss de Bellefort-nak hívják. azt mondják, ő volt azelőtt Simon Doyle menyasszonya. Nagyon kellemetlen lehet, hogy így találkoztak..

- Bizony kellemetlen - bólintott Poirot.

- Tudja, hogy az a leány majdnem megijesztett? Valami különös kifejezés van a szemében.

Poirot újra bólintott.

-  Igaza van asszonyom. Az erős szenvedély mindig ijesztő.

- Ügy látom, magát is érdeklik az emberek, Mr. Poirot. Pedig azt hittem,  csak a bűnözőkkel törődik.

- Asszonyom, akkor sem marad sok ember az érdeklődési kőrömön kívül.

Mrs. Allerton kissé meghökkenve nézett reá.

- Hogyan érti ezt?

- Ügy, hogy a legtöbb emberből lehet bűnöző, ha a sors és a körülmények úgy akarják.

Mrs. Allerton tétovázott, aztán kissé elmosolyodott

- Én is?

- Az anyáktól különösen minden kitelik, asszonyom, ha a gyermekük veszedelemben forog.

- Ez igaz - mondta komolyan az ősz hajú asszony. - Igaza van.

Kis csend után felállt.

- Vissza kell mennem. Villásreggeli után azonnal indulunk.

Mikor leértek a kikötőhöz, a flanellnadrágos fiatalember éppen beült a csónakba. Az olasz már benn várt. Poirot odafordult a szótlan ifjúhoz, és udvarias mosolygással megjegyezte:

- Csodálatos dolgokat lehet látni Egyiptomban, ugyebár?

A fiatalember füstfelhőket eregetett kurta pipájából. Most kivette egy pillanatra, aztán meglepően kulturált hangon, de annál rövidebben felelt:

- Hülyeség az egész.

Mrs. Allerton elővette a lornyonját s megnézte a fiatalembert. Poirot kissé oldalt hajtotta a fejét.

- És miért gondolja ezt?

- Ott vannak a piramisok! - mondta a fiatalember. - Nagy halom haszontalan kőrakás! Egy zsarnok, önző uralkodó síremléke. Gondoljon arra a tömeg emberre, amely gyötrődött és vérzett, míg felépítették. Utálkozom, ha eszembe jut!

Mrs. Allerton rámosolygott.

-  Jó szívre mutat, ha inkább lemond a piramisokról, a Parthenonról s a világ minden nagyszerű műemlékéről, csak mindenkiről tudhassa, hogy naponta háromszor enni kap, és az ágyában halhat meg békén.

- Mindenesetre többre tartom az embert, mint a követ - jelentette ki hűvösen a fiatalember. Hevesen folytatta: - Fütyülök minden műemlékre! Jól táplált embereket akarók látni. A jövő a fontos, nem a múlt!

Ezt már nem bírta az olasz. Csak úgy ömlött a felháborodástól a szó a szájából. A fiatalember sem maradt adósa. Pontosan megmondta, mi a véleménye a kapitalistákról, a polgárokról, meg az egész tudományról. Mrs. Allerton nagyon élvezte a dolgot.

A szálló halljában Poirot Jacqueline-nel találkozott. Lovaglóruhába volt öltözve. Kissé gúnyolódó mosolygással biccentett.

- Szamaragolni megyek. Melyik bennszülött falut ajánlja, Mr. Poirot?

-  Kedves kirándulást, Mademoiselle, de ne maradjon soká, akármelyikbe indul... és ne dobjon ki sok pénzt mindenféle ritkaságra.

- Amit Európában gyártanak és halomszámra hoznak ide? Ne féljen, engem nem lehet olyan könnyen becsapni.

Újra biccentett,  és kilépett a ragyogó napsütésbe.

Poirot befejezte a csomagolást, aztán lement az ebédlőbe és megvillásreggelizett.

Fél óra múlva autóbuszon mentek a vasúti állomásig, ahol a kairói vonatra- kellett ülniük, melyen tíz perc volt az út mindössze Selallba, a hajóhoz. Az autóbusz utasai között ott volt Mrs. Allerton a fiával, a piszkos flanellnadrágos ifjú, meg az olasz régész. Mrs. Otterbourne a leányával már előzőleg Fiiebe ment azzal, hogy Selallban szállnak hajóra.

A vonat vagy húsz percet késett. Végre mégis bepöfögött, és megkezdődött a szokott, vad tolakodás. Bennszülött hordárok dobálták összevissza a poggyászt, egymásnak ütközve. Utasok futkostak. Poirot végre, elakadó lélegzettel, maga sem tudta hogyan, Allertonék poggyászával találta magát egy fülkében, míg a sajátja ki tudja hol, talán Allertonéknál maradt.

Homlokát törölgetve körülnézett. Az ablaknál összeaszott, nagyon ráncos képű öreg hölgy ült, kezében fehér sétabottal, nyakán öklömnyi gyöngyökkel, ujján gyémántokkal és szemében mélységes megvetéssel minden idegen halandó iránt. Arisztokratikusán lenéző pillantást vetett Poirot felé, aztán egy amerikai képeslapba temetkezett. Szemközt vele egészséges, piros arcú, jó húsban levő barna hajú leány ült. Még nem lehetett harminc éves. Barna szeme szelíd volt, és nyílt, mosolygása készséges. Az öreg hölgy percenként odaszólt neki;

-  Cornelia, szedd össze a takarókat!

- Cornelia, a szemed az utazótáskámon legyen! Senkit ne engedj hozzányúlni. Magad vidd a kocsira!

- Cornelia! Ne felejtsd el a papírvágót!

Alig tíz perc múlva megérkeztek a kikötőbe, ahol a hajó várta őket. Mrs. Otterbourne és leánya már a fedélzeten voltak. Mindenki elhelyezkedett a fülkéjében. A hajó nem telt meg egészen, s így legtöbben a sétafedélzetről nyíló kajütökben kaptak helyet. A sétafedélzeten üvegfalú társalgóterem foglalta el az egyik oldalt. Az alsó fedélzeten volt a dohányzó s a kis írószoba. Még egy emelettel lejjebb az ebédlő.

Poirot meggyőződött róla, hogy minden ingóságát rendben berakták a kajütjébe, aztán újra kijött a fedélzetre. Rosalie Otterbourne mellett támaszkodott neki a korlátnak.

- Most hát Núbiába megyünk, örül egy kicsit? A leány nagyot lélegzett.

- Nem tudom miért, de örülök. Mintha elmenekülhetnék végre valami elől... az emberektől.

Messzire nézett, a zajló, örvényes vízre, az elhagyatott partra, a melankóliát lehelő, nyomorúságos falura. szinte kísérteties volt a táj vad, bánatos szépsége.

- Az emberektől soha sem lehet egészen megszabadulni. De miért is kívánja ezt?

- Gonoszak.. igazságtalanok.. Néha szinte én is gonosz leszek. Olyankor, ha mások anyját nézem. és az enyémet. Az ő számára nincs Isten, csak ő maga s a könyvei.. Óh. nem, ezt nem kellett volna mondanom. Most megint bántani fog a lelkiismeret. Nem tehet róla szegényke.

Poirot megnyugtatóan emelte fel a kezét.

- Nekem nyugodtan mondhat akármit. Én megértem. És sok mindent hallottam már. Az emberi szív néha úgy forr, mint ez az örvény itt. Vagy mint a leves. Szépen le kell szedni a habját s akkor tiszta lesz megint.

Ügy tett, mintha valamit bedobna a vízbe.

- Így. Most aztán rendben vagyunk megint.

- Milyen különös ember... - mondta Rosalie, és egy pillanatra elmosolyodott. Aztán hirtelen felrezzent. - Nézze.. Mrs. Doyle a férjével... nem is tudtam, hogy velünk jönnek ők is!

Linnét most lépett ki a kajütjéből. Simon mögötte. Poirot szinte meghökkent, mikor meglátta a fiatalasszonyt. Olyan boldog volt, olyan diadalmas. szinte túlságosan. Szinte gőg volt ez a nagy boldogság. Doyle is megváltozott. Fülig ért a szája, úgy nevetett. Olyan volt, mint a vakációra induló iskolásfiú.

- Nem nagyszerű, Linnét? - kérdezte, amint egymás mellé könyököltek. Most fogjuk az igazi Egyiptomot látni! Már indulunk is. 

Magához szorította a felesége karját.

A gőzös lassan elfordult a parttól. Megindultak a hét napos útra.

Mögöttük egyszerre halk, ezüstös kacagás csilingelt fel.. Linnét úgy fordult hátra, mintha megütötték volna.

Jacqueline de Bellefort állt ott.

-  Halló, Linnét! Hát te itt vagy? Hogyan lehet az? Hiszen azt mondtad, Asszuánban maradtok.. Micsoda meglepetés!

- Te... te nem tud... Linnét összeszedte magát.

- Én sem sejtettem, hogy itt leszel - mondta végre. Még mosolyogni is bírt. Jacqueline tovább sétált, a hajó másik vége felé. Linnét belekapaszkodott a férje karjába.

- Simon.. Simon..

Doyle arcáról is eltűnt a mosolygás. Most haragosnak látszott, és ökölbe szorította a két kezét, hogy uralkodni tudjon magán. Amint tovább mentek, Poirot meghallott néhány szót a beszélgetésükből.

- Visszafordulni...  lehetetlen..  ha  tudnánk. Aztán Simon hangja csendült fel, szinte keményen:

- örökre nem futhatunk előle, Linnét. El kell intéznünk ezt a dolgot végre, egyszer s mindenkorra..

A napfény halványulni kezdett.  Poirot  az üveges teremben állt s figyelte, hogyan száll le az alkonyat.

A Karnak szűk szoroson küzdötte magát keresztül. A sziklák vad összevisszaságban hevertek a kavargó vízben s a parton.

Oldalt tekintett. Linnét állt meg mellette. Idegesen kulcsolta össze a kezét. Most egyszerre ijedt gyermeknek látszott.

- Mr. Poirot, én.. én félek. Én mindentől félek.. még sohasem éreztem ezt. A vad sziklák és a sötétség. Hová megyünk, Mr. Poirot? Mi fog történni? Rettenetes félelem van bennem. Miért gyűlöl engem mindenki? Én mindenkihez kedves voltam. Mégis gyűlölnek... csupa ellenség vesz körül. olyan borzasztó az.

- Hogyan képzeli ezt, Madame?

- Nem tudom. .talán idegesség. csak.. csak úgy érzem, hogy nem vagyok biztonságban.

Hátrapillantott, szinte félve, aztán leült. Poirot komolyan nézett reá. Linnét tovább beszélt:

- Honnan tudhatta... ő. hogy mi is erre a hajóra szállunk?

- Mademoiselle de Bellefort nagyon okos teremtés. De egyet nem értek. Nem jöhetett volna az önök közelébe, ha külön yachtot bérelnek. Miért nem jutott ez eszébe asszonyom? Hiszen a pénz önöknél nem számít.

Linnét sóhajtott.

-  Ha tudtam volna, hogy így lesz. De.

Egyszerre kitört.

- Nem tudja elképzelni, mi az, ha olyan érzékeny valakinek a férje? Én akartam, de ő erőszakoskodott, hogy ne az én pénzemmel fizessük a nászutat, vagy legalábbis né úgy utazzunk, mint valami milliomos házaspár, hanem mint egyszerű polgáremberek. Mindenáron azt kívánta, hogy valami csöndes kis spanyolországi városba menjünk, hogy minél kevesebbe kerüljön... Mintha ez fontos lenne! A férfiak ostobák! Hozzá kell szoktatnom, hogy ne törődjön ezzel.. hogy számítgatas és gond nélkül éljen. Mikor csak említettem neki a yachtot, egészen magánkívül volt...

Feltekintett, hirtelen az ajkába harapott, mintha túl sokat mondott volna. Gyorsan felállt.

-  Bocsásson meg, Mr. Poirot. Ostobaságokat beszéltem. Át kell öltöznöm, hamarosan ebédelünk.


VII. FEJEZET


Mrs. Allerton, akinek nagyon jól állt az egyszerű, fekete csipkéből készült estélyi ruha, lassan ment le az alsó fedélzetre. Az ebédlő ajtajában a fiával találkozott.

- Bocsáss meg, anyus. Már azt hittem, elkésem s nem mentem be érted. Vajon hol kaptunk helyet?

Mrs. Allerton várakozva állt meg az ajtóban. Odafordult a fiához.

- Igaz, Tim. megmondtam Mr. Poirot-nak, hogy üljön az asztalunkhoz.

- Csak nem? - kérdezte Tim dühösen. Anyja meglepődve nézett reá.

- Miért haragszol?

- Olyan kiállhatatlan kis majom! Mindig henceg!

- Ugyan Tim! Hogyan mondhatsz ilyent? Egészen kedves ember.

- Minek üljön mindig idegen a nyakunkon? Ez a vége, ha az ember ilyen közös kirándulásra indul! Most aztán meg nem szabadulunk tőle reggeltől estig!

- Nagyon sajnálom, fiam - mentegetőzött Mrs. Allerton. - Igazán nem is álmodtam volna, hogy te haragudni fogsz érte.

A steward odajött hozzájuk, és hajlongva vezette őket a kijelölt asztalhoz. Mrs. Allerton előbb derűs arcára árnyék borult. Tim nem szokott ilyen lenni. Felsóhajtott. Úgy látszik, minden férfi szeszélyes.

Éppen leültek, mikor Hercule Poirot jött be, kifogástalan estélyi  öltözetben. Sietve, nesztelenül ment végig a termen. Megállt a harmadik szék mögött.

- Igazán nem leszek alkalmatlan az asztaluknál, asszonyom?

- Természetesen, hogy nem - mondta kissé erőltetett mosollyal Mrs. Allerton. - Üljön le, Mr. Poirot.

- Köszönöm, nagyon kedves.

Mrs. Allerton nem nézett fel, csak érezte, hogy Poirot oldalt pillant Tim felé éles szemével, és hogy Tim meglehetősen nagyot nyel. Annál inkább igyekezett, hogy mielőbb beszélgetést kezdjen. Felvette a minden asztalon ott fekvő utas-névjegyzéket.

- Próbáljuk meg kitalálni, ki kicsoda - ajánlotta. - Az ismerősöket, persze kihagyjuk. Miss de Bellefort amint látom, Mrs. Otterbourne asztalához került. Vajon hogyan férnek majd meg ő és a kis Rosalie? Lássuk csak az idegeneket.. dr. Bessner. Ki az? Melyik lehet dr. Bessner?

Körülnézett. Egy asztalnál négy férfi ült.

- Nézze csak, Mr. Poirot. fogadjunk, hogy az a kövér bácsi, akinek kopaszodó feje és kipödrött bajusza van, német lehet. És úgy látom, nagyon ízlik neki a leves.

Csakugyan, elégedett szürcsölés hangzott abból az irányból feléjük. Mrs. Allerton folytatta, mert Tim még mindig egy szót sem szolt:

- Miss Bowers. Nem, ezt nem tudom kitalálni. Mr. és Mrs. Doyle.. ezek újra ismerősök. Gyönyörű ez az asszony. És milyen csodaszép a ruhája!

Most már Tim is megfordult kissé. Linnét, a férje és Andrew Pennington asztala a sarokban állt. Linnét fehér ruhában volt, gyönyörű gyöngysorral a nyakán.

- Nem tudom mi van ezen a ruhán csodaszép - mondta Tim. - Néhány méter fehér szövet, ami rá van tekerve s a közepén valami kötéllel átkötötték.

- Igen,  drágám - mosolygott Mrs. Allerton. - Nagyon jó leírását adtad ennek a legalább nyolcvan guineás párizsi modellnek.

-  Hogy mi a csudának dobnak ki annyi pénzt az asszonyok a ruhájukra! - morgott Tim. Mrs. Allerton jobbnak látta, hogy folytatja a találgatást.

- Azt hiszem, Mr. Fanthorp az a csöndes, szótlan fiatalember a német doktor mellett. Nagyon óvatosnak látszik, de intelligens.

Poirot helyeslően bólintott.

- Ügy van, asszonyom. Intelligens. Nem beszél, de hallgat és figyel. Jó szeme van. Nem olyan egyéniség, akiről feltenné az ember, hogy csak mulatságból utazgat. Szeretném tudni, mit keres itt köztünk.

- Mr. Ferguson - folytatta Mrs. Allerton. - Vajon nem ez a mi nihilista barátunk? Aki úgy lekicsinyelte a piramisokat. Mrs. Otterbourne, Miss Otterbourne, ezeket ismerjük. Mr. Pennington.. Óh, az amerikai vagyonkezelő. nagyon  jóképű  ember .

- Anyus, anyus. csóválta á fejét Tim.

- Jóképű ember, de azért nem tetszik nekem - mosolygott reá az édesanyja. - Az állcsontja nagyon is erős és.. Nem tudom, de látszik rajta, hogy neki csak a pénz a fontos. Persze, a mestersége hozza magával. Bizonyosan nagyon gazdag s nem törődik a világgal. Most következik Mr. Hercule Poirot, aki, attól félek, nagyon fog unatkozni... Tim, nem tudnál felkutatni valami jó bűnesetet Mr. Poirot számára?

Tréfának szánta, de Tim csak még dühösebb lett s még nagyobbat nyelt, mint az előbb. Mrs, Allerton sietve beszélt tovább:

- Mr. Richetti. Ez az olasz archeológus. Végül Miss Robson és Miss Van Schuyler... Ez az a csúnya, öreg amerikai hölgy lesz, aki azt hiszi magáról, hogy a világ közepe és mindenkit lenéz. Nagyszerű teremtés, nekem tetszik. Ritkaság már manapság ilyent látni. Ketten kísérik tehát, Miss Bowers és Miss Robson.

Az egyik talán a titkárnője, az a cvikkeres, nem egészen fiatal hölgy.. a másik pedig, úgy gondolom, szegény rokon. Az a kedves arcú, kövérkés leány, aki boldog, hogy eljöhet, bár úgy bánnak vele, mint valami rabszolgával. Azt hiszem, Robsonnak hívják a titkárnőjét és Bowersnek a szegény rokont.

- Tévedsz, anyus - mondta mosolyogva Tim, aki lassan lenyelte a mérgét. - Éppen fordítva áll a dolog. Ebéd előtt fenn voltam a hallban s a vén boszorkány ráförmedt a barna hajú leányra: Cornelia, hívd ide azonnal Miss Bowerst! Cornelia pedig elkotródott, mint valami engedelmes pincsi.

- Szeretnék beszélni, ezzel a Miss Schuylerrel - mondta Mrs. Allerton. Tim mosolygott.

- Rád sem fog nézni. Csak arisztokratákkal áll szóba.

- Majd melléje ülök és halkan, de azért érthetően előkelő rokonainkat fogom emlegetni. Ha Duke of Glasgowról beszélek, azt hiszem, célt érek vele. Nagyon érdekelnek az ilyen öregasszonyok.

Tim ránevetett az anyjára.

- Próbáld meg.

Ebéd után a társadalomgyűlölő ifjú, aki csakugyan Mr. Fergusonnak bizonyult, a dohányzóba ment, egyedül. A többiek mind a vidéket akarták nézni s felkapaszkodtak a felső fedélzet üveges termébe. Miss Van Schuyler már az ajtóból kinézte a legbiztonságosabb és legkevésbé léghuzamos helyet s egyenesen arrafelé tartott. Mrs. Otterbourne már ott ült, de egy szikrányit sem törődött vele.  Keményen rászólt:

- Bocsánat, úgy emlékszem, itt hagytam a kötésemet!

Hipnotikus tekintete alatt a turbános fejű hölgy zavartan felállt és átengedte a teret. Miss Van Schuyler letelepedett a kíséretével. Mrs. Otterbourne néhány félhangon tett megjegyzés  kíséretében  a szomszédos asztalhoz ült át. Kijelentéseit olyan jeges csend fogadta, hogy bátortalanul elhallgatott. Miss Van Schuyler, mint valami királynő, egyenes háttal ült elkülönködve a többitől, két rabszolgájával. Doyle-ék Allertonékkal voltak együtt, dr. Bessner a hallgatag Fanthorp úr társaságában maradt. Jacqueline de Bellefort könyvet vett elő és magában ült egy sarokban. Rosalie Otterbourne nyugtalannak látszott. Ide-oda járkált. Mrs. Allerton szólt hozzá néhányszor, magához akarta hívni, de a leány majdnem udvariatlanul elhárította a kedvességét.

Mr. Hercule Poirot egész este abban a kitüntetésben részesült, hogy végighallgathatta Mrs. Otterbourne írói pályájának történetét.

Mikor aludni tért, Jacqueline de Bellefort-ral találkozott. A leány a hajókorlátra támaszkodva nézett a sötét vízbe. Amint hátrafordult, Poirot-nak a szívébe hasított a véghetetlenül kétségbeesett kifejezés, amit leolvasott az arcáról. Nem volt most rajta sem dac, sem bosszúvágy, sem diadal, sem lángoló szenvedély.

- Jó éjszakát, Mademoiselle.

- Jó éjszakát, Mr. Poirot... Kissé tétovázott, aztán megkérdezte;

- Nem csodálkozott, hogy itt lát?

- Inkább elszomorodtam. Nagyon elszomorodtam, Mademoiselle.

- Miattam?

- Igen. Látja, Mademoiselle, kértem, hogy álljon meg. Nem tette. A veszedelmes utat választotta.. Mi felszálltunk erre a hajóra, ahonnan nem szállhatunk le, míg vissza nem értünk. Mademoiselle is elindult egy útra, örvénylő vizek között, ahol már nehezen van megállás..

- Miért mondja ezt?

- Mert így igaz, Elszakította a köteléket, melyek a biztonságos parton tartották. Most már kétlem, hogy visszafordulhatna, még ha akarna is. Halkan, nagyon lassan mondta a leány:

- Igaz.. így van. Egyszerre hátravetette a fejét.

- Mindegy... az embernek követnie kell a sorsát, akármerre vezet is. Arra megyék, amerre visz a csillagom..

- Vigyázzon, Mademoiselle, nehogy olyan csillag legyen, amiben nem lehet bízni..

Nevetett.

- Hulló csillagra gondol?

Poirot a kajütjébe ment. Már majdnem elaludt, mikor kint, az ajtaja előtt, beszédet hallott. Simon Doyle hangját vette ki. ugyanazt mondta, mint délután, a fedélzeten:

-  El kell intéznünk végre ezt a dolgot.. Véglegesen.

- Igen - gondolta Hercule Poirot magában - , egyszer el kell intézni.  Egyszer úgyis  elintéződik..

Behunyta a szemét. Nem volt éppen boldog.

VIII. FEJEZET


Másnap korán reggel Es-Sebuaban áll meg a hajó. Nagy, libegő kalappal a fején, ragyogó, boldog arccal, Cornelia Robson volt az első, aki kiszaladt a partra. Cornelia nem szeretett rosszat mondani senkiről, mint a többi fiatal férfi vagy leány, Tim meg Rosalie, meg Mr. Ferguson. Ő mindenkit szeretett, mindenkit szépnek, kedvesnek, jónak látott. És mikor meglátta Hercule Poirot mestert gyönyörű fehér selyem öltözetében, rózsaszín inggel, nagy fekete nyakkendővel, nem nevette ki. Vígan kívánt neki jó reggelt. Együtt indultak el a szfinxek sora között.

- A többiek nem jöttek ki, Mademoiselle? - kérdezte Poirot.

- Nem, Marié néni nem kelhet fel ilyen korán. Tudja, nagyon kell az egészségére vigyáznia szegénykének. Miss Bowers pedig mindig mellette van ilyenkor, beadja az orvosságot s elkészíti a reggelit. Különben is, Marié néni azt mondja, hogy itt nincs híres templom és a szobrok sem valami különösek, de olyan kedves volt, hogy azt mondta, ha kedvem van, azért megnézhetem. Ügy örülök!

- Nagyon kedves volt tőle - mondta Poirot szárazon.  Cornelia gyanútlanul bólogatott.

- Bizony, nagyon kedves! Kimondhatatlanul hálás vagyok, hogy magával hozott erre az útra. Látott már ilyen szerencsés leányt? Alig tudtam hinni, mikor anyus először mondta..

- És élvezi az utat?

- Nagyon! Csodálatos volt! Először Európában voltunk, láttam Olaszországot, Páduát, Velencét... aztán Kairóban is voltunk, de Marié néni éppen nem jól érezte magát, és nem sokat láttam, de nem baj.

Poirot mosolygott.

- Szerencsés természete van, Mademoiselle. Cornelia  mosolygó arcáról  Rosalie  felé  pillantott,

aki  egyedül  ballagott  előttük,  lehajtott  fejjel,  rosszkedvűen. Cornelia követte a tekintetét.

- Ugye, nagyon szép kisleány! - mondta őszinte "elragadtatással. - Már tegnap észrevettem. Csak olyan szomorú és hallgatag. Nem mosolyog úgy, mint Mrs. Doyle. Ügy gondolom, a világon nincs több olyan gyönyörű és aranyos teremtés, mint ő! És a férje! A tenyerén hordja, és a lába nyomát is rózsákkal hintené be, annyira szereti! Az a fehér hajú hölgy is nagyon tetszik nekem, aki valami nagyon nagy úrnak az unokatestvére, és a fiával utazik. Hallottam, mikor az este erről a Duke of Glasgowról, a rokonáról beszélt.. Bizonyosan nagyon előkelő ő maga is.

A dragomán, aki a templomhoz vezette őket, megállást intett. Beszélni kezdett száraz, daráló hangon:

- Ezt a templomot Anion egyiptomi istenség tiszteletére emelték és a Napisten, Ré-Harakhté szimbólumát, a keselyű fejet vésték a kapu fölé.

És így tovább, és így tovább. Dr. Bessner, kezében a Baedekerrel, németül mormogott magában. Jobban bízott a nyomtatott szóban.

Tim Allerton nem jött ki a partra. Édesanyja azonban ott volt, és a hallgatag Mr. Fanthorpot próbálta megszólaltatni.  Andrew  Pennington Linnét  Doyle-ot karonfogva állt oldal s úgy tűnt, nagy érdeklődéssel hallgatja a vezetőt.

- Hatvanöt láb magas ez az oszlop? Érdekes. Kevesebbnek gondolnám.

Visszamentek a hajóra, s a Karnak nemsokára tovább indult. A táj nem volt már olyan kopár és sötét. Pálmák bólogattak a partokon. Az utasok is jobb-kedvűek lettek. Tim mintha erőt vett volna a bosszankodásán. Rosalie sem tűnt annyira mogorvának. Linnét pedig mindenkire mosolygott. Pennington visszamosolygott reá.

- Nagy tapintatlanság nászúton üzleti dolgokról beszélni, de van egy-két kérdés, amit...

- Természetesen, Andrew bácsi - mondta Linnét és azonnal eltűnt az álmodozó kifejezés a szeméből. - A férjhezmenésem sok mindent megváltoztatott, s minél hamarább rendeződnek a dolgok, annál jobb.

- Éppen erről van szó. A napokban majd szépen aláír néhány papírt és rendben is leszünk.

- Miért ne mindjárt most?

Andrew Pennington körülpillantott. Az üveges teremben voltak. A legtöbb utas kint sétált a fedélzeten. Idebenn csak Mr. Ferguson itta sörét egy kis asztalnál, piszkos, flanellnadrágos hosszú lábait messzire elnyújtva, és halkan maga elé fütyörészett. Mr. Hercule Poirot az üvegfalon át nézte a kilátást. Miss Van Schuyler a sarokban egy Egyiptomról szóló könyvet lapozott.

- Igazad van, azonnal hozom - mondta Pennington és kiment.

Linnét és Simon egymásra néztek, aztán lassan elmosolyodtak. Simon halkan kérdezte:

- Nincsen semmi baj, drágám?

- Semmi baj. még mindig semmi baj. Furcsa, de már nem is bánt a dolog. Egészen jól érzem magam.

Simon, hangjában mély meggyőződéssel mondta:

- Csodálatos asszony vagy.

Pennington visszajött, egész halom sűrűn telegépelt papirossal. Linnét összecsapta a kezét.

- Ezt mind alá kell írnom?

Andrew Pennington mentegetődzve terjesztette ki a két tenyerét.

- Tudom, hogy kellemetlen. De szeretném mielőbb rendezni ezeket a vagyonjogi kérdéseket. Először is itt van a Fifth Avenuen levő ház.. Aztán a nyugati földrészvények...

Beszélt, beszélt, a papírosok zörögtek. Simon elfojtotta az ásítását.

Egyszerre kinyílt az ajtó, és Mr. Fanthorp lépett be. Körülnézett, aztán csöndesen odasétált az üvegfalhoz, és megállt Poirot mellett. Együtt nézték a kék vizet s a sárga homokot...

-  ...és most itt kell aláírni - mondta Pennington. Kiterített egy ív papírt Linnét előtt s odamutatott

egy helyre.

Linnét felvette az iratot, és átfutott rajta. Átfordított a másik oldalra, átvette Penningtontól a töltőtollat, és határozott vonásokkal odaírta a nevét: Linnét Doyle. Pennington leitatta a papírt és másikat tett a helyére.

Fanthorp lassan, sétálva indult meg feléjük. Az oldalablakon is kitekintett egy pillanatra, mintha valami érdekeset látna a parton.

- Ez az új átírásra vonatkozik - mondta Pennington. - Ezt nem is érdemes végigolvasni.

De Linnét ezt is átfutotta. Pennington egy harmadik írást tett eléje. Linnét elolvasta ezt is.

- Unalmas, mi? - mosolygott Pennington. - Csupa törvényes szakkifejezés. Mind ilyen. Nem érdemes időt vesztegetni reá.

Simon újra ásított.

- Linnét, drágám, csak nem akarod ezt mind végigolvasni? Villásreggeli idejéig sem leszel készen vele.

- Én mindent elolvasok, amit alá kell írnom - mondta Linnét. - Az édesapám tanított meg reá.

Pennington kissé  különösen nevetett.

- A kis Linnét nagyon jó üzletasszony.

- Ügyesebb, mint én - bólintott mosolyogva Simon. - És gondosabb. Én ugyan életemben nem olvastam el semmiféle hivatalos írást. Aláírtam, ahol mondták, hogy írjam alá és kész.

Andrew Pennington  ránézett,  és  megsimogatta a bajuszát.

-  Kissé kockázatos dolog néha az ilyesmi, Doyle.

- Ostobaság - legyintett Simon. - Én nem vagyok azok közül való, akik mindenütt csalást szimatolnak. Én bízom az emberekben és mostanáig jól is jártam vele.

Mindenki csodálkozására a hallgatag Mr. Fanthorp hirtelen megfordult, és egyenesen Linnéihez intézte a szavait:

- Bocsánat a zavarásért, de nem tudom megállni, hogy ne kívánjak szerencsét önnek, asszonyom és ne adjak kifejezést csodálatomnak, amiért ilyen lelkiismeretesen megtartja édesapja tanításait. Én. tetszik tudni, én ügyvéd vagyok és.. és sok mindent tapasztaltam. A legtöbb hölgy azért jut bajba, mert meggondolás nélkül ír valamit alá. Kérem, tartsa meg ezt a jó szokását, amit mostanáig megtartott, ezután is. Soha ne írjon alá semmit, míg alaposan át nem olvasta, És, még egyszer, fogadja csodálatomat...

Meghajolt. Aztán, elvörösödve - még a füle is piros lett - , hirtelen visszafordult, és tovább nézte a Nílus partját.

Linnét az ajkába harapott, hogy elfojtsa a nevetését. Furcsa volt a fiatalember váratlan kitörése. Pennington  sértődöttnek és haragosnak  látszott. Simon határozatlanul nézett Mr. Fanthorp felé - akinek egyre pirosabb lett a füle.

- Kérem a következőt - mosolygott Linnét Penningtonra. De Penningtonnak, úgy látszik, nagyon rossz kedve támadt.

- Azt  hiszem, majd más alkalommal folytatjuk -  mondta kissé mereven. - Mint ahogyan Doyle mondta, az átolvasással úgysem lenne készen villásreggeli előtt. 

Linnét bólintott.

- Úgyis nagyon meleg van idebenn. Gyerünk sétálni a fedélzetre. Mr. Fanthorp hátán pihent meg a tekintete, aztán Mr. Ferguson hosszú lábán. A flanellnadrágos fiatalember hátravetett fejjel fütyörésztetett magában.

Az ajtó újra megnyílt. Cornelia jött be.

- Miért jössz olyan későn? - förmedt reá Miss Van Schuyler. - Hol maradtál olyan sokáig?

- Bocsánatot kérek, Marié néni... a pamut nem volt ott, ahol mondani tetszett. Egészen máshol találtam meg.

- Úgy látom, neked nincs szemed! Sohasem tudsz semmit megtalálni!  Tudom,  hogy igyekezel,  drágám

-  tette hozzá a többiek felé pillantva - , de igyekezned kell, hogy kissé ügyesebb és gyorsabb légy. összpontosítani kell a figyelmet, édes leányom, összpontosítani.

- Igazán kérem, édes Mark néni, ne haragudjon. Tudom, hogy csacsi és ügyetlen vagyok..

- Senkinek sem kell ügyetlennek lennie, gyermekem, ha vigyáz. Azért hoztalak el erre az útra, hogy örömöt okozzak neked, és méltán elvárhatok egy kis figyelmet viszonzásul.

Cornelia elvörösödött.

- Nagyon, nagyon sajnálom. Marié néni, hogy....

- És Miss Bowers hol van? Itt lenne az ideje, hogy bevegyem a csöppeket.. már tíz perccel el is múlt... Menj és keresd meg rögtön! Az orvos azt mondta, hogy nagyon fontos. .

Ebben a pillanatban lépett be Miss Bowers, kis orvosságos üvegcsével a kezében.

- A csöppek, Miss Van Schuyler. .

- Már tizenegykor be kellett volna vennem! - förmedt reá az öreg hölgy. - Ki nem állhatom a pontatlanságot, tudja jól! 

Miss Bowers  a karkötőórájára pillantott.

- Harminc másodperc múlva lesz tizenegy óra - mondta szárazan.

- Az én órámon már tíz perccel múlt!

- Akkor talán siet. Az én órám másodpercnyi pontossággal jár, a rádió szerint.

Miss Van Schuyler lenyelte a csöppeket.

- Máris rosszabbul érzem magam - mondta mérgesen. - Innen tudom, hogy késett.

- Nagyon sajnálom, ha rosszabbul érzi magát, Miss Van Schuyler - mondta megingathatatlan nyugalommal Miss Bowers. Csöpp részvét sem volt a hangjában, inkább teljes közömbösség.

- Megfulladok a melegtől idebenn! - mérgelődött tovább Miss Van Schuyler. - Keressen valami jó helyet a fedélzeten a számomra, Miss Bowers, Cornelia, hozd a kötésemet! De nehogy ügyetlenkedj és leejtsd, vagy kihúzd a tűt! Aztán majd pamutot fogsz nekem gombolyítani.

A menet kivonult. Mr. Ferguson felsóhajtott, még jobban kinyújtotta a lábát, és csak úgy általában megjegyezte:

- Jaj, de szeretném kitekerni őnagyságának a nyakát!

Poirot barátságosan kérdezte:

- Nem találja rokonszenvesnek?

- Rokonszenvesnek? Haha! Mondja, kérem, mi jót tett ez az asszony életében? Mi hasznot hozott? Dolgozott valaha? Felemelte csak a kisujjat? Mások munkáján élt. Parazita. Amellett, még hozzá, kellemetlen kinézésű parazita. Van néhány ember ezen a hajón,  egyébként, akik  nélkül  szebb  lenne  a  világ.

- Úgy?

- Úgy. Itt van például ez a fehérruhás hölgy, aki csak úgy, hanyagul meghatalmazásokat ír alá, és hányja-veti a fejét, mintha ő volna a világ közepe. Száz meg ezer szerencsétlen rabszolga dolgozik azért, hogy ő mindennap friss selyemharisnyát vegyen a lábára és gyöngyöt kössön a nyaka köré. Azt mondják, Anglia egyik leggazdagabb asszonya.

- Ki mondta ezt?

Mr. Ferguson harcias pillantást vetett reá.

-  Olyan ember, akivel ön, mint korlátolt felfogású polgárember, szót sem váltana! Ha tudni akarja, egy becsületes munkásember, akiről nem szégyellem, hogy a barátom, s aki nem szégyelli, hogy a kezével dolgozik! Nem afféle kikent-kifent piperkőc!

Dühösen nézett Poirot rózsaszín selyemingére és gondosan megkötött nyakkendőjére. Poirot kedélyesen válaszolta:

- Én pedig az eszemmel dolgozom, és én sem szégyellem.

Ferguson úr csak horkantott egyet.

- Fel kellene az egész társaságot robbantani!

- Kedves fiatal barátom, mennyi szenvedély szorult magába! - mosolygott Poirot.

-  Szenvedély nélkül nem lehet semmit elérni! - kiáltotta a fiatalember. - És mielőtt újraépítene valamit az ember, előbb rombolni kell!

-  Hát rombolni mindenesetre sokkal könnyebb, zajosabb és látványosabb mulatság - bólintott Poirot.

-  Ugyan, kérem! - legyintett Ferguson. - Mit tud ön erről? Mit dolgozik ön, hogy megéljen? Fogadni merek, hogy semmit! Magánzó, aki a tőkéjéből él..  Afféle középszerű ember. .

- Bocsánat, ez már kicsit sok - jelentette ki Poirot sértett önérzettel. - Én nem vagyok középszerű ember, és dolgozom. detektív vagyok.

Ezt nagyon büszkén mondta, akár mintha azt mondaná: én vagyok a spanyol király.

- Hűha! - nézett fel Ferguson elhűlve. - Annyira félti az a fehérruhás pénzes hölgy a becses életét, hogy külön detektívet fogadott?

- Téved - mondta Poirot hűvösen. - Engem senki sem fogadott fel. Én most szabadságon vagyok, és kedvtelésből utazom. És ön? Ha szabad tudnom, miért utazik?

Ferguson erre kissé zavarba jött. Szelídebben felelte:

- Én... én  csak a  viszonyokat tanulmányozom.

- Nagyon érdekes - mondta udvariasan Poirot, és kiment a fedélzetre. Miss Van Schuyler már ott ült a legvédettebb sarokban. Cornelia előtte térdelt, két kitárt karján szürke pamuttal. Miss Bowers nagyon egyenesen ült mellettük, és a Saturday Evening Post-ot olvasta.

Poirot csöndesen lesétált a hátsó fedélzetre. Amint megkerülte a kéményt, majdnem nekirohant valakinek. Fitosorrú, csinos fekete teremtés volt, fekete ruhában, fehér köténnyel. Mellette tengerészruhás, bikanyakú férfi állt. Az egyik hajógépész. Valami különös kifejezés volt mindkettőjük arcán, ijedtség és bűntudat. Vajon miről beszélgethettek? - töprengett Poirot magában, míg csöndesen tovább ment.

A folyosón egyszerre kipattant az egyik kajütajtó. Mrs. Otterbourne bukkant elő s majdnem a karjaiba esett. Sötétbordó öltözőköpeny volt rajta.

- Bocsánat... - hebegte. - Drága Mr. Poirot, bocsánat... ez a hajó úgy inog.. Nem bírom a vizet.. a tengert... És óráról órára itt kell lennem egyedül. A leányom nem törődik velem. nem érti meg szegény, önfeláldozó anyja fájdalmait.

Sírni kezdett.

- Mennyit dolgoztam érte! Rabszolgaéletem volt, csakhogy ő mindent megkapjon.. Nagyvilági hölgy lehettem volna. Szédítő magasságba kerülhettem volna.. de én kitartottam a gyermekem mellett... és mi a hála? Most aztán elég!. Elmondom mindenkinek, hogy hálátlan hozzám, hogy nem törődik velem, hogy szívtelen. Erőnek erejével rákényszerített erre az utazásra.

Előrebicsaklott s elesett volna, ha Poirot gyengéden át nem fogja.

- Pihenjen le a kajütjében, asszonyom. Mindjárt küldöm Mademoiselle Rosalie-t.

- Nem! Én fel akarok menni a fedélzetre! Én mindenkinek megmondom, hogy...

- Nem ajánlom, asszonyom. A víz erősen hullámzik. Le találna gurulni a lépcsőn. Vagy az is lehet, hogy valami hullám lesöpri a hajóról.

Mrs. Otterbourne ránézett.

- Igazán? Gondolja?

- Nagyon félek tőle.

Ez hatott. Mrs. Otterbourne inogva, bizonytalan léptekkel tapogatózott vissza a kajütjébe.

Poirot orra megmozdult néhányszor. Aztán biccentett egyet és odasétált, ahol Rosalie üldögélt Mrs. Allerton és Tim között.

- Bocsásson meg, Mademoiselle. kedves anyja, őnagysága hívja.

Rosalie nevetett. Gondtalanul, mindent felejtve... Egyszerre árnyék borult az arcára megint. gyors, gyanakodó pillantást vetett a detektívre, és sietve felugrott. Futva igyekezett a lépcső felé.

- Nem értem ezt a kislányt - csóválta Mrs. Allerton a fejét. - Olyan kedves, aranyos teremtés tud lenni. Néha pedig a szó szoros értelmében mogorva.

- Nagyon el van kényeztetve - mondta Tim. Mrs. Allerton megrázta a fejét.

- Nem, ezt nem hiszem. Inkább valami bánata vagy gondja lehet.

Tim megrántotta a vállát.

- Mindenkinek megvan a maga gondja és bánata a világon.

Keményen, szinte élesen mondta ezt. Közben felhangzott a gong mély hangja.

-  Villásreggeli! - kiáltott elégedetten Mrs. Allerton. - Olyan éhes vagyok!

Este észrevette Poirot, hogy Miss Van Schuyler nagyon barátságosan beszélget Mrs. Allertonnal. Tehát sikerült a csel! Amint elment mellettük, Mrs. Allerton ráhunyorított az  egyik szemével.  Éppen  ezt mondta:

- Hogyne, nagyon jól ismerem Calfries Castle-t.. mikor a herceg vadászatán vettem részt..

Cornelia így megszabadult a nagynénjétől, legalább rövid időre. Kint a fedélzeten hallgatta Bessner doktor előadását az egyiptomi műemlékekről, a Baedeker alapján. Lélegzet fojtva, áhítattal figyelt.

IX. FEJEZET


Hétfőn reggel horgonyt vetett a Karnak. Az utasok gyönyörködve, elfogódva nézték a kora reggeli nap fényében tündöklő hatalmas templomot, mely ott magasodott, nem messze a parttól. Négy óriási, sziklába faragott alak nézett le a Nílusra évezredek óta, ugyanazzal a kifürkészhetetlen, titokzatos arccal.

Gornelia szinte beszélni is alig bírt.

- Mr. Poirot. Mr. Poirot.. hát nem csodálatos? Milyen nagyok, milyen hatalmasok... és milyen csöndesen állnak... mennyi béke van az arckifejezésükben.. Az ember olyan csöppnek, olyan.. olyan semminek érzi magát...

Mr. Fanthorp is ott állt nem messze. Hümgetett valamit.

- Rendkívüli hatást tesz. valóban. .

- Hát ez szép, nem? - vetette oda Simon Doyle, amint odalépett Poirot mellé. - Tudja, én nem sokat törődöm a templomokkal, miegyébbel, de az ilyesmi reám is hat. Az öreg fáraók tudták, mi a szép.

A többiek előrementek a partra. Simon meghalkította a hangját.

- Tudja, nagyon örülök, hogy eljöttünk erre a kirándulásra. Meglepő, de így van: a feleségem megnyugodott. Már nem olyan ideges. Azt mondta, azért, mert elhatározta magát, hogy szembenéz a dolgokkal s ezt meg is tette. Mikor először meglátta Jackie-t a fedélzeten, rettenetes hatást tett reá, de aztán, hirtelen, valamiképpen közömbösséget érzett. Nem bánta már, hol van, vagy mit tesz. Megbeszéltük, hogy nem próbálunk ezentúl kitérni az útjából. Menjen, amerre tetszik. Hadd lássa, hogy ez a nevetséges eljárás bennünket egyáltalán nem zavar. Rossz nevelésre mutat, ez az egész.

- Igen - mondta elgondolkozva Poirot.

- Így aztán nagyszerűen el lesz minden intézve, nem?

- Igen, igen - ismételte Poirot.

Linnét is előjött. Halvány barackszínű, finom vászonruhája nagyon jól állt neki. Mosolygott. De csak a férjére. Poirot felé éppen hogy bólintott s aztán már vezette is a férjét tovább. Poirot észrevehette, hogy nem nyerte meg túlságosan a milliomos fiatalasszony rokonszenvét nyíltságával. Hja, hozzá volt szokva, hogy mindenki csak hízelegjen neki. Poirot csak mosolygott magában.

Mrs. Allerton volt a következő ismerős, aki a partra igyekezett. Mosolyogva intett Linnét után.

- Nézze csak, mennyivel jobb színben van ma ez az asszony! Ügy láttam Asszuánban, valami bántja. De ma olyan boldognak, magabiztosnak látszik, hogy szinte féltem őt..

Poirot felelni szeretett volna, de ebben a pillanatban megérkezett a dragomán. Sorba állította a kirándulókat s megindultak a templom felé. Poirot Pennington mellé került.

- Első látogatása Egyiptomban? - kérdezte.

- Nem, pár éve már voltam itt, azaz csak Kairóban. Erre nem jártam még.

- ön a Carmanic fedélzetén jött át, úgy tudom? Legalábbis Mrs. Doyle ezt mondta, amennyire emlékszem.

- Igen - mondta Pennington, gyors oldalpillantással.

- Azért kérdezem, mert egy ismerősöm is azzal a hajóval utazott. Bizonyosan találkozott Rushington-Smithékkel? A feleségével jött együtt.

- Bizony nemigen emlékszem senkire. Rossz időnk volt, a hajón pedig nyüzsögtek az utasok. A legtöbben egész idő alatt benn ültek a fülkéjükben.

- Ez kellemetlen.. De aztán annál kellemesebb meglepetésben lehetett része, hiszen régi kedves ismerősökkel találkozott. Talán nem is tudta még, hogy Mrs. Doyle férjhezment?

- Nem. Mrs. Doyle megírta nekem, de mire a levél New Yorkba ért, én már elindultam. Csak Kairóban ért utol a levél, miután találkoztunk.

- Nagyon rég ismeri már Mrs. Doyle-ot ugyebár?

- Úgyszólván születése óta - mosolygott Pennington. - Apja meg én nagyon jó barátok voltunk. Rendkívül értékes ember volt...

Megálltak. A vezető rákezdett a mondókájára. A templom faláról csöndesen és türelmesen nézett le a négy óriási szobor a turisták csoportjára és a vízre. Richetti, az olasz tudós, nem törődött a dragomán előadásával. A maga szakállára nézegette az oszlopok lábainál levő néger és szír hadifoglyok bevésett képmásait.

Beléptek az óriás templomba, ahol hűvös homály fogadta őket. Itt szétoszlott a társaság. Bessner doktor félhangosan olvasott fel a Baedekerből Comelianak, aki tisztelettel nézett fel hol reá, hol a falakra. Sajnos, nem élvezhette soká szabadságát. Miss Van Schuyler a közömbös képű Miss Bowers karján ott jött a háta mögött. Rászólt:

- Cornelia, gyere ide! Fogd a szemüvegemet! Bessner doktor elakadt egy mondat közepén. Tétován bámult utána vastag szemüvege mögül.

- Rendkívül intelligens, rokonszenves leány - jelentette ki aztán Poirot előtt. - Nem olyan zörgő csontú, éhhalálra szánt kinézésű, mint a legtöbb mai fiatal nő. Amellett, ami ritkaság, nem bőbeszédű. Tud hallgatni. Ez rendkívül nagy adomány, kérem. Élvezet magyarázni neki valamit.

Simon Doyle hamarosan megunta a néma, kísérteties szobrokat odabenn. Kivitte a feleségét a meleg napra. Linnét - nevetett. Élvezte a ragyogást, a puha, meleg, aranyszínű homokot a lába alatt. Tovább mentek kissé, oda, ahol hatalmas sziklafal meredt az égnek. Leültek a lábához, nekidőltök s behunyt szemmel élvezték a napot.

- Milyen jó a nap.. - gondolta Linnét. - Milyen édes, milyen meleg, milyen biztonságos... jó boldognak lenni! Jó, hogy az vagyok, aki vagyok. Linnét...

Félig ébren volt, félig álomban.. Simon azonban nyitott szemmel ült mellette. Ő is elégedettnek látszott. Micsoda ostobaság volt megijedni. semmi ok reá. Rendben van minden. Jackie-ben mindig meg lehet bízni...

Egyszerre harsány ordítás. valaki feléjük rohant, hadonászva..

Simon egy pillanatig kábán, értetlenül bámult arrafelé. Aztán hirtelen felugrott, és magával rántotta a feleségét a szikla mellől.

Éppen idején. Egy szempillantás századrészébe sem telt és hatalmas sziklatömb zuhant le mennydörögve mellettük. Ha Linnét ott maradt volna, ahol az előbb ült, egészen biztosan izzé-porrá törik minden csontja.

Sápadtan, falfehéren álltak ott, egymásba fogózva. Hercule Poirot és Tim Allerton futottak oda elsőnek.

- Ma foi, Madame.. ez nem volt tréfa!

Mind a négyen felnéztek a sziklafalra. Semmit nem lehetett látni. Oldalt keskeny ösvény vezetett a gerincre, Poirot emlékezett reá, hogy néhány bennszülöttet látott arrafelé kapaszkodni, mikor partra szálltak.

- A sátán vinné el, aki tette! - káromkodott sápadtan Doyle. Aztán összeszorított foggal elhallgatott.

- Mondja Linnét - kérdezte Tim - , nincs magának valaki ellensége?

Linnét kettőt nyelt, hogy elég ereje legyen mosolyogva nemet inteni. Poirot odalépett hozzá.

- Jöjjön vissza a hajóra, Madame. Pihennie kell, és valami erősítőt innia. Siessünk.

Némán indultak a part felé. Simon Doyle még mindig zöld volt a dühtől. Tim megpróbált mindenféle bohóságot beszélni, hogy elterelje Linnét figyelmét arról, ami történt. Poirot nagyon komoly arccal lépkedett mellettük.

És most, éppen mikor a hajóhídhoz értek, Simon Doyle egyszerre megállt, mintha gyökeret vert volna a lába.

Jacqueline de Bellefort ebben a pillanatban jött át a fedélzeten, hogy partra szálljon. Kék ruhájában egészen fiatal gyermeklánynak tűnt.

- Szent ég - mormogta Doyle a fogai közt - , akkor hát mégis véletlenség lett volna?

Egyszerre megváltozott az arckifejezése. Megkönnyebbülés látszott rajta. Jacqueline is észrevehetett valami különöset, mert csodálkozva nézett rájuk. De szokott hetyke hangján szólt:

- Jó reggelt! Azt hiszem, elkéstem egy kicsit. Könnyű fejbólintással ment el mellettük, s hamarosan eltűnt a templom felé vezető úton.

Simon megszorította Poirot karját. Kissé hátramaradtak.

- Nagyon megnyugodtam, Mr. Poirot. Már azt hittem, hogy.. hogy..

Poirot bólintott.

-  Igen. Tudom mit gondolt.

De rajta nem látszott megkönnyebbülés. Inkább még komorabbnak tűnt. Hátranézett és számbavette, kiket lát a parton.

Miss Van Schuyler lassan jött visszafelé Miss Bowers karjára támaszkodva. Kissé távolabb Mrs. Allerton állt nevetve, körülötte egész csapat kis fekete gyerek. Miss Otterbourne  is vele volt.

A többieket sehol sem lehetett látni.

Poirot fejcsóválva lépett a hajóhídra Doyle mögött.

X. FEJEZET

- Nem magyarázná meg nekem, asszonyom, miért mondta ma reggel, hogy szinte félti Mrs. Doyle-ot?

Mrs. Allerton meglepődöttnek látszott.

Kettesben kapaszkodtak felfelé Poirot-vál a második vízeséshez vezető sziklákon. A legtöbben teveháton indultak neki az útnak, de Poirot úgy hallotta, hogy a teve mozgása nagyon hasonlít a viharos tenger hullámzásához, és jobbnak látta, ha inkább gyalogol. Mrs. Allerton pedig kijelentette, hogy az ő korában nem illik már tevehátra kapaszkodni.

Előző este érkeztek meg Vádi Halfa közelébe. Reggel két csónakon indult el a társaság a vízesés felé, kivéve signor Richettit, aki a maga szakállára ment el valami ismeretlen helyre, ahol állítólag III. Amenem-hetnek valami még fel nem fedezett emléke áll. A többiek megpróbálták lebeszélni a tervről, de hiába. Richetti úr hajthatatlan volt. A többi még az igazak álmát aludta, mikor ő titokban és csendesen, szinte lopva, útrakelt.

- Miért mondtam, hogy féltem Mrs. Doyle-ot? - kérdezte az ősz hajú asszony, és kissé oldalt fordította a fejét. - Tudja, ez olyan régi babona. Azt jelenti, hogy sohasem jó, ha az ember túlságosan elbízza magát. Ha valami túlságosan szép vagy jó ahhoz, hogy igaz legyen, akkor szokás ezt mondani.

Poirot figyelmesen hallgatta.

- Köszönöm, asszonyom. Most már értem. Különös, hogy éppen alig egy félórával azelőtt mondta, hogy Mrs. Doyle kevés híján szerencsétlenség áldozata lett. Mrs. Allerton megborzongott kissé.

- Rettenetes volt. Már arra is gondoltam, hátha valamelyik kis fekete gyerek gurított le egy követ tréfából, s úgy mozdulhatott meg egy nagyobb sziklatömb? Biztosan nem is akart semmi rosszat, de...

Poirot megvonta a vállát.

- Lehet, asszonyom.

Mrs. Allerton napról napra rokonszenvesebbnek találta a tojásfejű-kis embert. Nagyon szívesen elbeszélgetett vele. Most is, maga sem tudta hogyan, Joanna Southwoodra terelődött a szó. Bizalmasan elpanaszolta, mennyire nem tetszik neki a fiával való nagy barátság. Utóvégre, gondolta, miiért ne beszélhetne őszintén? Poirot nem ismeri Joannát, soha nem is fogja látni...

Rosalie és Tim ezalatt viszont róla beszélgették. Tim először önmagát szedte darabokra képletes értelemben. Gúnyolódva emlegette a betegségét, ami nem elég súlyos arra, hogy érdekes legyen, viszont évekig nem engedte dolgozni. Amellett nincs elég pénze, és nem tudja, mihez fogjon tulajdonképpen.

- Tudja, afféle langyos, se hideg, se meleg élet ez, amit utálok - fejezte be elégedetlenül. Rosalie hirtelen felnézett reá.

- Csakhogy maga kapott valamit a sorstól, amit sokan irigyelhetnek.

- Éspedig?

- Az édesanyját.

Tim meglepődve, meleg érzéssel mosolyodott el.

- Látja, ez igaz. És kedves magától, hogy így beszél róla. Köszönöm.

- Én …,  én még nem láttam ilyen kedves és szép asszonyt, mint ő. Olyan csöndes, olyan megértő és okos. Amellett nem nagyképű, tud mosolyogni, és minden érdekli...

Rosalie elpirult kissé, és belezavarodott a dologba. Elhallgatott.

Tim szívében különös meleg érzés lüktetett. Szerette volna viszonozni a bókot. Sajnos azonban, Mrs. Otterbourne egy csöpp rokonszenvet sem ébresztett benne. Sőt. Borzalmas madárijesztőnek találta, és valósággal menekült a közeléből. De mert nem tudott egy szót sem felelni, annál inkább sajnálta a kislányt.

Miss Van Schuyler a csónakban maradt. Semmi kedve sem volt akár gyalog, akár teveháton megmászni a hegyét. Epésen mondta:

- Sajnálom, hogy arra kell kérnem, Miss Bowers, maradjon itt velem. Az volt a szándékom, hogy maga menjen, és Cornelia maradjon itt, de a mai fiatal lányokban nagyon sok az önzés. Elszaladt, anélkül, hogy csak meg is kérdezte volna, elengedem-e vagy nem. Hozzá még azzal a rettenetesen öltözködő, közönséges kinézésű Mr. Fergusonnal megy együtt. Igazán, nagy csalódást okozott nekem. Semmi társadalmi tapintata nincs annak a leánynak!

Miss Bowers szokott közömbösségével felelte:

- Nagyon szívesen itt maradok, Miss Van Schuyler. Minek másszon fel az ember a hegyre ebben a melegben, akár tevén, akár a maga lábán? Hozzá még biztosan nagyon sok a légy is.

Megigazította a szemüvegét s feltekintett a meredek hegyoldalra, a távozók után. Aztán megjegyezte:

- Miss Robson már nem azzal a fiatalemberrel megy együtt. Most dr. Bessner beszél hozzá.

Miss Van Schuyler kissé megenyhülten kurrogott. Mióta megtudta, hogy dr. Bessnernek nagy magánszanatóriuma van Svájcban és európai hírű orvos, nem volt olyan elutasító vele szemben. Hátha még szükség is lehet reá, ha rosszabbul találja érezni magát.

Mikor fáradtan, de elégedetten, visszakerült a társaság a hajóra, Linnét szelesen, meglepődve kiáltott fel:

- Ni, egy távirat. nekem szól. Vajon ki küldte?

Felszakította a pecsétet.

- Nem értem - mondta aztán elcsodálkozva. - Krumpli. cékla , . micsoda képtelenség.. Mi ez, Simon?

Simon is odahajolt a válla fölé, mikor egyszerre dühös, rekedt hang csapott le rájuk.

- Bocsánat... az a sürgöny az enyém!

És signore Richetti vérvörös, haragos képpel kapta ki a kezéből a papírt. Linnét kábultan meredt reá egy pillanatra, aztán megnézte a borítékot.

- Ó, Simon. Milyen szeles voltam. Csakugyan nem nekem szól. Richetti van rajta és én úgy olvastam, hogy Ridgeway. bocsánatot kell kérnem.

A régész után sietett. A hajó elején érte utol.

-  Igazán nagyon sajnálom, signore Richetti... ne vegye rossz néven. Tudja, kérem, mielőtt férjhez mentem volna, Ridgeway volt a vezetéknevem és mert ez úgy hasonlít a.

Mosolyogva nézett a tudósra s várta, hogy az visszamosolyogjon reá. De Richetti nem mosolygott.

- Máskor tessék jobban megnézni a neveket. Az ilyen dologban megbocsáthatatlan a felületesség.

Linnét az ajkába harapott. Piros lett az arca. Nem volt hozzászokva, hogy így fogadják a mentegetőzését. Megfordult, visszament a férjéhez.

- Ez az olasz igazán kiállhatatlan!

- Nem baj, kicsikém. Gyere, van még időnk kimenni a partra, vegyük meg azt a kis elefántkrokodilt, ami úgy tetszett neked.

összefogózva mentek ki a partra.

Poirot nézte őket. Egyszerre visszafojtott sóhajtást - vagy zokogást - hallott a háta mögött. Megfordult. Jacqueline de Bellefort állt az oldala mellett. Két kezével szorosan fogta a hajókorlát vasát. Arckifejezése megdöbbentette a férfit. Nem volt rajta hetykeség, erőszakolt jókedv. Bánat sem. De valami benső tűz, valami visszafojtott keserűség, valami vad, szenvedélyes feszültség...

- Már nem is bánja! - mondta dadogva, nagy nehezen. - Már nem is törődik vele, itt vagyok-e, vagy nem vagyok itt...

Remegett a keze.

-  Mademoiselle..

-  Ó, ne szóljon hozzám. Késő már... Késő... Igaza volt. Nem kellett volna eljönnöm. Mit is mondott? Emlékszem.. az örvények. Eljöttem. Itt vagyok. És nem bírom nézni, hogy boldogok legyenek együtt. nem bírom nézni. Inkább megteszem. megteszem, amit. Inkább magam megölöm.

Hirtelen elfordult. Elsietett. Poirot utána akart menni, de valaki vállára tette a kezét.

- Micsoda szép hölggyel társalog, Mr. Poirot? Méghozzá ilyen gyanúsan szenvedélyes hangon?

Poirot megfordult. Felderült az arca, mikor meglátta a magas,  ősz halántéka katonatisztet,  régi  ismerősét.

- Race ezredes! Hogyan került ide?

A napsütötte arcú katona jókedvűen felelte:

- Megleptem mi?

Hercule Poirot vagy egy évvel ezelőtt találkozott az ezredessel Londonban. Együtt voltak egy különös társaságban, ebéden, ami a házigazda halálával végződött. Poirot tudta, hogy az ezredesnek titkos megbízásai vannak, és sóikat utazik ide-oda. Rendesen olyan helyeken járt, ahol veszély fenyegette az angol birodalom érdekeit.

-  Most hát itt van, Vádi Halfa környékén? - bólintott elgondolkozva Poirot. 

- Sőt! Itt vagyok, a hajón.

- Tessék?.

- Együtt utaztam a társaságukkal Sellalig. Hercule Poirot magasra emelte a szemöldökét.

- Ez érdekes. Nem koccinthatnánk egyet?
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Az üvegfalú teremben telepedtek le. Kívülük senki sem volt ott. Poirot szódás whiskyt rendelt az ezredesnek és narancsszörpöt saját magának.

- Egyszóval velünk jön vissza? - kérdezte, az édes gyümölcslevet szürcsölgetve. - Pedig a postagőzössel gyorsabban érne Sellalba.

- Látom, fején találta a szöget, mint mindig, Mr. Poirot - mondta az ezredes, csöndes mosolygással.

- Egyszóval az utasok miatt?.

- Az egyik utas miatt.

- Ugyan melyik lehet? - nézett fel Poirot a mennyezetre.

- Sajnos, azt még én sem tudom - felelte az ezredes halkan. Poirot érdeklődve fordult feléje. Race közelebb hajolt.

- Nincs értelme, hogy titokzatos hallgatásba burkolózzam Hercule Poirot előtt. Az utóbbi időben meglehetősen sok bajunk volt idekint. Nem a lármás forradalmárokról van most szó. Hanem arról az emberről, aki alattomos csöndben odatartja a gyufát a puskaporos hordóhoz. Hárman voltak összesen. Egyik már meghalt. A másik ül. A harmadikat szeretném most megfogni, akinek hat vagy hét hidegvérrel elkövetett gyilkosság terheli a lelkiismeretét máris. Az egyik legügyesebb fizetett agitátor, akit ismerünk, itt van a hajón. Egy névtelen levél került a kezünkbe, onnan tudom. Így szól a közlés: 

„X a Karnakon lesz február 7-től 14-ig." 
Arról már nem tudunk semmit, milyen nevet használ a titokzatos - Van valami személyleírása róla?

- Nem. Csak azt tudom, hogy amerikai, ír és francia családból származik. Ez persze nem sok.

Poirot megdörzsölte az orrát.

- Ezen a hajón, úgy látszik, sok minden történik, ami nyugtalaníthatja az embert.

- Ügy? - kérdezte feltekintve Race.

- Igen.  Képzeljen el  kérem  valakit..  nevezzük A-nak, aki halálosan megbántotta B-t. B bosszút akar állni és életveszélyes fenyegetéseket tesz..

- Mind a ketten itt vannak? Poirot bólintott.

- És B persze, asszony?

- Ügy van.

Race cigarettára gyújtott.

- Az ilyesmi miatt nem aggódnék. Az olyan ember, aki kiabál, rendszerint nem cselekszik. Különösen így van ez az asszonyoknál, nem?

-  Igaza van.

De azért nem látszott nyugodtabbnak. Race kérdőn nézett reá.

- Nos? Van még valami más is?

-  Igen. Ez az A tegnap alig menekült meg a haláltól. Olyan haláltól, amit egy kis jóakarattal szerencsétlenségnek is lehet nevezni.

- És? B intézte a dolgot?

- Éppen az nyugtalanít, hogy nem. B-nek semmi köze nem volt hozzá.

- Akkor hát csakugyan véletlen szerencsétlenség lehetett.

- Lehet... de nekem nem tetszik az ilyen véletlen.

- Bizonyos benne, hogy B-nek nem lehetett alkalma intézkedni?

- Egészen bizonyos.

- Hát hiszen vannak ilyen dolgok.. Milyen ember az az A? Bizonyosan valami kellemetlen, kiállhatatlan vén zsarnok?

- Éppen ellenkezőleg. Bájos, gyönyörű, gazdag, fiatal hölgy.

- Egészen regényes történet - mosolygott Race.  - Regényes. De mondhatom, barátom, nagyon nyugtalan vagyok. Ha igazam lesz, márpedig, sajnos, mindig igazam szokott lenni... (Race a bajuszába mosolygott). akkor van is okom reá. És most itt jön

az újabb bonyodalom, ezzel az agitátorral. Azt mondja, van,itt egy ember a Karnak fedélzetén, aki már több embert ölt.

- De nem bájos fiatal hölgyeket, Mr. Poirot. Poirot csak a fejét csóválta.

- Félek, barátom - mondta. Higgye el, félek. Ma azt ajánlottam a szóban forgó hölgynek, Mrs. Doyle-nak, menjen a férjével egyenesen Khartumba, és ne tegye meg visszafelé az utat a hajón. De nem akarták a tanácsomat elfogadni. Higgye el, rettegek, hogy nem érkezünk meg Sellalba katasztrófa nélkül.

-  Nem lát túlságosan sötéten, Poirot barátom? Poirot megrázta a fejét, és sóhajtott.

XI. FEJEZET


Gornelia Robson ott állt Abu Símbe! templomában. Este volt, forró, fülledt levegőjű este. A Karnak visszafelé menet is megállt itt, hogy az utasok esti világításnál láthassák a műemléket. Gornelia a mellette álló Mr. Fergusonnal közölte lelkes észrevételeit.

- Nézze, mennyivel jobban lehet most a domborműveket látni! Itt ez a hosszú sor ellenség, levágott fejjel... látja? Itt meg valami várkastély, vagy palota... ezt még észre sem vettem. Bár itt lenne dr. Besisner, bizonyosan meg tudná mondani, mit ábrázol tulajdonképpen.

- Nem értem, hogyan tud egyáltalán szóba állni azzal az unalmas vén majommal - jelentette ki Ferguson.

- Hogyan mondhat ilyet? Életemben nem találkoztam még olyan szíves, kedves úriemberrel.

- Nagyképű vén majom, mondom.

- Igazán nem kellene így beszélnie.

A fiatalember egyszerre megragadta a karját. Most léptek ki a kivilágított templomból a holdfényre.

- Mi a csudának tűri, hogy ostoba vén emberek untassák és ráncosképű boszorkányok zsarnokoskodjanak magán? Nincs magában semmi erély? Miért nem felel vissza? Hiszen ér annyit maga is, mint ők!

- Én? - kérdezte Cornelia őszinte csodálkozással. - Dehogyis!

- Dehogy nem! Éppen csak pénze nincs.

- Nem erről van szó. Marié néni nagyon művelt és okos és..

- Művelt! Okos! - fújt a fiatalember és elengedte Cornelia karját. - Mennyire utálom ezeket a szavakat!

Cornelia ijedten nézett rá. Ferguson harciasan folytatta:

- Ügy vettem észre, dühös, ha magával beszélek? Mi? Igaz, vagy nem igaz?

Cornelia elvörösödött, és zavarba jött.

- És miért? - folytatta Ferguson, maró mosollyal. - Mert úgy gondolja, nem vagyok magukhoz elég előkelő, mi?

Cornelia dadogott.

- Kár. kár mindent annyira a lelkére venni. és. hogy minden ember egyenlő?

- Egyenlő? Már hogyan lenne egyenlő? Vannak okosak és ostobák, jók és gonoszak. kedvesek és kiállhatatlanok. Látja, én tudom, hogy nem vagyok olyan szép, mint némelyek és fáj is sokszor, de aztán úgy gondolom, hogy ennek így kell lenni. Nem lehet mindenki egyforma. Nagyon szerettem volna gyönyörű és divatos lenni, mint Mrs. Doyle.. de ha egyszer nem így van, minek mérgelődjem?

- Mint Mrs. Doyle! - mondta mély megvetéssel Ferguson. - Azt az asszonyt elrettentő például agyon kellene lőni.

Cornelia őszinte aggodalommal nézett reá.

- Nincs magának gyomoridegessége? - kérdezte részvéttel. - Nekem nagyon jó szerem van, amit Marié néni is használt.. pepszin van benne. Nem akarná megpróbálni egyszer?

- Lehetetlen leány maga!

Ferguson megfordult és elrohant. Cornelia csöndesen és szerényen ballagott vissza a hajó felé egyedül. A hajóhídnál Ferguson újra eléje állt.

- Maga a legszebb leány az egész hajón, érti? - förmedt reá. - Ne felejtse el, és ne gondoljon ostobaságokat!

Cornelia boldogan elpirult. Zavarodottan nyitott be az üvegfalú terembe. Miss Van Schuyler Bessner doktorral társalkodott, néhány előkelő páciensről. Cornelia bűntudattal sietett oda hozzá:

- Remélem, nem maradtam túlságosan sokáig, Marié néni...

Az öreg hölgy«a karkötőórájára nézett, és ráförmedt:

- Hát nem is siettél, kedvesem! És mi van a bársony sálammal?

Cornelia körülnézett.

- Én.. én nem tudom, hol van. Megnézzem a kajütben, Marié néni?

- Ne beszélj ostobaságokat! Hiszen még ma este itt volt a nyakamon! Nemrég vettem le. Annak a széknek a hátára tettem, emlékszem reá. Hová lett?

Cornelia végigjárta a termet, aztán visszajött.

- Nem találom, Marié néni.

- De ügyetlen vagy! - kiáltotta Miss Van Schuyler. - Keresd!

Ügy mondta, mint valami kutyának. És Cornelia engedelmesen nekiindult, hogy keresse. A hallgatag Mr. Fanthorp nem tudta nézni. Felállt a helyéről és segített. De a sál nem volt sehol.

Szokatlanul meleg volt aznap s fülledt, nehéz volt a levegő. A legtöbb utas hamarosan lefeküdt aludni nem sokkal azután, hogy visszatértek a partról. Doyle és a felesége ültek a teremben s Penningtonnal meg Race ezredessel bridzseztek. Egyetlen vendég volt még odabenn: Hercule Poirot, aki az ajtó melletti kis asztalnál majdnem bekapta a saját fejét, úgy ásítozott.

Miss Van Schuyler végül is megelégelte a hiábavaló keresést. Felemelkedett és kivonult Miss Bowers és Cornelia kíséretében. Amint ellépkedett Hercule Poirot asztala mellett, a detektív felállt és udvariasan meghajolt  előtte.  Miss  Van  Schuyler  kegyesen  odaszólt:

- Csak most tudtam meg, ki ön, Mr. Poirot. örömmel mondhatom, hogy egy kedves régi ismerősöm, Rufus Van Aldin, nagy dicsérettel emlékezett meg az ügyességéről. Egyszer majd mesél nekem valamit a tapasztalatairól. Érdeklődéssel fogom hallgatni.

 Barátságos, leereszkedő biccentéssel vonult ki az ajtón. Poirot álmos szeme megcsillant kissé. Mélyen meghajolt.

Aztán még egyét ásított. Nem emlékezett reá, miikor volt olyan álmos és kábult, mint éppen ezen az estén. Alig bírta a szemét nyitva tartam. Odapillantott a kártyázókhoz, aztán Mr. Fanthorp felé fordult egy pillanatra, aki egy könyv olvasásába mélyedt. Egy lélek sem volt kivülük idebenn.

Kiment a fedélzetre. Jacqueline de Bellefort most jött fel a lépcsőn. A félhomályban majdnem nekimentek egymásnak.

- Pardon, Mademoiselle.

- Ügy látom, nagyon álmos, Mr. Poirot. Poirot nem is tagadta.

- Mais oui - alig bírom nyitva tartani a szememet. Nagyon fülledt volt ma a levegő, és sokat sétáltam. Nem bírom tovább.. le kell feküdnöm.

Jacqueline maga elé nézett. 

- Igen. Ma olyan nap volt, mikor az ember úgy érzi, nem bírja tovább. Mikor minden megakad. Eltörik Mikor valaminek történni kell.

Halk, fojtott volt a hangja, szenvedélytől remegő. Nem nézett a férfira, hanem a sötét, homokos partra, összeszorított ököllel, sápadtan állt ott.

Aztán egyszerre elmúlt a feszültség. Leengedte a két kezét. Elmosolyodott.

- Jó éjszakát, Mr. Poirot.

- Jó éjszakát, Mademoiselle.

Egy futó pillanatra találkozott a szemük: Mikor Poirot később visszagondolt reá, emlékezett, hogy mintha kérés, hívás lett volna a szemében..

De nagyon, nagyon álmos volt. Nem látott akkor semmit. Bement a kajütjébe, s a leány tovább sietett az üveges terem felé.

Cornelia megszabadult végre a nagynénjétől. Kézimunkát vett elő, és visszament a fedélzeti terembe. Csöppet sem volt álmos.

A sarokban még mindig bridzseztek s Mr. Fanthorp még mindig olvasott. Cornelia csöndesen hímezni kezdett.

Egyszerre kinyílt az ajtó. Jacqueline de Bellefort lépett be. Megállt a küszöbön hátravetett fájj el. Aztán megnyomta a pincérnek szóló csengőt, és odament Cornelia mellé. Leült.

- Volt kint a parton?

-  Igen - felelte Cornelia. - Olyan gyönyörűek holdfényben a romok.

Jacqueline bólintott.

- Igen, gyönyörű idő vari. szerelmespároknak, nászutasoknak való éjszaka.

A bridzsasztal felé nézett, és Linnét Doyle-on pihent meg a tekintete.

A pincérfiú belépett. Jacqueline erős konyakot rendelt. Mikor, meglehetősen hangosan, odavetette a szavait, Simon Doyle egy pillanatra feltekintett reá. Mintha aggodalom fejeződött volna ki felhúzott szemöldöke körül.

Linnét szólalt meg: 

- Simon, te következel.

Jacqueline valami dalocskát dúdolt halkan maga elé. Mikor elhozták az italt, felkapta a poharat.

- Éljen a megtorlás! - mondta. Egyszerre felhajtotta az egészet, és még egy pohárkával rendelt.

Simon újra felnézett. Kezdett feltűnően ügyetlenül játszani. Fennington hibás ütésen kapta.

Jacqueline újra dúdolni kezdett. Mind hangosabban:

- Kedvese volt a leánynak, de hitt szegény a férfi szavának, és megtörték a szívét...

- Bocsásson meg - mondta Penningtonnak Simon. - Csakugyan hibáztam, ön nyert.

Linnét felállott.

- Álmos vagyok. Azt hiszem, legjobb lesz, ha aludni megyek.

- Ideje is, hogy lemenjünk - bólintott Race.

- Jössz, Simon? - kérdezte Linnét. A férfi lassan felelt:

- Mindjárt. Szeretnék még inni valamit. Szomjas vagyok. Linnét biccentett s kiment. Race mellette maradt. Pennington felhajtotta az utolsó kortyot a poharából, és szintén utánuk indult.

Cornelia is kezdte összecsomagolni a kézimunkáját.

- Kérem, ne menjen még aludni, Miss Robson - fogta meg a kezét Jacqueline. - Maradjon itt, velem. Ne hagyjon egyedül.

Cornelia engedelmesen ülve maradt. Jacqueline hozzáhajolt.

- Tudja, nekünk, leányoknak, össze kell tartanunk. Hátravetette a fejét. Nevetett. Éles, kemény kacagás

volt, minden vidámság nélkül.

Behozták a második pohár konyakot.

- Igyon maga is valamit - mondta Jacqueline.

- Nem, köszönöm, sohasem szoktam - mentegetőzött Cornelia. Jacqueline felhajtotta az italt, aztán hátratolta kissé a székét, és most már hangosan kezdett énekelni:

- Kedvese volt a leánynak, de hitt szegény a férfi szavának, s megtörték a szívét...

Mr. Fanthorp fordított egy lapot a könyvében. Simon Doyle valami képesújságot vett fel.

- Én... én igazán... lemegyek aludni - állt fel zavartan Cornelia. Azt hiszem, már nagyon késő lehet.

- Nem megy le - mondta Jacqueline. - Megtiltom. Beszélgetni fogunk. Mondjon nekem valamit magáról. Az életéről.

- Hát.. mit mondjak? - hebegte Cornelia. - Igazán nem érdekes. Otthon éltem mostanáig, még sohasem voltam utazni. Most elvitt a néni és nagyon örülök..

Jacqueline nevetett.

- Örül! Milyen boldog lehet, Cornelia. szeretnék olyan lenni, mint maga. .

-  Igazán? - nézett reá Cornelia. - De hiszen én...

Elhallgatott. Kínosan érezte magát. Ügy látta, hogy Miss de Bellefort kicsit. kicsit szédül a sok konyaktól. Nem mintha nem látott volna elég részeg embert New Yorkban az alkoholtilalom idején. De ez más volt.. .Valami nyugtalanító, ijesztő érzés. Mintha nem is neki beszélne Jacqueline tulajdonképpen, hanem valaki másnak.

De kinek? Ketten voltak csak rajtuk kivül a teremben: Mr. Fanthorp és Mr. Doyle. Mr. Fanthorp most is olvasott. Mr. Doyle azonban valami különös tekintettel nézett arrafelé.. Mintha aggódott volna, vagy izgatott lenne..

- Meséljen még valamit magáról - mondta Jacqueline.

Cornelia senkinek sem tudott nemet mondani. Megpróbált mesélni az otthonáról, az életéről. Nehezen ment. Néha úgy érezte, Jacqueline nem is figyel reá. De amint abbahagyta a beszédet, a francia leány megfogta a kezét és kérte, hogy folytassa.

- És  nagyon szerettem  a művészettörténet-tanárnőmet. múlt télen pedig újra tanfolyamra jártam a...

(Vajon hány óra lehet? Bizonyosan nagyon késő van már. Mióta beszélhet? Talán órák hosszat... Bárcsak történne már valami és mehetne innen.)

És akkor, mintha a kívánsága teljesült volna, csakugyan történt valami. Jacqueline félbeszakította egy mondat közepén, és hátrafordította a fejét.

- Csengess, Simon. Még egy pohárral fogok inni. Simon Doyle  feltekintett a  képes újságja mögül.

Csöndesen szólt:

- A pincérek már aludni mentek. Éjfél elmúlt,

- Mondom neked, hogy inni akarok. Simon szólt:

- Elég volt, Jackie. A leány felpattant.

- Mi közöd hozzá?

A férfi megvonta a vállát.

- Semmi.

Jacqueline nézte egy-két pillanatig. Aztán ezt kérdezte:

- Mi az, Simon? Félsz talán?

Simon nem felelt. Egy másik képeslapot vett a kezébe. Cornelia dadogott:

- Kérem... drágám... most már igazán megyek...

Gyorsan csomagolta a hímzését, és leejtette a gyűszűt. Jacqueline kézen fogta:

- Mondtam, hogy ne menjen. Szeretném, ha lenne valaki mellettem, leány, akiben bízhatom. Tudja, mitől fél Simon?

Nevetett.

- Attól, hogy most majd én mondom el magának az  életem történetét.

- I... izé.. - dadogott Cornelia.

- Tudja - folytatta Jacqueline - , ő az én vőlegényem volt.

 - Igen? 

Cornelia azt sem tudta, mit mondjon. Simon Doyle arca egyszerre egészen feketének tűnt fel, úgy elsötétedett.

- Igen, ez nagyon szomorú história - mondta Jacqueline halk, lágy, gúnyolódó hangon. - Rosszul bánt velem. nagyon rosszul. Nem igaz, Simon?

Simon szinte durván felelte:

- Menjen aludni. Elég.

- Ha nem tetszik, Simon, amit mondok, menj aludni te.

Simon Doyle felnézett. Mintha megremegett volna kissé a keze, amint a képeslapot tartotta. Nyelt egyet.

- Itt maradok.

- Én igazán.. - dadogta Cornelia harmadszor is. - Én megyek, késő van.

- Nem megy! - kiáltotta Jacqueline, és erősen megfogta a másik leány karját. - Meg kell hallgatnia, amit mondok.

- Jackie - mondta most már kemény, parancsoló hangon Simon - , mondtam, hogy elég. Ne tegye magát nevetségessé. Menjen, és feküdjön le aludni.

Erre aztán kitört a leányból a szó:

- Persze! Kényelmesebb, ha lemegyek aludni, és egy szót sem szólok! Mert mit gondolnak majd a többiek? Angol vagy, a külsőség a fontos, nem az, amit az ember érez! Azt alkarod, hogy illedelmesen viselkedjem és mégcsak ne is kiáltozzak, ha valami fáj? De én fütyülök mindenkire! Én fütyülök arra, ki mit hall, vagy mit gondol! Érted? Fütyülök! Jobb lesz, ha te mégy aludni, mert most aztán beszélni fogok. elmondok mindent!

Jim Fahthorp lassan, gondosan becsukta a könyvét, ásított, az órájára pillantott, és kiment, mintha nem hallott volna egy szót sem az egészből.

- Bolond! - mondta tikkadt hangon Jacqueline

Simon felé fordulva. - Azt hiszed, eltűröm, ahogyan velem bántál?

Simon Doyle kinyitotta a száját, mintha mondani akart volna valamit, aztán mégis hallgatott. Csöndesen, mozdulatlanul ült a helyén, mintha azt remélné, hogy vége a kitörésnek, Jacqueline kiszalad, vagy sírni fog. De a leány folytatta, ugyanazon a tikkadt, mély hangon, és Cornelia szinte megigézve nézett rá:

- Mondtam, hogy inkább megöllek, de nem bírom elviselni, hogy mást szeress!. Azt hiszed, tréfa volt? Tévedsz!.. Én csak vártam! Megértetted?

Simon még mindig nem felelt. Kissé meggörnyedten ült ott. Jacqueline kinyitotta a táskáját, és előrehajolt.

- Megmondtam, hogy megöllek és meg is teszem. Lelőlek, mint valami kutyát.

Kezében megvillant valami.. Simon végre megmozdult. Felugrott... De ugyanebben a pillanatban már el is sült a pisztoly. .

Simon félig megfordult. hátraesett a székre. Cornelia magánkívül sikoltozni kezdett, és kirohant. Jim Fanthorp még odakint állt a fedélzeten. A hullámok zúgását hallgatta.

- Mr. Fanthorp. Mr. Fanthorp!..

Cornelia  odafutott hozzá, a  karjába kapaszkodott.

- Lelőtte. Jacqueline. lelőtte a...

Simon Doyle ott hevert elnyúlva, félájultan a karosszékben. Jacqueline úgy állt a terem közepén, mintha kővé változott volna. Reszketett egész testében s a piros kis patakra meredt, ami Simon térdéről folyt le, onnan, ahová a zsebkendőjét szorította.

- Nem. nem akartam. Istenem. igazán nem akartam.

A pisztoly kiesett a kezéből. Nagyot csörrent a padlón. Tovább lökte a lábával. Az apró fegyver becsúszott az egyik pamlag alá.

Simon halkan, bágyadtan szólt:

-  Fanthorp... az ég szerelmére... valaki jön. Mondja, hogy semmi sem történt... egy kis baleset... Nem akarom, hogy botrány legyen itt!

Fanthorp megértően bólintott. Az ajtón ijedt, fekete képű néger pincér nézett be. Fanthorp odaszólt neki:

- Mit akar? Nincs semmi baj.

A néger fiú fekete képe lassan megnyugodott. Fehér foga kivillant, amint bocsánatkérő mosolygással eltűnt. Fanthorp odafordult Simon Doyle felé:

- Nem kell aggódnia. Nem hiszem, hogy más meghallotta volna. Én is csak azt hittem, hogy dugót húztak ki valami palackból. Most már csak..

Nem tudta befejezni a mondatot. Jacqueline kétségbeesett zokogásra fakadt.

- Jaj, Istenem, bárcsak meghalnék. Megölöm magam! Megölöm magam! Mit tettem én? Mit tettem?

Cornélia hozzásietett, vigasztalni próbálta:

- Csitt, csitt, ne sírjon...

Simon verejtékes homlokkal, kíntól eltorzult arccal könyörgött:

- Kérem, vigyék el innen. Mindenre ami szent, kérem, vigyék el.. Kísérjék a kajütjébe. Miss Robson, nem hívhatná el az ápolónőjüket?

Könyörögve  nézett hol egyikükre, hol másikukra.

- Ne engedjék magára egy pillanatig sem. Nem akarom, hogy miattam öngyilkos legyen a szerencsétlen. Kérjék meg az ápolónőt, maradjon nála. Hozzám pedig hívják el Bessner doktort. És, az ég szerelmére, nehogy a feleségemet megijesszék.

Jim Fanthorp bólintott. Egy pillanatra sem vesztette el a fejét. Hidegvérrel intézkedett. Intett Cornelianak s ketten karon fogták a zokogó, magánkívül dadogó leányt. Végigvezették a fedélzeten, s vitték egyenesen a kajütjébe. Nem volt könnyű. Jacqueline vergődött a kezükben, ki akarta magát tépni.

- Megölöm magam. Bevetem magam a vízbe.

Meg  akarok  halni.  Mit  tettem, mit  tettem! Óh, Simon... 

Fanthorp odaszólt Corneliának:

- Menjen kérem Miss Bowersért. Addig majd vele maradok.

Cornelia engedelmesen elszaladt. Jacqueline Fanthorp karjába kapaszkodva, zokogni kezdett.

- A lába.. a lába eltört. talán el is vérzik. Vissza kell mennem hozzá.. Óh, Simon. Hagyon tehettem!

- Csöndesen, csöndesen - próbálta megnyugtatni Fanthorp. - Nem kell, hogy mások is felébredjenek. Ne féljen nem lesz semmi baj.

De Jacqueline úgy sikoltozott és vergődött, hogy Fanthorp a szó szoros értelmében erőszakkal volt kénytelen a kajütben tartani.

Lassan-lassan, mintha lecsillapodott volna kissé a szerencsétlen leány. Vagy inkább fáradt volt. Fanthorp mindenesetre nagyon megkönnyebbült, amikor a függönyök meglebbentek és Miss Bowers jelent meg, borzalmas tarka kimonóban, Corneliával.

- Na - kérdezte Miss Bowers nyugodtan - , hát itt mi történt?

Felelni sem kellett neki, rögtön látta, és hozzá is fogott a munkájához. Fanthorp hálásan bízta szakavatott kézre Jacquline-t, és Bessner doktor ajtajához sietett.

Kopogott s választ sem várva, be is lépett a fülkébe Hangos hortyogás fogadta.

- Bessner. doktor Bessner, kérem.

A horkolás megszakadt. Álmos, rekedt hang kérdezte: 

- Ki az?

Fanthorp közben már megtalálta a kapcsolót, és lámpát gyújtott. A doktor, mint valami álmos bagoly, csodálkozva hunyorgott reá.

- Doyle-ot meglőtték - mondta Fanthorp. - Miss de Bellefort rásütötte a pisztolyát. Ott van fenn, az üveges teremben. Lenne szíves jönni?

A kövér doktor meglepő  frissességgel ugrott ki  az ágyból. Néhány kurta kérdést vetett oda,  felvette a  papucsát  meg  öltözőköpenyegét, felkapta orvosi  táskáját, és már indult is Fanthorppal együtt.

Simonnak úgy látszik sikerült közben kinyitni a közelében lévő ablakot. Kinyújtotta rajta a fejét. Jót tehetett neki a friss levegő. Kísértetiesen sápadt volt az arca. Dr. Bessner odament hozzá.

- Lássuk csak, mi van itt.

Vértől lucskos zsebkendő feküdt a padlón. A szőnyeg is foltos lett tőle. A doktor megvizsgálta Doyle lábát s közben morgott és szuszogott.

- Hát bizony ez nem tréfa... A csontot sértette meg a golyó. Alapos vérveszteség. Fanthorp úr, adja -ide a kezét, összefogódzunk ketten.. és bevisszük a kajütjébe. Nem járhat.

Amint felemelték és megfordultak, Cornelia tűnt fel az ajtóban. A doktor elégedetten mormogott.

- A kisasszony van itt? Jó. Jöjjön velünk. Segítségre van szükség. Magában van bátorság, több mint a férfiakban.

Fanthorp sápadtan mosolygott.

- Ne hívjam Miss Bowerst?

Bessner doktor elgondolkodva nézett Corneliára. - Nem fél? Nem fog elájulni? Szívesen segít?

- Igyekszem - mondta egyszerűen Cornelia. A doktor bólintott.

Végigvonultak a fedélzeten.

Vagy tíz percig tartott az orvos működése. Jim Fanthorp meglehetősen rosszul érezte magát. Undorodott a vértől. Magában megcsodálta Cornelia nyugodtságát, ügyességét, készségét. Végre rendbe volt a kötés.

- Nagyon szépen viselkedett, barátom - veregette meg Bessner Doyle vállát. - Most pedig adok valamit, amitől majd aludni fog.

Jobban felgyűrte az ujját, és injekciós tűt vett elő. --  Mit csináljunk a feleségével? Simon elhaló hangon szólt:

- Jobb, ha csak majd reggel tudja meg.. És. Nagy nehezen folytatta:

- Kérem ne gondoljanak rosszat arról a szegény leányról.. Én vagyok mindennek az oka. Nem voltam jó hozzá.. Szegény kis Jackie. Nem is tudta, mit tesz...

Dr. Bessner megértően mormogott:

- Persze, persze. így van az.

- Mondom az én hibám.. Lázas szemét Cornelia felé fordította.

- Valakinek. vele kellene maradnia. nehogy kárt tegyen magában..

Dr. Bessner előkészítette a tűt. Cornelia segített neki, és közben nyugodtan mondta:

- Ne aggódjon, Mr. Doyle. Miss Bowers ott lesz vele egész éjszaka.

Hálás mosoly suhant át Doyle arcán. Kinyújtózott. behunyta a szemét. De újra kinyitotta.

- Fanthorp. kérem.

- Mi az Doyle? Szóljon, megteszek mindent szívesen.

- A pisztoly. ott maradt, azt hiszem. Tegye el valahová. Nem akarom, hogy megtalálják reggel, mikor takarítanak..

- Megyek és megkeresem - mondta Fanthorp. - Aludjon szépen.

Azonnal indult is. Mikor végigment a folyosón, Jacqueline kajütjének ajtajából Miss Bowers nézett ki.

- Jobban van már. Alszik. Morfiuminjekciót adtam neki.

- De. talán jobb lenne, ha nem hagyná egyedül...

- Természetes. A morfiumnak néha kiszámíthatatlan a hatása. Mindenesetre mellette maradok reggelig-

Fanthorp tovább ment. Vagy három perccel később Bessner doktor újra kopogást hallott az ajtón, pedig már éppen lefeküdt volna.

- Mi az megint? Fanthorp kihívta a fedélzetre.

- Doktor úr, kérem.. én nem találom a pisztolyt.

- Mi. micsoda?

- A pisztolyt. Kiesett a leány kezéből. Arra is emlékszem, hogy tovább lökte a lábával, és egy pamlag alá csúszott. De nincs már ott. Nem találom.

Egymásra néztek.

- Ki vihette el?

Fanthorp felvonta a vállát. Bessner halkan mondta:

- Hát ez mindenesetre furcsa... de igazán nem tudom, mit tehetnénk. Legjobb lesz, ha lefekszünk végre aludni.

Fanthorp bólintott, de nagyon nyugtalanul ment a kajüt felé.

XII. FEJEZET


Hercule Poirot éppen a habot törölte le frissen borotvált arcáról, mikor kemény, gyors kopogás hallatszott az ajtaján, és Race ezredes lépett be minden mentegetődzés nélkül. Becsukta maga mögött az ajtót.

- Az előérzete bámulatos, Mr. Poirot. Már meg is történt.

Poirot megrezzent. Hátrafordult.

- Micsoda?

- Linnét Doyle-ot megölték az éjjel. A feje van keresztüllőve.

Csönd lett. Poirot maga elé meredt egy pillanatig. Két kép villant fel előtte hirtelen. Egy leány Asszuánban, a szálló parkjában, amint szenvedélyesen mondja: szeretném a fejéhez szorítani a pisztolyomat és. Meg a tegnapi este, mikor ugyanaz a hang így beszél: Igen, ez olyan nap, mikor valaminek történnie kell... mikor az ember már nem bírja tovább.

És az a különös, kérő, némán sürgető kifejezés a szemében, amit tegnap nem tett magában tudatossá. mert olyan álmos volt. Mi történt vele? Vak volt, süket, kábult... és éppen akkor..

Race folytatta:

- A kapitány rögtön értem küldött. Kérte, rendelkezzem a dologban. A hajónak félóra múlva kellene indulnia, de várnak addig, míg én nem adom ki a parancsot. Van valami kis valószínűsége tudniillik, hogy a gyilkos a partról jött....

Poirot némán megrázta a fejét, Race bólintott

- Igaza van. Ezt a lehetőséget ki is selejtezhetjük.  Azért jöttem,  hogy  segítsen.

Poirot közben sietve öltözött. Meghajolt az ezredes felé:

--  Szolgálatára állok.

Kimentek  együtt a  fedélzetre.  Race halkan  szólt:

- Bessner is itt lehetne már. Érte küldtem a stewardot.

A hajón négy luxuskabin volt, külön fürdőszobával. Ezek közül a hajó elejére nyíló kettő Bessner doktoré és Penningtoné volt. A hátrafelé nyílókat Miss Van Schuyler és Linnét Doyle lakták. Közvetlenül Linnét kajütje mellett a férje öltözőszobája volt.

Mrs. Doyle kajütjének ajtaja előtt sápadt arcú, ijedt pincér álldogált. Kinyitotta előttük az ajtót. Odabenn Bessner doktor az ágy fölé hajolt. Feltekintett, mikor beléptek s morgott valamit.

- Mit mondhat nekünk, doktor úr? - kérdezte Race. Bessner eltöprengve dörzsölte meg borotválatlan állát.

- Ah...  mit mondhatnék? Közelről lőtték le, egészen közelről. Nézze... közvetlenül itt, a fül mellett hatolt be a golyó. Rendkívül kiskaliberű fegyvert használtak. mondjuk, huszonkettest... A pisztoly csövét úgyszólván a halántékához nyomták. Nézzék. meg van pörkölve a bőr.

Poirot előtt újra felködlött az a jelenet Asszuánban..  beleborzongott.  Bessner folytatta:

-  Aludt.., semmi nyoma nincs a küzdelemnek.  A gyilkos a sötétben lépett oda hozzá. Nem is tudta mikor hal meg.

- Non... non... ! - kiáltott fel hirtelen Poirot. Lélektani érzéke felháborodva tiltakozott a feltevés ellen, hogy Jacqueline sötétben, orozva öljön. - Nem, ez lehetetlen - gondolta. Bessner ránézett vastag szemüvege mögül.

- Pedig így történt, biztosíthatom.

- Igen, igen... nem arra értettem. bocsánat. Közelebb lépett. Linnét az oldalán feküdt. Egészen

természetes helyzetben, nyugodtan, békén, mintha csak aludnék. Csak a füle mellett látszott egy kis kerek lyuk s kevés száradt vér.

Poirot sóhajtva, szomorúan rázta meg a fejét. Aztán, amint felegyenesedett, hirtelen az ágy mögötti falra esett a tekintete. Felhorkant.

A fehér falon nagy, reszkető vonású, vörös J betű látszott  odakarcolva.

Poirot nézte egy darabig, aztán felemelte a halott asszony kezét. Jobb mutatóujja barnásvörös folyadékba volt mártva.

- Nom dun nom dun nom!* - kiáltotta Hercule Poirot.

- Mi az? - kérdezték egyszerre az ezredes és az orvos.

Poirot hintáztatta magát egy pillanatig lábujjhegyén.

-  Hogy mi? Nagyon egyszerű, nem? Mrs. Doyle haldoklik. Azt akarja, hogy tudják, ki volt a gyilkosa. Bemártja ujját a saját vérébe, és felkarcolja a falra a gyilkos kezdőbetűjét. Meglepően természetes és egyszerű. 

- Ah... de mikor? - kezdte Bessner. Az ezredes intett, hogy hallgasson. Poirot feléje fordult.

- Egészen megszokott jelenség... a rémregényekben! Egy kicsit, hogy úgy mondjam, vieux jeu**".. Az ember azt hinné, hogy a gyilkos régi divatú ember..

Race nagyot lélegzett.

*  A magyar teringettének megfelelő  francia káromkodás

 **
Elkoptatott fogás  (franciául)

- Értem már - bólintott. - Szinte azt hittem.. Poirot halvány mosollyal szólt:

- Hogy egy pillanatig is elhiszem ezt a melódramatikus beállítást? Bocsásson meg, Bessner doktor... valamit mondott az előbb?

- Csak azt akartam kijelenteni, hogy képtelenség: Mrs. Doyle, amint mondtam, azonnal meghalt. Még csak a gondolat is, hogy ideje lett volna az ujját bemártani a vérbe - különben is, nézzék, alig van vér - , és felírni valamit a Falra, őrültség.

- Gyerekes dolog - bólintott Poirot.

- De annyi bizonyos, hogy valami célból történt - mondta az ezredes.

- Ügy van - bólintott Poirot komor arccal.

- Mit jelenthet tulajdonképpen ez a J betű?

- Hogy mit? - kérdezte Poirot. - Jacqueline de Bellefort kisasszonynak, a hajó egyik utasának nevét, aki alig egy héttel ezelőtt jelentette ki előttem, hogy egyéb vágya sincs, mint hogy Mrs. Doyle halántékához szorítsa és elsüsse a pisztolyát.

- Himmel!*-  mondta Bessner és a homlokát törölgette. Mélységes csönd lett. Aztán Race halkan szólt:

- És ez történt itt az éjjel? Bessner bólintott.

- Ez történt. A pisztoly, mint mondtam, kiskaliberű. És, mint mondtam, egészen közelről érte a lövés a halottat. Természetesen, előbb ki kell vennem a golyót,  hogy  végleges  ítéletet  mondhassak.

Race ránézett.

- Hány órakor történhetett? Bessner újra az állát simogatta.

- Nem merek egészen pontos időt mondani. Lássuk csak. Most nyolc óra van. Mondjuk, hogy, beszámítva  az  éjszakai  szokatlanul  magas  hőmérsékletet,

* Egek! (németül)

legalábbis hat óra óta halott, de legfeljebb nyolc órája történt a gyilkosság.

- Tehát éjfél és hajnali két óra közt?

- Ügy van.

Csönd lett. Az ezredes körülnézett.

- Hol van a férje? Még mindig itt alszik a szomszéd  kajütben?

- Mr. Doyle jelenleg az én kajütömben alszik - mondta  Bessner doktor.

Mindketten elképedve bámultak reá.

- Ó - biccentett az orvos - , úgy látom, még nem hallották, mi történt. Mr. Doyle tegnap késő este golyót kapott.

- Golyót.. .?

- A lábába lőttek. A térdkalácsa van megsérülve.

- És..  Ki?

- Az a fiatal hölgy. Jacqueline de Bellefort.

- Súlyos a sebe? - kérdette éles hangon az ezredes.

- Eléggé. A térdkalács zúzódott össze. Fontos lenne mielőbb röntgeneztetni, addig érdemlegesen kezelni sem lehet a sebet.

- Jacqueline de Bellefort - mormogta magában Poirot, s a véres J betűre nézett a falon. Race nyersen mondta:

- Itt egyelőre nincs miit tennünk. A dohányzót a rendelkezésünkre bocsátotta a kapitány. Meg kell tudnunk  részletesen,  mi  történt  az  éjjel.

Kimentek a kajütből. Race lezárta az ajtót, és elvitte a kulcsot.

Az alsó fedélzeten, a dohányzó ajtajában a hajó kapitánya várta őket. Meglehetősen idegesnek látszott, örült, hogy az ezredes átveszi tőle az intézkedést.

- Miután a... másik dologban úgyis az ezredes úr intézkedései szerint kell eljárnom, legjobb, ha ebben teljesen szabad kezet engedek önnek. Intézkedem, hogy minden emberem a szolgálatára álljon.

- Köszönöm, Először is azt kérem, hogy ebben a teremben Mr. Poirot és én háborítatlanul lefolytathassuk  a kihallgatásokat.

- Parancsára.

Látható megkönnyebbüléssel ment a dolga után. Race  odafordult  az orvoshoz:

- Üljön le, Bessner és mondja el apróra, mit tud ezekről a dolgokról.

Ő is, Poirot is egy szó nélkül hallgatták végig az orvost. Race bólintott.

- Tiszta dolog az egész. A leány felizgatta magát, a sok összegyűlt keserűség egyszerre kitört belőle. Vaktában rálőtt Doyle-ra, aztán lerohant az asszony kajütjébe és megölte.

Bessner a fejét rázta.

- Nem, nem. Ez nem lehet. Először is, ő csak nem írta volna oda saját maga a falra a neve kezdőbetűjét! Ez nevetséges volna, azt hiszem.

- Miért ne? - vélte Race. - Ha valaki féltékenységében gyilkol, akkor úgy érzi, joga volt hozzá és szinte kérkedik a tettével.

Poirot is nemet intett.

- Mindentől eltekintve, nem tudom hinni, hogy ilyen rossz ízlésű lenne - szólt.

- Akkor hát csak egyetlen magyarázat van arra a betűre. Az, hogy valaki a leányra akarja terelni m gyanút.

- Ügy van - intett az orvos. - De a gyilkos csapdába esett, mert első pillanatra fel lehet ismerni a lehetetlenségét annak, hogy a szegény fiatal hölgy maga tehette volna. Amellett azonban egyéb dolgok is bizonyítják, hogy a Fraulein* a gyilkosságban ártatlan.

- Micsoda? - fordult oda az ezredes.

* Kisasszony  (németül)

Bessner elmondta, milyen lelkiállapotban volt a szerencsétlen lány, hogyan cipelték ketten, Cornelia meg Fanthörp a kajütjébe, valamint, hogy Miss Bowers mellette maradt egész éjjel.

- Ha ez így van - mondta Race - , akkor ez nagyon leegyszerűsíti a helyzetet.

Poirot különös módon mosolygott. Aztán ezt kérdezte:

- Ki fedezte fel a gyilkosságot?

- Mrs. Doyle szobalánya, Louise Bourget. Mint rendesen, bekopogott reggel az asszonyához. Mikor halva találta, kirohant s az arra menő steward karjaiba ájult. A steward sietett aztán a kapitányhoz s a kapitány hozzám. Azonnal üzentem Bessnerért, és siettem önhöz, Mr. Poirot.

A detektív bólintott. Az ezredes megcsóválta a fejét.

- Akkor hát Doyle még nem is tudja. Talán most is alszik.

-  Igen, még az előbb mélyen aludt - intett az orvos. - Meglehetősen erős altatót adtam be neki.

Race Poirot-hoz fordult.

- Azt hiszem, nem kell tovább terhelnünk az orvos urat. Köszönöm a szívességét, Bessner.

A kövér doktor felállt.

- Megyek reggelizni. Aztán majd megnézem, van-e már olyan állapotban Doyle, hogy meg lehessen neki mondani, mi történt.

Bessner kiment. Race és Poirot egymásra néztek.

- Nos, Poirot? - kérdezte az ezredes. - A hajóskapitány tőlem várja az intézkedést, én pedig magától, kedves barátom. Beszéljen.

Poirot meghajolt.

- Eh bien* - szólt. - Elsősorban is pontosan tudnunk kell annak a másik dolognak a pontos lefolyását.

* Jól van (franciául)

 Ki fogjuk hallgatni Miss Robsont és Mr. Fanthorpot. A pisztoly eltűnése nem tetszik nekem.

Race megnyomta a csengőt, és utasításokat adott a jelentkező stewardnak. Poirot sóhajtva csóválta meg a fejét.

- Nem jól állnak a dolgok - mondta. - Nem jól.

- Van valami elképzelése máris?

- Van, de a kétféle tények ütköznek egymással. Még nincs rendezve semmi.  Első számú tény, hogy Jacqueline gyűlölte Linnét Doyle-ot és meg akarta ölni.

- Gondolja, hogy képes ő ilyesmire?

-  Igen - bólintott Poirot elgondolkozva. - De.

-  De nem ilyen módon, mi? Ez nyugtalanítja, úgy látom. Azt nem tudja elképzelni, hogy a leány sötétben beosonjon a kajütjébe s úgy öljön, hidegvérrel, kiszámítva a dolgokat...

- Ki tudja? - sóhajtott Poirot. - El tudom képzelni, hogy pontosan kiterveli magában. Okos, ügyes teremtés. De véghez is vinni az ilyesmit.

- Különben is, Bessner tanúsága szerint nem lehet a gyilkos.

- Reméljük, hogy csakugyan így van. Igazán örülnék, mert sajnálom azt a szegény kis teremtésit.

Az ajtó nyílt. Cornelia és Fanthorp jöttek be. Bessner sietett utánuk. Cornelia hebegett és dadogott:

- Nem rettenetes? Szegény, szegény Mrs. Doyle! Milyen szép volt.. Még ilyen embernek is lehetnek ellenségei? És Mr. Doyle. Nem elég, hogy megsebesült? Ha megtudja, bele fog őrülni. Hiszen már az este is úgy aggódott.

- Éppen erről szeretnék tudni egyet-mást, Miss Robson - mondta az ezredes. - Kérem, mondja el pontosan, mi történt odafenn az üvegteremben.

Cornelia hozzáfogott az elbeszéléshez. Poirot néhány kérdéssel segített neki.

- Értem. Tehát, mikor abbahagyták a kártyázást,

Mrs. Doyle aludni ment. Vajon csakugyan egyenesen a kajütjébe indult?

- Igen - szólt közbe Race. - Én kísértem odáig s az ajtóban kívántam neki jó éjszakát.

- Hány óra volt akkor?

- Jaj, azt nem tudom - ijedt meg Cornelia. Az ezredes közbeszólt:

- Húsz perccel múlt tizenegy.

- Bien.* Tehát húsz perccel tizenegy óra után Madame még egészséges volt, élt. Ki maradt odafenn a teremben?

Fanthorp felelt:

- Doyle volt ott, Miss de Bellefort, Miss Robson, meg én.

- Igen - bizonyította Cornelia is. - Mr. Pennington poharában még volt egy kevés whisky, megitta, és ő is rögtön elment Mrs. Doyle után.

- Mennyivel utána?

- Három, vagy négy perccel.

- Még fél tizenkettő előtt?

- Igen.

- Akkor hát négyen maradtak ott. Mi történt aztán?

- Mr. Fanthorp olvasott. Én kézimunkáztam. Miss de Bellefort pedig... 6 megivott két vagy három pohárka konyakot és. és beszélgetni kezdett velem. Hogy hol és hogyan éltem eddig. aztán ő mondott mindenfélét, mintha nekem beszélne, de inkább úgy tűnt, mintha Mr. Doyle-hoz szólja. Mr. Doyle, azt hiszem, nagyon haragudott már magában, de egy szót sem szólt. Bizonyosan azt gondolta, hogy ha beszélni hagyja, majd lecsillapul.

- És nem csillapult le? Cornelia megrázta a fejét.

- Nem. Én szerettem volna már aludni menni, de a kisasszony nem engedett. Mindig visszatartott. Nagyon kényelmetlenül  éreztem  magam.  És  akkor  Mr. Fanthorp is felállt, és kiment.

* Helyes (franciául)

- Nekem elég volt a komédiából - mondta Fanthorp. - Láttam, hogy botrány lesz a vége. Miss Bellefort már azt sem tudta, mit beszél.

- Aztán Miss de Bellefort előrántott egy kis pisztolyt - folytatta Cornelia. - Mr. Doyle felugrott, azt hiszem, el akarta volna venni tőle, de a pisztoly már el is sült. Mr. Doyle hátraesett a székre, Miss de Bellefort sírni és kiáltozni kezdett, én pedig kirohantam, hogy hívjak valakit. Mr. Fanthorp ott állt a fedélzeten, őt hívtam. Mr. Doyle arra kért, hogy lehetőleg csendben intézzük el a dolgot. Egy pincérfiú benézett az ajtón, de Mr. Fanthorp mondta neki, hogy nincs semmi baj és erre elment. Mi ketten, Mr. Fanthorp meg én, levittük Jacqueline-t a kajütjébe és Mr. Fanthorp vele maradt, míg én ápolónőt hívtam.

Cornéliának kifogyott a lélegzete. Elhallgatott.

- Hány órakor volt ez?

- Jaj, azt nem tudom - ijedt meg újra Cornelia, de Fanthorp azonnal megmondta:

- Körülbelül húsz perccel lehetett éjfél után. Legalábbis, mikor végre lefekhettem aludni, félegy volt.

- Lássuk csak - mondta Poirot és figyelmesen nézett rájuk. - Gondolkozzanak, kérem. Miután Mrs. Doyle elment, négyük közül volt-e valaki odakint?

- Nem.

- Bizonyosan tudják, hogy Miss de Bellefort nem lépett ki egy pillanatra sem a teremből?

Fanthorp felelt:

- Egészen bizonyosan tudom, hogy sem ő, sem a többiek, sem én nem hagytuk el egy pillanatra sem a termet.

- Helyes. Ez minden kétséget kizáróan bizonyítja, hogy Miss de Bellefort nem ölhette meg Mrs. Doyle-ot, mondjuk, tizenkét óra húsz perc előtt. Most menjünk tovább. Mikor Miss Robson elment az ápolónőért, hol volt Miss de Bellefort?

- A kajütjében. Én voltam vele - mondta Fanthorp.

- Helyes. Most Miss Bowerst kell még kihallgatnunk. Mielőtt azonban érte küldenék, szeretném a véleményüket hallani valamire vonatkozóan. Ügy értem, Mr. Doyle ragaszkodott hozzá, hogy ne hagyják Miss de Bellefort-t egy pillanatra se egyedül. Gondolják, hogy valami új, kiszámíthatatlan dologtól félt?

- Gondolom - bólintott Fanthorp.

- Attól tartott, hogy meg fogja támadni Mrs. Doyle-ot?

- Nem - rázta meg Fanthorp a fejét. - Nem hiszem, hogy csak gondolt volna is erre. Inkább az volt a benyomásom, hogy... izé. öngyilkosságtól féltette. Abban a pillanatban, amint a pisztoly elsült, szegény leány teljesen kijózanodott és rettenetesen bántotta, amit tett. Egyre azt mondta, hogy meg akar halni.

Cornelia félénken szólt közbe:

- Igazán, szép volt tőle, hogy annyira szívén viselte Miss de Bellefort dolgát, mikor. mikor pedig megsebesítette. Azt mondta, hogy nem Jacqueline tehet erről, hanem.. és. igazán kedves volt.

Hercule Poirot elgondolkozva bólintott.

- Most térjünk át a pisztolyra. Mi van a pisztollyal?

- Jacqueline leejtette - mondta Cornelia.

- És aztán?

Fanthorp elmondta, hogyan ment vissza Doyle kérésére, hogy megkeresse, de nem találta sehol.

- Hm - mondta Poirot. - Most figyeljünk. Na gyón kérem, legyenek egészen pontosak. írják csak le még egyszer, mi volt azzal a pisztollyal.

- Miss de Bellefort leejtette, aztán tovább lökte a lábával.

- Gyűlöletében és elkeseredésében - bólintott Cornelia. - El tudom képzelni, mit érzett.

- Becsúszott egy pamlag alá, hallom? Nos, most vigyázzunk. Miss de Bellefort nem vette fel a pisztolyt, mielőtt kivezették volna?

Fanthorp is, Cornelia is határozottan állították, hogy nem.

- Precisement* - bólintott Poirot. - Csak tisztázni akarom a dolgokat. Mikor Miss de Bellefort elhagyta a termet, a pisztoly ott van tehát a pamlag alatt. És mert Miss de Bellefort nincs egyedül egy pillanatra sem, nem is mehet vissza a pisztolyért. Hány óra lehetett, Mr. Fanthorp, mikor kereste?

- Talán öt perccel fél egy előtt.

- És mennyi idő telhetett el attól fogva, hogy ketten, Bessner doktorral levitték Doyle-ot a doktor kajütjébe, addig, míg visszament a pisztolyt keresni?

- Talán öt perc, de lehet, hogy valamivel több.

- Akkor hát - mondta ünnepélyesen Poirot - , ez alatt az öt perc alatt valaki kivette a pisztolyt a pamlag alól. Ez a valaki pedig nem lehetett Miss de Bellefort. Ki volt hát? Nagyon valószínű, hogy az, aki Mrs. Doyle-ot megölte. Valószínűnek tartjuk azt is, hogy ez a valaki látott vagy hallott valamit az előzményekből.

- Nem értem, hogyan tudhatná ezt - mondta Fanthorp.

- Nézze, kérem. Azt mondták, hogy a pisztoly egy pamlag alá csúszott. Nem valószínű tehát, hogy véletlenül akadt volna reá valaki. Olyan ember vitte el, aki tudta, hol keresse. Ennélfogva látnia kellett, mi történt.

Fanthorp a fejét rázta.

- Mikor közvetlenül a lövés előtt kimentem a fedélzetre, senkit nem láttam a közelben.

* Félreérthetetlenül (franciául)

- Igen, de a hajó hátsó része felé ment ki.

- Arra, Ott van a kajütöm.

- És ha valaki közben a másik ajtón, a hajó elején, benézett az üvegen át? Észrevette volna ezt?

- Nem - vallotta be Fanthorp.

- Hallotta valaki a lövöldözést a néger fiún kívül?

- Azt hiszem, nem - mondta Fanthorp elgondolkozva. Aztán folytatta:

- Az ablakok mind zárva voltak. Miss Van Schuyler léghuzatot érzett és becsukatta. Az ajtók közül sem volt nyitva egy sem. Nem hiszem, hogy meg lehetett volna hallani a lövést a hajón. Én is csak úgy hallottam, mintha pezsgős dugó lett volna.

- Amennyire tudjuk - mondta Race - , azt a lövést sem hallotta senki, amellyel Mrs. Doyle-ot ölték meg.  

- Ezt mindjárt megtudjuk - mondta Poirot.  

Ebben a pillanatban Mademoiselle de Bellefort szerepét próbáljuk tisztázni. Beszélnünk kell Miss Bowers-szel is. De mielőtt elmennek. kérem, feleljenek néhány kérdésemre. Legalább túlesünk rajta, s nem kell később zavarnom önöket. Szabad a teljes nevét, Monsieur?

-  James Lechdale Fanthorp.

- Lakcíme?

- Glasmore House, Markét Donnington, Northamptonshire.

- Foglalkozása?

- Ügyvéd vagyok.

- Milyen célból jött ide?

Kis csönd lett. A mindig nyugodt, hidegvérű Mr. Fanthorp először látszott zavarodottnak. Végül ezt mondta:

- Izé. szórakozásból.

- Igen? - kérdezte jóságosan Poirot. - Egy kis szabadságot vett magának?

- I... igen.

- Helyes, Mr. Fanthorp. Most legyen olyan jó, mondja el, mit tett azután, hogy nem találta a pisztolyt.

- Lefeküdtem aludni.

- Hány órakor volt ez?

- Fél egy után pár perccel.

- Kajütje huszonkettes számú, a hajó hátsó oldalán?  Ez esik legközelebb az üveges teremhez?

-  Igen.

- Még valamit kérdezek. Hallott még valamit, akármit azután, hogy lefeküdt?

Fanthorp gondolkozott.

- Nagyon gyorsan elaludtam. azt hiszem, valami loccsanást hallottam, közvetlenül elalvás előtt, már félálomban. Mást semmit.

- Loccsanást hallott? Közel? Fanthorp elgondolkozva rázta a fejét.

-  Igazan nem tudnám megmondani. Hiszen már félig aludtam.

- Hánykor lehetett ez?

- Talán egykor. Nem tudom pontosan.

- Köszönöm, Mr. Fanthorp. Miss Robson, kérem. Teljes neve?

- Cornelia Ruth. Lakáscímem: Red House, Bellfed, Connecticut.

- Miért jött Egyiptomba?

- A nagynéném, Miss Van Schuyler hozott magával.

- Találkozott Mrs.. Doyle-lal azelőtt is?

-  Soha nem láttam.

- Mit tett az üveges teremben lezajlott jelenet után?

-  Segítettem Bessner doktornak bekötözni Mr. Doyle lábát, aztán aludni mentem.

- Hányas a kajütje?

- Negyvenegyes. A hajó elején. Miss de Bellefort kajütje mellett.

- Hallott valamit?

Cornelia megrázta a fejét.

- Loccsanást sem?

- Nem. De nem is csoda, mert a kajütöm a part felé néz.

Poirot bólintott.

- Köszönöm, Miss Robson. Lenne olyan jó, behívni Miss Bowerst?

Cornelia és Fanthorp kimentek.

Alig egy perc múlva kopogtatás hallatszott az ajtón. Miss Bowers lépett be. Mint mindig, nyugodt volt és teljesen fegyelmezett. Poirot kérdésére megadta a nevét, címét, foglalkozását.

- Két év óta állok Van Schuyler szolgálatában.

- Miss Van Schuyler beteg?

- Azt nem mondhatnám - szólt az ápolónő. - De nem fiatal már és nagyon ideges. Félti önmagát. Szereti ha van, aki vigyáz reá. Kissé képzelődik, idős emberek szokása szerint.

Poirot bólintott.

- Úgy tudom, Miss Robson ébresztette fel az éjszaka?

- Igen. Elmondta röviden, mi történt s vele mentem. Miss de Bellefort-t nagyon izgatott idegállapotban találtam.

- Hangoztatott valami fenyegetést Mrs. Doyle ellen?

- Dehogy. Inkább önmagát kárhoztatta. Rettenetesem gyötörte a tette miatt érzett megbánás. Nem mertem otthagyni. Adtam neki egy morfiuminjekciót és ott voltam nála egész éjjel.

- Kérem, Miss Bowers, figyeljen. Kiment Miss de Bellefort a kajütjéből csak egy pillanatra is?

- Nem?

- És ön?

- Egészen ma reggelig én sem.

- Egészen bizonyos ez?

 - Tökéletesen bizonyos.

-  Köszönöm, Miss Bowers.

Az ápolónő kiment. A két férfi egymásra nézett. Jacqueline  de  Bellefort  ártatlansága kétségtelenné vált.  

Ki ölte meg tehát Linnét Doyle-ot?

XIII. FEJEZET


Race elgondolkozva mondta:

- Valaki eltüntette a pisztolyt. De nem Jacqueline de Bellefort. Valaki nagyon jól tudta, hogy elsősorban Jacqueline-t fogják a gyilkossággal gyanúsítani. Azt azonban nem várhatta, hogy morfiuminjekciót kap majd, és ápolónő ül mellette egész éjjel. Sőt mi több, valaki azelőtt is meg akarta már gyilkolni Linnét Doyle-ot. Az sem lehetett Jacqueline, aki a sziklát legurította... Hol keressük?

Poirot felelt:

- Egyszerűbb, ha először azt vesszük számba, ki nem lehetett. Nem lehetett Mr. Doyle, Mrs. Allerton, a fia, Miss Van Schuyler és Miss Bowers. Ezek a szemem előtt voltak.

- Hm - mondta Race. - Ezzel még nem sokat tudunk. Legalább az okot lehetne sejteni..

- Remélem, hogy Doyle éppen ebben lehet majd a segítségünkre.

Az ajtó kinyílt. Jacqueline jött be. Nagyon sápadt volt, és botladozva lépett, szinte vánszorgott.

- Nem én voltam - mondta olyan hangon, mint valami rémült gyermek. - Igazán, nem én voltam. Kérem, higgyenek nekem! Mindenki azt fogja hinni, hogy én, de nem! Én. kívánom, bár ne történt volna... Múlt éjszaka meg tudtam volna Simont ölni, de őrült voltam. Ezt nem. 

Leroskadt egy székre, és zokogni kezdett. Poirot megveregette a vállát.

- Jó,  jó, hiszen tudjuk, hogy nem tette. Be van bizonyítva, gyermekem. Nyugodjon meg.

Jackie hirtelen feltekintett.

- De. akkor hát ki?

- Éppen azt akarjuk megtudni. Nem segíthetne nekünk?

Jacqueline szeme tágra nyílt.

- Én? Hogyan segíthetnék? Senki sem akarhatta, hogy ő meghaljon. csak én. csak én.

Race nem bírta nézni. Kiment. Jacqueline lehorgasztott fejjel ült ott, idegesen tördelte a kezét.

- Én... én kívántam, hogy meghaljon... és meghalt. Méghozzá úgy, amint én akartam.

- Igen, Mademoiselle. Halántékát érte a golyó.

- Lássa! - kiáltott vadul Jacqueline. - Akkor hát mégis igazam volt. ott, Asszuánban. mikor a parton ültünk. valaki hallgatózott.

- Ah! - bólintott Poirot. - Éppen arra gondoltam, vajon emlékszik-e erre. Igen, kissé sok a véletlenből. hogy pontosan olyan módon öljék meg Linnét Doyle-ot, amint leírta.

Jackie megborzongott.

- Ugyan ki lehetett?

Poirot összehúzott szemmel nézett reá.

- És mit gondol, Mademoiselle. aki ott hallgatózott, férfi volt, vagy asszony?

Jackie meglepetten tekintett fel.

- Azt hiszem férfi. Legalábbis...

- Legalábbis?

- Nem tudom. úgy gondolom.

- De biztosan nem tudja?

- Nem... csak olyan elmosódott alak volt... árnyék...

Bessner nézett be az ajtón.

- Kérem, Mr. Poirot, nem jönne be Doyle-hoz? Szeretne beszélni önnel.

Jackie felugrott. Megfogta az orvos karját.

- Hogy van. Doyle? Nincs nagyon rosszul?

- Természetes, hogy nem lehet jól - förmedt reá Bessner. - A térdkalácsa sérült meg. Tudhatja.

- De.  nem  fog meghalni?  - kiáltotta Jackie.

- Ki beszél halálról? Amint a városba érünk, meg-röntgeneztetjük, s akkor aztán szépen meggyógyítjuk a sebet.

- Ó! - mondta remegő hangon a leány. Gyengülten ült vissza a helyére. Poirot az orvossal együtt átment Bessner kajütjébe. Ott feküdt Simon Doyle. Race is melléjük szegődött.

Doyle sápadtan feküdt az ágyon. Párnákkal és takarókkal bástyázták körül a lábát, hogy lehetőlég ne mozdítsa. A fájdalomtól eltorzult az arca, de a legerősebb kifejezés az ijedtség volt rajta. Mintha valami kisfiúnak mutattak volna rémületes dolgot.

- Kérem.. - nézett fel Poirot-ra - , jöjjön be. Az orvos úr már elmondta. Linnét. Nem, nem tudom hinni. Egyszerűen nem tudom hinni.

- Nehéz óra ez - mondta jóakarattal Race. Simon tovább erőltette a beszédet:

- Tudják, kérem... Nem Jackie tette. Bizonyos vagyok benne, hogy nem Jackie tette. Elhiszem, hogy a látszat az, de én.. én felelek érte! Fel volt izgatva múlt éjszaka, és rám lőtt, de ez egészen más... ez egészen. más...

Poirot gyöngéden mondta:

- Ne izgassa magát, Mr. Doyle. Akárki lőtte is le a feleségét, nem Miss Bellefort a tettes.

Simon hirtelen felnézett reá.

- Van  rá bizonyíték?

- Van. De miután tudjuk, hogy nem ő volt, adhatna valami támaszt a munkánknak arra vonatkozóan, hogy ki lehetett a gyilkos?

Simon megrázta a fejét. Mintha még ijedtebb lett volna a szeme, mint az előbb.

-  Őrület az egész.. El sem tudom képzelni, hogy Jackie-n kívül ki akarta volna megölni.

-  Gondolkozzék, Mr. Doyle. Nem voltak ellenségei? Nincs itt a hajón valaki, aki haragudott reá?

Simon újra csak a fejét rázta.

- Fogalmam sincs. Persze, itt van Windlesham lord. Ő, tudom, haragszik, amiért Linnét az én feleségem lett. De nem teszem fel róla, hogy gyilkosság járna az eszében. Méghozzá Kanadában van. Ugyanígy áll a dolog az öreg Sir George Wode-dal, az gyűlölte Linnetet, amiért megvette, és átalakította a kastélyát. De ő meg Londonban van, és különben is, fantasztikus dolog lenne gyilkossággal gyanúsítani.

- Figyeljen, Mr. Doyle - mondta Poirot nagyon komolyan. - Mikor az első estét töltöttük itt, a Karnak fedélzetén, szerencsém volt felesége őnagyságával beszélgetni. Nagyon fel volt izgatva. Szinte elkeseredettnek látszott. Azt mondta - jegyezzük meg ezt a kifejezést - , hogy őt mindenki gyűlöli. Azt mondta, nem érzi biztonságban magát. Fél. Ügy tűnik fel, mintha csupa ellenség között lenne.

-  Nagyon fel volt izgatva, mert váratlanul látta meg Jackie-t a fedélzeten - legyintett Simon.

-  Ez igaz, de nem elég ahhoz, hogy valaki így beszéljen. Természetesen, túlzás volt, mikor azt mondta, hogy itt mindenki az ellensége, de egészen bizonyos, hogy nemcsak egy emberről beszélt.

- Ebben igaza van - mondta Simon hirtelen. - És most jut eszembe, hogy látott egy nevet az utasok névsorában, ami nagyon hatott rá.

- Ki volt ez?

-  Ha tudnám! Őszintén szólva, nem is nagyon figyeltem. Jacqueline járt az eszemben, és legszívesebben itt hagytam volna a hajót azonnal. Amennyire emlékszem, Linnét valami olyasfélét mondott, hogy ezek

az emberek azzal gyanúsították az apját, hogy miatta mentek tönkre, s hogy kellemetlen neki azzal a családdal utazni együtt. Ügy tudom, Linnét anyja milliomos-leány volt, de az apja egyszerű ember. Házassága után azonban játszani kezdett a tőzsdén, s különféle vállalkozásokba kezdett. Így sokszorozta meg a vagyont. Természetesen, ez másoknak néha a nyakába került. Emlékszem arra is, hogy Linnét ezt mondta: Rettenetes érzés ez, ha az embert ismeretlenül is gyűlölik..

-  Igen - bólintott Poirot elgondolkozva. - Ez magyarázná azt, amit nekem mondott. Életében először kellett éreznie, hogy nemcsak öröm az, ha valaki nagyon gazdag. Bizonyos benne, Mr. Doyle, hogy nem tudná megmondani annak az embernek a nevét?

Simon a fejét rázta.

-  Mondom, hogy nem nagyon figyeltem. Csak megnyugtattam, hogy manapság már igazán nem érdemes azzal törődni, mi történt az apja életében.

Bessner odaszólt:

- Tudom, hogy van itt egy fiatalember a hajón, aki néhányszor nagyon ellenszenves megvilágításban említette Mrs. Doyle-ot.

-  Fergusonra gondol? - kérdezte a detektív. Bólintott. - Természetesen valamennyi utast ki fogjuk hallgatni. Mindenekelőtt Mr. Doyle szobaleányát. Legjobb lesz talán, ha mindjárt idehívjuk, nem árt, ha Mr. Doyle is hallja, mit mond.

- Nagyon igaza van - bólintott Doyle.

- Régóta állt Mrs. Doyle szolgálatában?

- Nem, csak pár hónapja.

- Igen?. Nem hozott magával Mrs. Doyle értékes ékszereket?

- Egy gyöngysort állandóan hordott - mondta Doyle. - Ennek az értéke magában is vagy ötvenezer font.

Megborzongott.

- Ügy gondolja, hogy az átkozott gyöngy miatt.

- Lehetséges, hogy rablógyilkosság történt - bólintott Poirot - , bár nehezen hinném. Nos, majd meglátjuk. Jöjjön be a leány.

Amint Louise Bourget belépett, Poirot azonnal ráismert. A fekete hajú, csinos leány volt, akinek múltkor nekiszaladt a fedélzeten. Most azonban nem látszott olyan frissnek és jókedvűnek. Sokat sírhatott, rémület is látszott rajta, amellett azonban valami különös, alattomos, számító vonás, ami ellenszenvessé tette.

- Maga Louise Bourget? - kérdezte Poirot.

-  Igenis, Monsieur.

- Mikor látta utoljára életben Madame Doyle-ot?

- Tegnap, késő este, kérem szépen. Segítettem neki lelevetkőzni.

- Hány órakor volt ez?

-  Valamivel tizenegy után, kérem szépen. Nem tudom pontosan az időt. Madame levetkőzött, lefeküdt s én kijöttem.

- Mennyi időbe telt a vetkőzés?

- Talán tíz perc lehetett az egész. Madame nagyon fáradt és álmos volt. Azt mondta, siessek és ha kimegyek oltsam el a lámpát.

-  Mit tett azután, hogy kijött a kajütből?

- A magam fülkéjébe mentem, a hátsó fedélzetre.

- És nem hallott, nem látott semmit, amivel segíthetne nekünk?

- Hogyan láthattam volna onnan?

- Azt én nem tudom. Magának kell tudna - felelte keményen Poirot. A leány oldalt rávillantotta a szemét.

 - De kérem szépen.. ha nem voltam a közelben, hogyan láthattam, vagy hallhattam volna valamit? Az én kajütöm a hajó másik oldalán van, lenn. Onnan nem lehet semmit sem észrevenni. Persze, ha például nem tudtam volna elaludni, felkeltem volna, visszamentem volna a felső fedélzetre, akkor talán észrevettem volna a gyilkost, azt a szörnyeteget, amint belép Madame kajütjébe, vagy kijön onnan... de így...

Felemelte a két kezét, és kitört.

- Monsieur, lássa be. mit mondhatnék? Értheti a helyzetemet!

- Ne bolondozzon, kérem - szólt közbe hevesen Simon. - Mindenki tudja, hogy nem láthatott és nem hallhatott semmit. Ne féljen. Én majd intézkedem a sorsáról. Nem lesz bántódása semmiképpen.

- Monsieur igazán nagyon jó - mormogta Louise, és szerényen lesütötte a szemét.

-  Nem tud senkiről, aki haragudott volna Mrs. Doyle-ra? - kérdezte kissé türelmetlenül Race. Louise, nagy meglepődésükre, egyszerre felélénkült. Szolgálatkészen integetett.

- De igen, kérem szépen, tudok.

- Mademoiselle de Bellefortra gondol?

- Ő is haragudott Madame-ra, de most nem róla van szó.

- Hallja! - mondta- összeráncolt homlokkal Simon. - Micsoda beszéd ez megint?

Louise még egyre bólogatott.

-  Igenis, kérem, tudom, hogy valaki nagyon haragudott Madame-ra. Azt a leányt, aki én előttem volt Madame szolgálatában, el akarta venni egy gépész, aki most ezen a hajón szolgál. Marié hozzá is ment volna, de Madame aggódott a sorsa miatt, kérdezősködött, és megtudta, hogy felesége és gyermeke van. Ezért aztán Fleetwood azt mondta nekem, hogy ha egyszer hozzájutna, szívesen meg is ölné Madame-ot!

Louise diadallal nézett körül.

-  Ez érdekes - mondta Race. Poirot Simonhoz fordult.

-  Hallott erről valamit?

- Egyáltalán semmit - mondta nyíltan Doyle. - Kétlem, hogy Linnét egyáltalán tudott volna róla, itt van-e az az ember a hajón, vagy sem.

Hirtelen odafordult a leányhoz. Szigorúan kérdezte:

- Említette Madame-nak ezt a dolgot?

- Nem, Monsieur. Természetesen nem említettem.

- Tud valamit a Madame gyöngyéről? - folytatta Poirot a kérdezősködést.

- A gyöngyéről? - nyitotta nagyra Louise a szemét. - Tegnap is rajta volt.

- Látta, mikor lefeküdt? Megvolt még?

- Igen.

- Hová tette?

- Az oldalasztalkára, mint mindig.

- Ma reggel is ott látta még?

A leány arcán megdöbbenés látszott.

- Én. én igazán nem is néztem oda. Az ágyhoz léptem, láttam, hogy. láttam. Madame-ot. aztán kirohantam, és elájultam.

Hercule Poirot biccentett.

-  Nem nézett oda. De én odanéztem, és láttam, hogy ma reggel nem volt már semmiféle gyöngy az oldalasztalkán...

XIV. FEJEZET 


Hercule Poirot megfigyelése helyesnek bizonyult. Linnét Doyle ágya mellett, az oldalasztalkán, nem volt ott a gyöngysor.

Louise-t behívták, hogy nézze át a poggyászt, nem hiányzik-e még valami.

Azt mondta, rendben van minden. Csak a gyöngysor tűnt el. Mikor kiléptek a kajütből, a steward reggelizni, hívta őket. Útközben Poirot megállt a fedélzetkorlát mellett. Race odahajolt hozzá.

-  Eszébe jutott valami?

-  Igen. Mikor Fanthorp említette, hogy loccsanást hallott az éjjel, előttem is egyszerre felködlött, hogy mintha hallottam volna ilyesmit. Nagyon könnyen lehetséges, hogy a gyilkos tettének elkövetése után a vízbe dobta a pisztolyt. Mit szól hozzá, ezredes úr? Komolyan valószínűnek tartja ezt?

Race vállat vont.

- Lehet. Annyi bizonyos, hogy a pisztoly a kajütben sincs sehol. Első dolgom volt, hogy körülnézzek.

- Látja - mondta hirtelen Poirot - , azért én mégsem hiszem, hogy a gyilkos a vízbe dobta volna azt a pisztolyt.

- De akkor hát hol van?

-  Ha nem Linnét kajütjében, máshol. Például Jacqueline holmija között.

- Igen, értem.

Hirtelen hozzáfordult. Halkan szólt:

- Az előbb láttam Jacqueline-t. Felment. Ne nézzük meg a holmiját?

Poirot megcsóválta a fejét.

- Még nem, ezredes úr. Korán lenne. Hátha nem volt idő visszatenni.

- És ha az egész hajót átkutatnánk?

-  Ne hamarkodjuk el a dolgot. Kár a kártyákat túlságosan korán megmutatni. Óvatosnak kell lennünk.

Race igazat adott neki. Bementek a dohányzóba, ahol reggelit szolgáltak fel kettőjüknek.

-  Két új nyomunk van - mondta Race, mialatt kávét töltött. - Az eltűnt gyöngysor, és ez a Fleetwood nevű ember. Ami a gyöngyöket illeti, lehet hogy rablás történt, de én. nem tudom, mit szól hozzá.

-  Ügy érti, hogy különös időpontot választott volna a tolvaj?

- Igen. Mindenki tudhatja, hogy ha ilyen helyen egy értékes ékszer eltűnik, az egész hajót végigkutatják. Hogyan remélhetné, hogy megmenekül a zsákmányával?

- És ha partraszállt, és ott dugta el?

- A hajóstársaság őrt tart a parton.

- Azért követték volna el a gyilkosságot, hogy eltereljék a figyelmet a lopásról? Nem, ennek semmi értelme. Mondjuk, hogy Mrs. Doyle felébred, tettenéri a tolvajt.. .

- De hiszen álmában lőtték agyon.

- Akkor hát ez sem lehetséges... Az igazat megvallva, nekem van már valami gondolatom a gyöngyökre vonatkozóan, de. mégis. nem, nem hiszem. Ha igazam lenne, nem tűnt volna el a nyaklánc. Mondja kérem,  mi  a véleménye  a  szobalányról?

- Az járt az eszemben - mondta lassan Race - , nem tud-e többet, mint amennyit mond.

- Nekem is ez volt az érzésem - bólintott Poirot. - Nem bíznék meg benne.

-  Gondolja, hogy van valami köze a gyilkossághoz?

- Nem, azt nem hiszem. De a rablás. bár. tudja ég, ezt sem hiszem komolyan. A végén mégis igazam talál lenni... de ki lenne olyan féleszű hogy...

Félbeszakította önmagát, és elhallgatott.

- Beszélnünk kell Fleetwooddal - mondta aztán. - Lehet, hogy hamarosan megkapjuk a megoldást. Ha Louise Bourget igazat mondott, neki csakugyan lett volna oka, hogy gyűlölje Mrs. Doyle-ot. El lehet képzelni, hogy végighallgatta a Jacqueline és Doyle közt lefolyt jelenetet, s aztán alkalmas pillanatban kicsente a pisztolyt. Meg az a vérrel írt J betű is ilyesmire vall... Egyszerű, szinte durva gondolkodású ember tehette.. Hanem azért...

Megdörzsölte az orrát.

-  Érzem, hogy nem egészen helyes az okoskodásom. Azt mondják, szeretem megnehezíteni a dolgokat. Hát nem tehetek róla, de így túlságosan egyszerűnek, könnyűnek látom a rejtély megoldását, és nem tudok belenyugodni.

- Mindenesetre hívassuk ide a gépészt.

Race kiadta a parancsot, aztán a detektívhez fordult:

- Min gondolkozik?

-  A többieken, barátom. Például az amerikai vagyonkezelő jutott az eszembe. Pennington. Ha jól meggondoljuk, csinos kis jelenet volt az a múltkor. Madame ugyanis az összes papírokat, amiket eléje tett, el akarta olvasni aláírás előtt. Pennington úr erre valami kifogással máskorra halasztotta az ügy elintézését, és sietve összeszedte a papírjait. Akkor a férje valami érdekes megjegyzést tett...

- Mit mondott?

- Azt mondta: Én ugyan sohasem olvasok el semmit! Aláírom, ahol alá kell írni s kész. Érti, mit jelent ez? Pennington mindenesetre megértette. Láttam a szemén. Úgy nézett Doyle-ra, mintha egyszerre új gondolat támadt volna az agyában. Gondolja el, kérem, hogy ön egy szokatlanul gazdag árva leány vagyonkezelője. Mondjuk, a pénz egy részét eltőzsdézte vagy más baj történt. Megesik az ilyesmi, barátom...

- Meg - bólintott Race.

- És most tegyük fel, az árva leány férjhez megy, ezzel nagykorúvá válik s át kell adni hirtelen az egész vagyont. Nagy baj! De valami halvány reménység lehet még. Nászúton van. Talán nem lesz túlságosan gondos. Alá lehet íratni vele egyet-mást.. Csakhogy Linnét Doyle-ot nem lehetett így az orránál fogva vezetni. Józan eszű, éles ítélőképességű asszony volt. A férje azonban nem az. és erre új gondolat ötlik a kétségbeesett vagyonkezelő agyába. Ha Linnét Doyle meghal, a vagyon a férjéé, aki mindent aláír kérdezősködés nélkül. Könnyű lenne vele bánni. Mon cher Coloméi,* azt mondom önnek: láttam, amint ez a gondolat végigcikázott Pennington agyán. Bárcsak Doyle-lal lenne dolgom. ezt gondolta.

- Lehetséges - mondta szárazon Race - , de nincs semmi bizonyítékunk.

-  Sajnos.

-  Itt van ez a fiatal Ferguson is - folytatta az ezredes. - Elég kemény hangon és gyűlölködően beszélt a halottról. Nem mintha sokat adnék az ilyesmire. De hátha az ő apját tette tönkre Linnét apja? Ez sem lehetetlen. Vannak emberek, akik mindig régi sérelmeket ápolgatnak magukban.

Hallgatott egy pillanatig, s felnézett.

-  Meg aztán itt van az az ember is, akit én keresek.


* Kedves  ezredesem  (franciául)

-  Igen.. de hogy miért éppen Linnét Doyle-ot ölte volna meg, azt nem értem. Hacsak szegény asz-szony nem tudta meg valamiképpen a titkát.

- Ez is lehetséges, de nem valószínű. Kopogás hallatszott az ajtón.

- Itt a gépész - mondta halkan Poirot. Fleetwood magas,  erős,  mogorva képű ember volt..

Gyanakodva pislogott hol egyikre, hol másikra. Poirot ráismert: ő beszélgetett a múltkor Louise-zal.

- Látni akartak  az  urak?

- Igen, Fleetwood. Talán tudja, hogy ma éjszaka gyilkosság történt a hajón? Úgy hallottuk, oka volt reá, hogy haragudjon Mrs. Doyle-ra.

Fleetwood láthatóan,  megijedt.

-  Ki mondta? Tudom már! Az a hazug francia leány! Ki tudnám a nyakát tekerni!

- Hátha most az egyszer igazat mondott? Miért heveskedik,  mikor még nem is  tudja,  miről beszélt

Fleetwood elvörösödött.

- Arról volt szó, hogy bigámiát akart elkövetni és ö megakadályozta - szólt Poirot. A férfi felkapta a fejét.

-  Mi köze volt neki hozzá? Igenis gyűlöltem. Marié sohasem tudta volna meg az igazat. De gyilkos nem voltam soha és nem is leszek. Ilyen piszkos dolgot ne higgyenek rólam az urak. Ha valakit meg akarok ölni,, nem sötétben megyek be a hálószobájába, hanem leütöm!

Elhallgatott. Verejtékcsöppek gyöngyöztek a homlokán. Poirot nézte,

- Hol volt ma éjjel éjfél és két óra közt?

- A helyemen aludtam. A hálótársam is megmondhatja.

- Majd meglátjuk. Most mehet.

A gépész elment. Race megvonta a vállát.

- Őszintén beszélt. Ideges, de nem is csoda. Mindenesetre meg kell tudnunk, csakugyan a hálókajütben volt-e, bár nem biztos, hogy meg tudjuk állapítani. Ha a háló társa mélyen alszik, akkor nyugodtan kisétálhatott, és vissza is jöhetett, anélkül, hogy észrevette volna. Mindenesetre meg kell tudnunk, mit hallottak vagy láttak az utasok ma éjjel. Ez egyúttal pontosabban meghatározza majd a gyilkosság idejét is. Talán remélhetjük, hogy valaki hallotta a lövést, ha .nem tudja is, micsoda kattanás volt. Én semmit sem hallottam. És ön? Poirot a fejét rázta.

- Úgy aludtam, mint valami liszteszsák. Akár altatót vettem volna be.

- Kár - vélte Race. - Hát. reméljük, lesz szerencsénk és valaki nem aludt ilyen nagyon mélyen. Mindjárt elhívatom Mrs. Allertont és fiát, kezdjük elölről a névsort.

Mrs. Allerton egyszerű, csinos, szürke, puha selyem ruhában jött be. Láthatóan elgyötörte a szörnyű hír.

-  Borzasztó - mondta fejrázogatva, amint leült. - Alig tudom hinni. Az a gyönyörű, fiatal teremtés. Igazán örülök, Mr. Poirot, hogy itt van velünk. Az ember sokkal nyugodtabb így. És annak is nagyon örülök, hogy, úgy hallom, nem az a szegény elkeseredett leány a gyilkos.

- Ki mondta, hogy ártatlan?

- Cornelia Robson - mondta kissé elmosolyodva Mrs. Allerton. - Tudja, szegénykének el kellett mondania valakinek. Talán az egyetlen érdekes és izgalmas dolog, ami mostanáig történt vele. De én csak fecsegek .. Mit akarnak tudni az urak?

-  Hány órakor feküdt le, Madame? - kezdte a kérdezősködést Poirot.

- Pár perccel fél tizenegy után.

- Azonnal elaludt?

- Igen. Nagyon álmos voltam.

- Hallott valamit éjszaka? Valami zajt... neszt.. Mrs. Allerton összehúzta a szemét.

- Mit is. Igen, hallottam valami loccsanást, és mintha valaki elszaladt volna az ajtóm előtt. vagy talán a hajó másik oldalán volt az? Kábult voltam. Azt álmodtam, hogy valaki kiesett a hajóból. Mikor aztán felriadtam, hallgatóztam, de akkor már csend volt.

- Meg tudná mondani, hánykor történt ez?

-  Sajnos nem. De nem gondolnám, hogy sokkal azután lett volna, hogy lefeküdtem. Talán egy óra múlva.

- Ez bizony nem valami pontos meghatározás.

-  Tudom. de hiába is törném rajta a fejem, mert mondom, álmodtam és..

- Egyebet nem is tud mondani, Madame?

-  Attól félek, nem.

- Találkozott már azelőtt is Mrs. Doyle-lal?

-  Én nem, csak Tim, a fiam. És hallottam róla egyet-mást  egy  rokonunk,  Joanna  Southwood  révén.

-  Még egy kérdést, Madame, ha nem haragszik. Szenvedett a családjuk valaha is anyagi kárt Linnét Doyle apja, Ridgeway miatt?

Az ősz hajú asszony meglepődve nézett fel.

- Nem, igazán nem. A mi vagyonunk a háborúban veszett el. Ami viszont a férjem halála után maradt, az még most is megvan, bár a kamatokból nem élhetünk túlságosan nagylábon.

- Köszönöm, Madame. Megkérhetjük, hogy küldje be a fiát?

Tim félvállról vetette oda, mikor az édesanyja szólt neki:

- Most engem törnek kerékbe? Miket kérdeznek azok odabenn?

- Tőlem csak azt kérdezték, hallottam-e valamit az

éjjel. Sajnos, nem. Elég furcsa. Linnét ajtaja csak egy kajüttel van az enyém után. Hallanom kellett volna a lövést. Siess, Tim, várnak reád. Tim így felelt a kérdésekre:

- Korán feküdtem le, fél tizenegy tájban. Olvastam egy kicsit, és valamivel tizenegy óra után oltottam el a lámpámat. Egy férfihangot hallottam, amint jó éjszakát kíván, nem messze.

- Az én voltam. Mrs. Doyle-nak kívántam jó éjszakát - bólintott Race.

-  Igen. Aztán elaludtam. Később zavaros lármára ébredtem. Mintha valaki Fanthorpot hívta volna.

- Miss Robson szaladt ki az üvegteremből.

- Valószínű. Mindenféle más hangok is hallatszottak. Valaki végigszaladt a fedélzeten. Utána loccsanás következett. Majd hallottam, .amint az öreg Bessner mondja: Csak vigyázni, vigyázni, ne olyan gyorsan!

-  Egyszóval, ön is hallotta a loccsanást?

- Valami olyasfélét.

- Nem lehetett az tompa pisztolylövés?

-  Lehet.. egyébként dugót is húztak valahol. Vagy ez volt a dörrenés? Csak azt tudom, hogy a loccsanást azért hittem loccsanásnak, mert előbb mintha dugót húztak volna s úgy gondoltam: na, most öntik a pohárba a whiskyt. Még emlékszem, hogy azt mondtam magamban: elég lehetne az ivásból, miért nem megy mindenki aludni.

- Azután?

Tim gondolkodott.

- Fanthorp jött a kajütje felé, ami a szomszédomban van. Már azt hittem, le sem fekszik az éjjel.

- Semmi más?

- Semmi. Elaludtam.

- Köszönöm, Mr. Allerton.

A fiatalember felállt és kiment.

XV. FEJEZET


Race elgondolkodva könyökölt a Karnak sétafedélzetet ábrázoló vázlat fölé.

-  Ez Fanthorp kajütje.. Allerton, Mrs. Allerton. most egy üres fülke. Majd Simon Doyle. Mrs. Doyle... Ki van Mrs. Doyle másik oldalán? Az öreg amerikai hölgy. Neki mindenesetre hallani kellett valamit.

Miss Van Schuyler emelt fővel, gőgösen lépett be. Mintha még sárgább, még öregebb lett volna, mint egyébkor. Apró, fekete szemében gonosz indulat fénylett. Race felállt, és udvariasan meghajolt.

- Nagyon sajnáljuk, hogy zavarnunk kellett, Miss Van Schuyler. Kérem, méltóztasson helyet foglalni.

Miss Van Schuyler élesen mondta:

- Tiltakozom az ellen, hogy engem ilyesmibe belekeverjenek. Ez rendkívül kellemetlen a számomra.

-  Nagyon érthető - udvariaskodott Race. - Éppen most mondta Mr. Poirot, hogy mielőbb jegyezzük le a vallomását, ne kelljen azután a terhére lennünk, Miss  Van  Schuyler.

Miss Van Schuyler valamivel engedékenyebben pillantott a detektív felé.

- örülök, hogy belátással vannak az urak. Gondolhatják, hogy nem vagyok az ilyesmihez hozzászokva!

- Természetesen, Miss Van Schuyler. Szabad kérdeznem, hány órakor ment aludni tegnap este?

- Mindennap pontban tízkor fekszem, tegnap azonban késtem néhány percet, mert Cornelia, az unokahúgom, megvárakoztatott. A mai fiatalság..

- Úgy van, asszonyom. Nos, hallott vagy látott valamit azután, hogy lefeküdt?

- Én nagyon ébren alszom - jelentette ki az öregkisasszony.

- Ez igazán szerencse ránk nézve!

- Az az éles hangú szobaleány, Mrs. Doyle komornája riasztott fel, amint bekiáltott a kajütbe kimenőben, hogy: Bon nuit, Madame. Semmi szükség nem volt rá, hogy éjnek éjszakáján ilyen hangosan beszéljen.

- Azután?

- Azután újra elaludtam. Mikor felébredtem, valami mozgást hallottam. Már azt hittem, az én kajütömbeli van valaki, de aztán rájöttem, hogy a szomszéd kajütben, Mrs. Doyle-nál járkálnak. Majd a fedélzeten hallottam lépteket és utána loccsanást.

- Nem tudná körülbelül megmondani, hány óra volt?

- Pontosan meg tudom mondani. Tíz perccel múlt egy. Megnéztem az órámat.

- Lövést nem hallott?

- Nem.

- De az talán lehet, hogy éppen a lövés ébresztette fel?

Miss Van Schuyler mérlegelte a lehetőségeket, madárfejét féloldalra hajtva.

- Lehet - mondta végül.

- És nem gondolja, mi okozhatta azt a loccsanást?  - Nem gondolom, hanem egészen pontosan tudom.

Race ezredes felfigyelt.

- Tessék? Tudja?

-  Igen. Nem szeretem az olyan titokzatos neszeket, meg járkálásokat. Kinéztem a kajütöm ajtaján, és láttam, hogy Miss Otterbourne hajol ki a korlát fölött. Éppen akkor dobott be valamit a vízbe.

- Miss Otterbourne? Bizonyos ebben?

- Igen. Tisztán láttam az arcát.

- És ő? Nem vette észre, hogy valaki van a közelében?

- Nem hiszem. Poirot előbbre hajolt.

- Milyen kifejezés volt az arcán?

- Nagyon felindultnak látszott.

- Aztán mi történt?

- Miss Otterbourne tovább ment a hajó másik oldala felé, s én is visszamentem a kajütömbe és lefeküdtem.

Kopogtattak az ajtón. Egy ember lépett be.

- Megtaláltuk, ezredes úr kérem.

Lucskos, víztől csepegő csomagot nyújtott oda. Poirot és Race szétbontották a hosszú, átázott bársony sálat. Legbelül piros foltos vászonzsebkendő volt s belecsavarva egy apró, gyöngyházagyú pisztoly.

- Látja - mondta diadalmasan Race. - Mégis a vízbe dobták! Most kutattattam ki a közelben a folyó fenekét. Nézze meg, Mr. Poirot. Ez az a pisztoly, amit annak idején Asszuánban látott?

- Igen - bólintott Poirot. - Ez az. Rajta vannak a kezdőbetűk is: J. B.

- Huszonkettes - bólintott Race, amint jobban megnézte. - Két golyó hiányzik. Ügy van, amint gondoltuk.

- És az én sálam? - szólt most éles hangon Miss Van Schuyler. - Az a vizes bársonysál az enyém! Egész este hiába kerestük!

-  Sajnos - mondta Race - ,. meglehetősen tönkre van téve.

A sálon több apró, pörkölt szélű lyuk látszott. Nyilvánvalóan körültekerték a pisztolyt vele s úgy sütötték el. Ezért nem hallatszott a lövés.

- Szemtelenség! - kiáltotta felháborodva Miss Van Schuyler.

- Kérem - fordult hozzá Race - , nagyon lekötelezne, ha elmondaná, nem volt-e családja közelebbi ismeretségben Linnét Ridgeway családjával.

- Mit képzel? - nézett reá az öregkisasszony. - Mi csak kimondottan előkelő régi amerikai családokkal tartunk fenn barátságot. Ridgewayék milliomosok ugyan, de csak jöttmentek. Szegény anyám, sohasem tűrte volna, hogy szót is váltsak velük.

Felállt. Poirot kinyitotta előtte az ajtót. Méltóságteljesen vonult ki a fedélzetre. A két férfi összenézett.

- Ezt mondja ő - intett utána Race. - S lehet, hogy igaz, amit mond. Nem tudhatom. De. hogy éppen Rosalie Otterbourne. Ezt nem vártam volna. Az a szép, törékeny, szomorú szemű kisleány. .

Poirot megcsóválta néhányszor a fejét, aztán nagyot ütött az asztalra az öklével.

- Hát nem! - kiáltatta. - Ennek nincs értelme! Semmi értelme! Ez lehetetlen! Ha valaki Jacqueline-re akarta hárítani a gyanút - márpedig azt akarta, akkor csak nem olyan őrült, hogy eldobja a pisztolyt, a legfőbb  bizonyságot,  Jacqueline pisztolyát!

XVI. FEJEZET

Race kíváncsian pillantott a barátjára. Tisztelte és becsülte Poirot mestert, egyelőre nem tudta, mit akar mondani tulajdonképpen, de nem kérdezett semmit. Csak ezt:

- Most mit csinálunk? Hallgassuk ki Otterbourne kisasszonyt?

- Jó lesz. Hátha előbbre jutunk.

Rosalie Otterbourne rosszkedvűen jött be. Finom vonalú, szép kis száját összehúzta. Nem tűnt sem idegesnek, sem ijedtnek, csak dacosnak.

- Elmondaná, mi történt tegnap este? Mikor ment aludni?

Kelletlenül felelt:

- Korán feküdtem le anyámmal. Még nem volt tizenegy óra. Nem hallottunk semmi különöset, csak Bessner doktor ajtaja előtt volt valami zörgés. Hallottam, amint morogva beszélt valakivel. Persze, nem képzeltem mii történhetett.

- Lövést nem hallott?

- Nem. Semmit.

- Kiment a kajütjéből éjszaka?

- Nem.

- Nem volt mégis a fedélzeten? Nem hajolt ki a

korláton s nem dobott a vízbe valamit? Elpirosodott.

- Miért? Szabályellenes, hogy az ember valamit a vízbe dobjon?

- Nem. Akkor hát.. megtette?

- Nem. Mondtam, hogy nem jöttem ki a kajütből reggelig.

-  Szóval, ha valaki azt mondja, hogy látta.

- Ki mondja, hogy látott?

- Miss Van Schuyler.

- Hazudik - mondta Rosalie. Aztán, mintha hirtelen eszébe jutott volna valami, gyorsan megkérdezte:

- Hány órakor is lett volna az?

- Tíz perccel egy óra után, Mademoiselle - mondta Poirot. Rosalie ránézett.

- Látott még valami mást is?

- Nem - mondta óvatosan Poirot. - De hallani hallott.

- Mit? 

- Hogy valaki Mrs. Doyle kajütjében járkál.

- Értem - mondta csöndesen maga elé bólintva a leány. Most egyszerre nagyon sápadt lett.

- Tudniillik - mondta Poirot - , valaki bedobott valamit a vízbe. És valamit ki is halásztunk. Nézzen ide.

Odamutatta az átlőtt bársony sálat s benne a pisztolyt. Rosalie hátrahőkölt.

- Ezzel. ezzel lőtték agyon?

-  Igen. Ezzel.

- És. és azt hiszik, hogy én tettem? Képtelenség! Miért akartam volna én megölni Linnét Doyle-ot? Nem is ismertem úgyszólván! Nevetséges!

- Ne nevessen, Miss Otterbourne - mondta Race komolyan. - Gondolja meg: Miss Van Schuyler kész megesküdni reá, hogy tisztán látta az arcát a holdfényben. 

- Vén boszorkány! - mondta mérgesen Rosalie. - Ha akárhányszor megesküszik is, nem engem látott! Mehetek?

Race bólintott, és Rosalie kiment. Poirot és Race újra összenéztek.

- Melyik mondott igazat a kettő közül? Poirot maga elé nézett.

- Az az érzésem, hogy egyik hölgy sem volt egészen  őszinte.  Mindenesetre  folytassuk  a kihallgatást.

Most Mrs. Otterbourne vonult be, turbánjában, festői redőkbe szedett tógaszerű köpenyben. Megerősítette Rosalie vallomását, hogy korán lefeküdtek s nem tud semmit mondani, mert hamarosan elaludt. A gyilkosságra vonatkozóan azonban annál több volt a közölnivalója.

- Azt a meggyőződésemet ajánlom figyelmükbe, uraim - mondta zengő hangon - , hogy a szenvedélyek mélyén kell keresni a bűnt. A primitív ösztönben, mely azt mondja: ölj! Ez a Jacqueline nevű leány, egyébként nagyszerű regényalak, akinek forró vér buzog az ereiben, berohan, pisztoly a kezében.

- Jacqueline de Bellefort nem ölhette meg Mrs. Doyle-ot - mondta könyörögve Poirot. - Bizonyítékunk van reá.

- Akkor hát a férje a gyilkos! - nyújtotta ki drámai módon két kezét Mrs. Otterbourne - Keresd a férfit!.

- Mr. Doyle átlőtt térddel feküdt odafenn az üvegteremben - vetette oda bosszankodva Race.

Mrs. Otterbourne csalódva rázta meg a fejét. Aztán egyszerre felderült az arca.

- Persze! - Miss Bowers!

- Miss Bowers?

- Természetes! Lélektani igazság! Az elnyomott ösztönök! A szürke, lemondással teli élet, kötelességteljesítés. elsuhanó fiatalság. Látja, hogy egy fiatal emberpár forró szerelemben él. nem bírja nézni. Egyik könyvemben, melynek címe a Meddő szőlőinda, részletesen kifejtem ezt a...

- Nagyon szépen köszönjük kedves és tanulságos megjegyzéseit - mondta Race ezredes, és udvariasan kitárta Mrs. Otterbourne előtt az ajtót. Még ki is vezette. Aztán gyorsan betette az ajtót, és megtörölte a homlokát.

- Ühüh! Miért nem inkább őt gyilkolták meg!

- Még megtörténhetik, ne búsuljon - vigasztalta Poirot. - Most Richetti és Ferguson jön, végül pedig Pennington.

Signor Richetti egészen odavolt a felháborodástól. Hadonászott.

- Uraim! Egy ilyen szép fiatal asszonyt.. Egy ilyen ártatlan teremtést... Megölni! Megölni!

Pontosan, gyorsan felelt a kérdésekre. Ő is korán lefeküdt. Rögtön vacsora után bement a fülkéjébe, egy keveset olvasott még egy rendkívül érdekes, új archeológiai kiadványból, aztán, valamivel tizenegy óra előtt, lecsavarta a villanyt. Nem hallott semmiféle lövést. Hanem később, úgy éjfél felé, mintha loccsant volna valami. De ilyen szörnyűséget!

Még akkor is magánkívül mormogott magában, mikor kiment a szobából.

Ferguson lépett be utána. Kényelmesen elnyújtózott egy széken, anélkül, hogy hellyel kínálták volna.

- Micsoda komédiát csinálnak ezzel az aprósággal! - mondta. - Nincs elég fölösleges asszonyszemély a világon?

Race hidegen kérdezte:

- Lesz szíves felelni a kérdéseinkre, Mr. Ferguson?

- Nem látom ugyan értelmét, de felelek. Este kicsit sétáltam a parton Miss Robsonnal. Mikor ő visszajött, én még járkáltam egy darabig. Éjféltájban jöttem vissza, és lefeküdtem aludni.

- Nem hallott valami lövést? Nem volt hangos a dörrenés, csak mintha .dugót húztak volna.

Ferguson nevetett.

- Hát látják. csakugyan hallottam valami dugóhúzás-félét. Nem emlékszem pontosan, mikor. Mielőtt elaludtam volna. De akkor még többen voltak ébren, járkálást, futkosást hallottam a fedélzetről. Az én kajütöm lenn van, az alsó lépcsőnél. Nem szeretek az előkelő vendégek közé vegyülni.

- Mást nem hallott?

- Nem.

- Loccsanást?

- Lehet, hogy volt valami loccsanás is, de bizony a sok lárma közt nem vettem ki jól.

- Kiment a kajütjéből éjszaka? Ferguson nevetett.

- Nem. Sajnos, nem én végeztem el ezt a becsületes munkát.

- Ugyan, ugyan, Mr. Ferguson, ne legyen olyan gyerekes.

Ferguson felmérgelődött.

- Miért ne mondjam, ami nekem tetszik? Én hiszek az erőszak jogában!

- De remélem: nem gyakorolja ezt az elméletet? - mondta mosolyogva Poirot. - Egyébként. nem Fleetwood mondta önnek, hogy Linnét Doyle a leggazdagabb asszony Angliában?.

- Mi köze ehhez az ügyhöz Fleetwoödnak?

- Fleetwood, kedves Mr. Ferguson, gyűlölte Mrs. Doyle-ot. Ügy gondolta, van reá oka. Én.

- Látom már a piszkos céljukat! - kiáltott fel magánkívül Ferguson. - Azt akarják, hogy egy ilyen szegény ördögöt akasszanak fel a gyilkosság miatt, mint ez a Fleetwood, mert az nem tudja védeni magát! Mondok valamit! Ha Fleetwoodot bántam merik, velem gyűlik meg a bajuk!

- Úgy? És ki ön tulajdonképpen? - kérdezte Poirot. A fiatalember elvörösödött.

- Akárki vagyok is, meg tudom védeni a barátaimat !

- Rendben van, Mr. Ferguson, köszönöm, egyelőre elég - mondta Race.  Mikor  a  fiú kiment,  elmosolyodott.

-  Micsoda bolond kölyök! De nagyon kedves.

-  Nem gondolja, hogy ő a forradalmár? - mosolygott Poirot.

- Nem. Lássuk Penningtont.
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Andrew Pennington eleven szobra volt a férfias gyásznak. Mint rendesen, ma is rendkívül gonddal öltözött. Az alkalomhoz illő fekete nyakkendő pompázott rajta. Hosszú, frissen borotvált arca még meg-nyúltabbnak látszott.

- Uraim - mondta bánatosan - , meg vagyok törve! Teljesen meg vagyok törve. A kis Linnét. Ha úgy elgondolom, mikor ilyen apró gyermek volt. Milyen büszke volt reá az apja! Nos, uraim, rendelkezésükre állok. Parancsoljanak velem.

 - Kezdjük azon, Mr. Pennington, nem hallott-e valamit az éjjel.

- Nem - mondta Pennington a fejét rázva. - Nem. Az én kajütöm Bessner doktoré mellett van s éjfél felé mintha járkált volna valaki a közelben. De egyébként.. semmit.

- Lövést sem?

- Egyáltalán nem.

- Hánykor feküdt le ?

- Valamivel tizenegy után. Egyébként. talán nem is titok önök előtt, amit beszélnek a hajón. Az a francia leány. Jacqueline de Bellefort. Itt valami gyanús! Linnét nem mondott el nekem mindent, de utóvégre az ember nem vak. Cherchez la femme*; ez a legnagyobb igazság. Én ugyan nem tudok semmit...

- Mi azonban valamit már tudunk - mondta Poirot. - Mégpedig azt, hogy Bellefort kisasszony nem lehetett a gyilkos.

Pennington végighallgatta a bizonyítékokat, aztán legyintett.

- Ugyan kérem! Honnan tudják, hogy az ápolónő csakugyan egész éjszaka mellette volt? Fogadni merek, hogy elaludt, vagy kiment a saját kajütjébe és. Hiába, nekem gyanús a dolog!

- Elhiheti, Mr. Pennington - mondta nyugodtan Race - , hogy megvizsgáltuk az esetet, de tovább kell kutatnunk. S éppen ebben segíthetne nekünk.

- Én?

Idegesen megrándult. Race nyugodtan folytatta.

- Igen, ön. Amint hallom, régi jó barátja volt a meggyilkolt asszony családjánaik. Ismeri Mrs. Doyle-ot kiskorától kezdve. Tudni fogja például, hogy az utasok közül kinek lehetett oka haragudni reá, s volt-e valaki, aki megölte volna, ha.

Andrew Pennington nehezeket nyelt.

- Biztosítom önöket, uraim, nem tudok semmit sem mondani. Linnét gyermekkora óta Angliában nevelkedett. Nem tudom, kiket ismert.

- Pedig hát valakinek kell lennie a hajón, aki szívesen megölte volna Mrs. Doyle-ot - mondta Poirot. - Az a szikla nem gurult le véletlenül. Emlékszik?. Vagy talán nem is volt ott?

- Nem... Én a templomban maradtam. Később hallottam csak az egészről. De úgy gondoltam, véletlen lehetett.

Megtörölgette selyem zsebkendőjével a homlokát. Race folytatta:

* Nő van a dologban (francia szólás)

- Mrs. Doyle említette, hogy van az utasok között valaki, aki haragszik reá, mert az apja miatt vesztette el a családja vagyonát. Nem tudja, ki lehet ez?

- Fogalmam sincs.

- Tehát semmit sem mondhat, amivel előrevihetné a nyomozást?

-  Sajnálom, uraim..

- Mi is sajnáljuk. Reménykedtünk önben. Felálltak.

- Miután Doyle beteg, úgy gondoltam, át kell vennem az ügyek intézését - mondta Pennington. - Szabad érdeklődnöm, mik a további tervek?

-  Innen hamarosan elindulunk, és egyfolytában tesszük meg az utat Sdlalig. Holnap reggel, remélem, megérkezünk.

- És a .. a holttest?

- Lenn van, a raktárhelyiség hűtőjében.

Andrew Pennington sóhajtott, és lehorgasztott fejjel ment ki a szobából. Race feltekintett. Odaszólt Poirot-nak.

- Pennington úr nem érezte valami kellemesen magát.

Poirot bólintott.

- Annyira, hogy zavarában nagyon ostoba hazugsághoz folyamodott. Nem volt ott Abu Simbel templomában, mikor a sziklaomlás történt. Én megesküdhetek rá. Éppen onnan jöttem. Egyelőre azonban bánjunk vele kesztyűs kézzel.

Halk nyikorgás hallatszott, a talaj megingott kissé a lábuk alatt. A Karnak felszedte horgonyát, és lassan megindult visszafelé, Sellalba.

- Most elsősorban a gyöngysort kell felkutatnunk - vélte Race, és az órájára pillantott. - Félóra múlva villásreggeli. Utána bezáratom az ajtókat. Rövid beszédet tartok. Megmondom, hogy a gyöngysor eltűnt. Mindenki maradjon a helyén, hogy a nyomozás érdekében a hajót át lehessen kutatni.

Poirot helyeslően bólintott.

- Mi ketten, ezredes úr, nagyon jól megértjük egymást, így lehet együtt dolgozni. Senki sem sejtheti előre, mi a szándékunk s nincs ideje a tolvajnak, hogy a vízbe dobja ijedtében.

Felvette a lucskos bársonysálat. Kisimította.

- Nekem még mindig az jár az eszemben: miért dobták be a pisztolyt a vízbe? Higgye el, itt van a kulcsa az egész rejtélynek. Mondja csak, kérem. ön jobban ért a lőfegyverekhez, mint én. csakugyan tompítja a lövés zaját, ha vastag szöveten keresztül sütik el a pisztolyt?

- Nem nagyon. Semmi esetre sem annyira, mint a tompító készülék.

- Hát látja. El tudom képzelni, hogy a férfiak tudják ezt. De, hogy asszony tudja.

Race tovább lökte kissé a gyöngyházagyú pisztolyt.

- Ez a kis jószág amúgy sem okozhat valami nagy lármát. Koppan egyet a golyó, az az egész. Ha valami más zaj is van, az ember akár meg sem hallja.

- Igen, én is így képzelem. Felvette a piszkos zsebkendőt. Férfizsebkendő, de egészen olcsó, közönséges vászon.

- Amilyent például Fleetwood viselt?

- Igen. És amilyent kedves barátunk, Pennington, semmi esetre sem visel. Hanem Ferguson.. Talán. Tetszelgésből. Viszont akkor már legalábbis tarkát választana.

- Azt hiszem, kesztyű helyett használták. Megfogták vele a pisztolyt, hogy ne maradjon rajta ujjlenyomat - vélte Race.

Poirot elgondolkozva nézte a zsebkendőt.

- Emlékszik arra a szegény asszonyra? Milyen csöndesen feküdt ott az ágyon. azzal a csöppnyi füstős lyukkal a halántékán..  

-  Poirot barátom - mondta az ezredes - , már régebben látom, hogy mondani próbál nekem valamit. De hogy mit, halvány fogalmam sincs róla!
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Kopogás hallatszott az ajtón.

- Szabad!  - kiáltotta Race.  A steward jött be.

- Bocsánatot kérek - fordult Poirot felé. - Mr. Doyle kéreti egy pillanatra.

- Jövök - állt fel Poirot.

Végigsietett a fedélzeten, és benyitott Bessner doktor kajütjébe. Simon lázas piros arccal ült a párnái között. Szeme is különös fényben égett. Nyugtalannak látszott. 

-  Igazán köszönöm, hogy ilyen hamar eljött hozzám, Mr. Poirot. Nagy kérésem van.

Még jobban elvörösödött.

-  Én... izé... Jackie-ről van szó. Szeretném, ha láthatnám. Nem kellemetlen önnek?.. Vagy nem kellemetlen neki? Vagy... izé... nem gondolná különösnek, ha arra kérném, hogy jöjjön be pár pillanatra? Itt feküdtem, és gondolkoztam. Szegény kislány. Utóvégre nem tehet róla. Olyan rosszul bántam vele.. és..

Dadogott, hebegett, elhallgatott. Poirot figyelmesen nézte.

- Azt kívánja, hogy Mademoiselle bejöjjön? Azonnal hívom.

- Nagyon szépen köszönöm. Igazán, olyan kedves. Poirot végigment a folyosón. Jacqueline-t az üveges

teremben találta, összekuporodva ült egy karosszéken a sarokban. Nyitott könyv feküdt az ölében, de nem olvasott. Poirot gyöngéden mondta:

- Velem jönne, Mademoiselle? Monsieur Doyle kéreti néhány pillanatra.

Jacqueline felugrott. Elpirult, aztán hirtelen nagyon elsápadt. Ijedten kérdezte:

- Simon? Engem akar látni? Engem? Megindító volt könnyes szeme.

- Jön, Mademoiselle?

- Én?. Hogyne, hogyne. jövök.. Belépett a küszöbön Poirot mögött. Megállt mozdulatlanul, némán...

- Halló, Jackie...

Doyle is láthatóan zavarban volt.

- Izé.. Igazán kedves, hogy bejöttél. Azt akartam mondani, hogy. csak azt. izé..

Jacqueline vadul, kétségbeesetten, gyorsan mondta:

- Simon. Hidd el, nem én öltem meg! Te tudod, hogy nem én öltem meg. Őrült voltam az éjjel.. Ó, ha meg tudnád bocsátani.

- Kérlek Jackie! Szót sem érdemel az egész. Nincs semmi bajom. Éppen ezért kérettelek, nehogy aggódj. Féltem, hogy nagyon is a lelkedre veszed.

- Ó, Simon. Ha megöltelek volna.

- Azzal a kis gyöngyházpisztollyal!  Ugyan!

- És a lábad. Hátha nem is fogsz tudni többet járni!

- Ne légy olyan csacsi. Amint Asszuánba érünk, megröntgenezik és minden rendben lesz. Akkor majd ki tudják szedni a golyót.

Jacqueline nyelt vagy kettőt, aztán odafutott, letérdelt Simon ágya elé, odahajtotta a fejét és felzokogott. Simon ügyetlenül veregette meg a fejét. Rátekintett Poirot-ra. A detektív egy pillanatig tétovázott, aztán kiment a kajütből. Töredezett, halk szavakat hallott még a küszöbről:

- Hogyan lehettem olyan... Ó, Simon. Ha tudnád, mennyire bánom..

A kajüt ajtaja előtt Cornelia Robson támaszkodott neki a korlátnak. Hátrafordult.

- Ó, Mr. Poirot, az ember nehezen tudja elhinni ezt a sok szörnyűséget, mikor olyan gyönyörűen süt a nap.

Poirot felnézett az égre.

- Ha a nap süt, nem látjuk a holdat - mondta. - De ha a nap leszáll... ha a nap leszáll...

- Tessék?  - kérdezte nagy szemekkel,  Cornelia.

- Csak azt mondtam, Mademoiselle, hogy ha a nap leszáll, akkor feljön a hold. Nem igaz?

- De.. de igen..

Szinte ijedten nézett a detektív után, aki mosolyogva sétált tovább. Amint a következő kajüt előtt elhaladt, a zárt ajtó mögül rikácsoló hang ütötte meg a fülét:

-  Mert százszor és százszor is megmondhatom akárkinek, hogy hálátlan vagy! Igen, hálátlan! Mennyit áldoztam érted? De te nem törődsz szegény beteg anyáddal. Neked mindegy, mit szenved.

Poirot megállt, összeszorította á száját. Gondolt egyet, és kopogott az ajtón. Ijedt csend után Mrs. Otterbourne szólt ki:

- Mi az? Ki az?

- Mademoiselle Rosalie-t keresem. Itt van? Rosalie odajött. Poirot szinte megijedt, mikor látta.

Sötét  karikák  voltak  a  szeme  alatt, szája  legörbült, mint a kétségbeesett gyermeké.

- Mi tetszik? - kérdezte nem valami barátságosan.

- Néhány pillanatot kérek, Mademoiselle. Nem jönne velem?

Rosalie betette maga mögött az ajtót s kijött. Poirot gyöngéden megfogta a karját, és tovább vezette, végig a fedélzeten. Elhaladtak a fürdőszobák mellett, befordultak a hajó orránál. A másik oldalon üres volt a fedélzet. A Nílus vize csöndesen folyt tovább.

Poirot rákönyökölt a korlátra. Rosalie mereven állt mellette.

- Nos? - kérdezte végre rosszkedvűen. Poirot lassan, halkan szólt:

- Tudnék sok mindent kérdezni, Mademoiselle, de nem hiszem, hogy a jelen pillanatban őszintén felelne nekem.

- Akkor minek hívott ide?

Poirot csöndesen húzogatta ujját a korláton.

- Mademoiselle hozzá van szokva, hogy egyedül viselje a terhét. Ilyen fiatal leánynál ritka ez a bátorság és lelkierő. De nem tarthat már soká. Túlságosan súlyosodik a teher. Minek szépítsük a dolgot? Tudom, mi az édesanyja betegsége, Mademoiselle. Iszik.

Rosalie összeszorította a száját. Nagyon halvány lett. Nem felelt.

- Nem is kell, hogy beszéljen, Mademoiselle. Majd beszélek én. Már Asszuánban feltűnt egy és más. Láttam jól, hogyan áll a dolog. Látszólag rideg, rosszkedvű, de igazában nagyon mélyek az érzései. És véghetetlen aggódással és szeretettel igyekszik menteni, ami menthető.- Szenvedélyesen harcol az édesanyjával az édesanyjáért. Nemrég egyszer láttam is Mrs. Otterbourne-t szomorú állapotában. Csodálatosan megállja a helyét, Mademoiselle, de mindennek van határa. A titkos alkoholisták a legnehezebben kezelhető emberek a világon. Kifürkészhetetlenül ravaszak. Mindent tudok, Mademoiselle. Tudóim, hogy őnagysága titkon alkoholt szerzett valahonnan. És valószínűnek tartom, hogy Mademoiselle éppen tegnap este találta meg. így volt? Éjszaka tehát, mikor az édesanyja mélyen aludt, elővette az üveget, kijött a fedélzetre.. és bedobta a Nílusba.

Elhallgatott.

- Jól mondtam? Rosalie-ből kitört a szó végre.

- Igen.. így volt. Ostobaság volt tőlem, hogy nem mondtam meg mindjárt. De nem akartam, hogy megtudják. Rettenetesen fáj szégyellem én... Látja, az édesanyám nem volt mindig ilyen. Egyszerre úgy érezte, hogy kezdik elfelejteni. Ez bántotta. Hozzászokott az iváshoz, hogy a fantáziája jobban működjön - így mondta. Egészen másképpen írt, mint azelőtt... még kevésbé vették könyveit. Mindig nehezebben tudta eladni a kéziratait. mindenkivel összeveszett. Vigyáznom kellett reá állandóan. Megborzongott.

- Aztán. kezdett reám haragudni. Észrevette, hogy tudok a szenvedélyéről, és hogy én tüntetem el előle az italt. Néha, azt hiszem, gyűlöl...

- Pauvre petité* - sóhajtott Poirot. Rosalie hevesen fordult hozzá.

- Ne sajnáljon engem! Ne legyen jó hozzám! így, még nehezebb..

Hosszan, nehezen sóhajtott.

- Csak ne lennék olyan fáradt.. olyan rettenetesen fáradt. Mindenki azt hiszi, kiállhatatlan a természetem. rossz a kedvem. Látja, elfeledtem már, hogyan kell jókedvűnek lenni.

- Éppen ezt mondtam az előbb. Túlságosan soká hordta már egyedül a terhét.

- Milyen megkönnyebbülés, ha valakivel mindenről beszélhetünk - mondta halkan Rosalie. - És. és most mindenkinek el fogja mondani, hogy.?

- Senkinek a világon nem mondok egy szóval sem többet, mint amennyit feltétlenül szükséges. Erről lehetőleg egyáltalán nem teszek említést. Nekem azonban őszintén meg kell mindent mondania. Hány órakor volt kint a fedélzeten? Lehetett tíz perccel egy óra után?

- Körülbelül. Nem emlékszem pontosan,

- Miss Van Schuyler látta Mademoiselle-t. Mademoiselle is látta őt?

* Szegény kicsikém  (franciául)

- Nem - rázta a fejét Rosalie. - Nem fordultam hátra, csak a vizet néztem.

Poirot bólintott.

- És kijövet vagy visszamenet nem látott senkit a fedélzeten, a kajütök ajtaja előtt?

Csönd volt. kissé erőltetetten hosszú csönd. Rosalie összeráncolt homlokkal állt ott, mintha nagyon gondolkoznék. Végre megrázta a fejét.

-  Nem. Senkit.

Hercule Poirot meghajtotta a fejét. De a szeme sötét maradt.

XIX. FEJEZET


Szótlanul, vagy halk, nyomott beszélgetéssel gyülekeztek az utasok az ebédlőben. Szinte mentegetőzés látszott az arcukon, hogy ilyen szomorú napon villásreggelire tudnak gondolni. Tim Allerton néhány perccel elkésett. Az édesanyja már a helyén ült, Timnek a rendesnél is rosszabb volt a kedve.

- Bár soha ne jöttünk volna erre az átkozott kirándulásra! - morogta.

Mrs. Allerton sóhajtva rázta meg a fejét.

- Én is azt kívánom, fiam. Szegény, gyönyörű teremtés! Milyen kár érte. Azt a kis Jacqueline-t is úgy sajnálom.

- Jobb lett volna, ha megtanulja, hogy ne hordozzon magánál gyöngyházagyú játékpisztolyokat - mondta  ridegen Tim, és megkente  a  vajas kenyerét.

- Bizonyosan nem volt, aki jóra nevelje.

- Persze, anyám, a régi nóta.

- Rosszkedvű vagy, Tim.

- Ki a csoda ne lenne?

- Az ember legfeljebb szomorú, ha ilyesmi történik. De hogy dühös legyen..

- Persze, te csak a romantikus oldalát nézed a dolognak. Gondolj arra is, kérlek, hogy nem kellemes, ha az ember gyilkossági ügyekbe keveredik.

- Ugyan... - hökkent meg Mrs. Allerton. - Már csak nem.

- Pedig bizony igen. Aki a hajón van, az mind gyanús. Mi ketten is. És lehetsz olyan ártatlan, mint a ma született bárány, Asszuánban egy csapat kellemetlen rendőrtisztviselő fog majd kifaggatni.

- Hátha addigra meg is találják a gyilkost?

- Ugyan ki találná meg?

- Mr. Poirot.

- Az a vén majom? Az csak beszélni tud, és a bajuszát sodorgatja. Meg aztán ott van a másik kellemetlenség. Eltűnt Linnét gyöngysora. Ki vihette el? A tolvajlással is bennünket fognak gyanúsítani.

Most jött Poirot. Meghajolt, és leült az asztalhoz.

- Bocsánat, elkéstem kissé. Sok volt a dolgom. Egy üveg bort rendelt a stewardnál. Mrs. Allerton

mosolyogva jegyezte meg:

-  Milyen állhatatosak vagyunk mind a hárman. Mr. Poirot állandóan könnyű asztali bort iszik, Tim szódás whiskyt, én meg ásványvizet.

- Tiens!* - nézett rá hirtelen Poirot nagy szemmel. - Lám, erre nem is gondoltam még! Micsoda gondolat... Köszönöm, Mr. Allerton!

- Hogyan érzi magát Mr. Doyle? - ^ folytatta a beszélgetést Mrs. Allerton. - Szegény fiú! Tegnap még milyen boldog volt.. s ma reggel halva fekszik a felesége, ő meg átlőtt lábbal,. De remélem, nem haragszik túlságosan arra a szegény leányra? Hiszen meg lehet érteni, hogy..

- Mademoiselle Jacqueline-re? - kérdezte Poirot. - Oh, biztosíthatom, Madame, hogy nincs semmi baj. Aggódva kérdezősködött róla s már beszéltek is egymással.

Timhez fordult.

- Pszichológiai magyarázata van a dolognak. Míg Mademoiselle Jacqueline csak bosszantotta az üldözésével, haragudott reá. Most, hogy megtette, amivel fenyegetőzött, rendben van minden. 


* Nocsak (franciául)

Mintha elfújták volna az indulatát. Meg tudja ezt érteni?

-  Igen. azt hiszem.. - mondta elgondolkozva Tim. - Míg utána járt mindenüvé, nevetségessé tette. Most pedig. hős lett.

- Igaza van - bólintott Poirot. - Nagy dolog a férfibüszkeség!

Félig felállt közben, hogy üdvözölje Jacqueline-t, aki most lépett a terembe. Ki volt pirulva, s mintha futott volna, kissé gyorsan lélegzett. Amint a helyére ült, Poirot visszafordult az asztaltársaihoz.

- Nem tudom, más hölgyek is olyan könnyelműek, mint amilyen Mrs. Doyle volt? A nyaklánca csakugyan eltűnt.

- Ez mindnyájunknak kellemetlen - jegyezte meg Mrs. Allerton. - Éppen az előbb figyelmeztetett reá a fiam.

Poirot feltekintett a fiatalemberre, de nem szólt. Evett.

Mikor behozták a csemegét, minden előzetes bejelentés nélkül felállt Race, és elmondta, amire készült. Körvonalazta röviden a gyilkosságot s megemlítette, hogy az értékes gyöngysor; amelyet Mrs. Doyle állandóan hordott, eltűnt. A nyomozás érdekében át kell kutatni a hajót. Felkérte az utasokat, hogy míg a kutatás tart, maradjanak az ebédlőben.

Poirot némán odaállt áz oldala mellé. Az utasok közt zsibongás támadt. Izgatott, felháborodott, ijedt hangok hallatszottak. Közvetlenül mielőtt Race kilépett volna a teremből, Poirot a fülébe súgott valamit. Az ezredes bólintott s odaintett egy stewardot. Utasításokat adott neki. Majd, Poirot kíséretében, kilépett a fedélzetre s bezárta az ajtót.

Megálltak egy pillanatra a hajókorlát mellett. Race cigarettára gyújtott.

- Nem rossz ötlet - mondta halkan. - Mindjárt meglátjuk, igaza van-e. Adok nekik három percet.

Még egy perc sem múlt el, mikor a steward, akinek Race megmondta, hogy maradjon bent az utasokkal, kitekintett az ajtón.

- Kérem, ezredes úr, megkérdeztem a hölgyeket, amint parancsolni tetszett. Az egyik hölgy mondta is, hogy sürgős megbeszélni valója lenne az urakkal.

- Igen? - kérdezte elégedetten Race. - Kicsoda?

- Miss Bowers, kérem szépen, az ápolónő. Race arcán meglepődés látszott.

- Vezesse be a dohányzóba. Más senki ne jöhessen ki az ebédlőből.

- Parancsára. Az egyik társam segít. Visszament. Poirot  és  Race  a  dohányzóba  siettek.

Alig értek oda, mikor a steward is benyitott Miss Bowersszel. Az ajtó becsukódott, a steward azonban visszament a többiekhez.

Miss Bowers, mint mindig, tökéletesen nyugodtnak látszott.

- Bocsánatot kérek, ezredes úr - mondta. - De az adott körülmények mellett legajánlatosabbnak véltem, ha azonnal beszélek önökkel és - itt kinyitotta a kézitáskáját - átadom ezt.

Kivette a halványan csillogó gyöngysort, és odatette az asztalra.

XX. FEJEZET


Ha Miss Bowers azok közül a nők közül való lett volna, akik élvezni tudják, ha szenzációt keltenek, most örülhetett volna. Race ezredes arcán véghetetlen meglepődés és csodálkozás látszott, amint kezébe vette a gyöngysort.

- Ez végtelenül különös dolog - mondta. - Lenne szíves megmagyarázni, hogyan jutott a táskájába a gyöngy, Miss Bowers?

- Szívesen. Hiszen ezért jöttem.

Miss Bowers kényelmesen elhelyezkedett a legközelebbi karosszékben.

- Kissé kényes a helyzetem, persze. A család rettenetesen fél a botránytól. Bíznak a titoktartásomban. Viszont, ha a dolog napfényre kerül, még nagyobb a kellemetlenség.

- Kérem, Miss Bowers. ön vitte el a gyöngysort, vagy nem?

- Én? Dehogy. Miss Van Schuyler.

- Miss.. Van Schuyler?

- Igen. Ő nem tehet róla, szegény de kleptomániás. Különösen ékszereket szeret összeszedni. Ezért vagyok tulajdonképpen mellette állandóan. A betegsége csak afféle képzelt idegesség. Nagyon vigyázok és szerencsére, jó idő óta nem történt már semmi baj. Amellett, ha valamit elvisz, mindig ugyanarra a helyre dugja  el.  Az  egyik pár harisnyájába tekeri be, így aztán könnyű megtalálni és visszatenni, legtöbbször észrevétlenül. Minden reggel megnézem a harisnyáját. Nagyon éberen alszom s a kettőnk szobája között levő ajtó állandóan nyitva van, akárhol szállunk meg. Hajón ez persze nehezebb, de éjszaka különben is ritkán jut az eszébe, hogy felkeljen és elvigyen valamit. Inkább nappal szedi össze, amit meglát. A gyöngyöt azonban különösen szereti. Ma reggel megnéztem a harisnyáját: benne volt a gyöngysor. Azonnal ráismertem. Tudtam, hogy kié. Rögtön a zsebembe tettem, és egy szó nélkül elindultam, hogy visszategyem. Hátha még nem is vette észre Mrs. Doyle, hogy hiányzik. De az ajtó előtt egy steward állt s mondta, hogy senkinek sem szabad bemennie. Meg voltam ijedve, de még mindig reméltem, hogy sikerül idején visszacsempésznem. Elhihetik, hogy nagyon kellemetlen órákat töltöttem, egyre azon gondolkoztam, mi lenne a helyes. Végül aztán határoztam s idejöttem. Csak arra kérem önöket, uraim, kíméljék a családot. Feltétlenül be kell tenni a dolgot a lapokba?

- Reméljük, nem - mondta az ezredes. - És Miss Van Schuyler, ő mit mond?

- Természetesen letagadja, ha kérdik. Mindig így tesz. Azt mondta reggel is, hogy valami haragosa tette a harisnyába a gyöngyöt, aki kellemetlenséget akar neki okozni. Ha rajtakapom valamin, olyan szelíd egy-két napig, mint a bárány. Azt mondja, csak a holdat akarta megnézni..

- És. tud Miss Robson erről a. betegségről?

- Nem. Nem is sejti. Az édesanyja persze tudja, de mert olyan érzékeny szívű, őszinte és emellett egyszerű teremtés, jobbnak látta, ha nem izgatja vele. Éri pedig, mint eddig, most is el tudnám látni a munkámat egyedül is - tette hozzá nagy önbizalommal Miss Bowers.

- Nagyon szépen köszönjük Miss Bowers az őszinteségét - hajolt meg Poirot.

- Kérem. Szívesen. Űgy gondoltam, hogy ahol gyilkosságról van szó, ott nem szabad kicsinyes dolgokra tekintettel lenni.

- Miss Bowers - mondta Race nagyon komolyan. - Lenne még egy kérdésem. Szeretném, ha egészen nyíltan felelne. Ha Miss Van Schuyler idegzete ilyen súlyos hibát mutat, nem lehet feltenni, hogy. hogy gyilkosságra is képes?

Miss Bowers azonnal felelt, szokott, nyugodt hangján:

- Dehogy, kérem! Szó sincs róla. Elhihetik nekem, ha mondom. Nem vállalnám a felelősséget egy pillanatig sem.

Olyan határozottan beszélt, hogy nem volt helye semmiféle kételkedésnek. Poirot csak halkan, és félénken kérdezte még:

- És. és nem süket?

- Egy kissé mindenesetre, nagyot hall, Mr. Poirot. Nem feltűnő a dolog és nagyon titkolja, de határozottan süket kissé.

- Gondolja, hogy meghallhatta, amint Mrs. Doyle kajütjében jár valaki?

- Nem hinném. Az ágy a kajüt túlsó falánál van. Nem tudom elképzelni.

- Köszönöm, Miss Bowers.

- Lenne most szíves visszatérni a többiekhez az ebédlőbe? - kérdezte az ezredes, és udvariasan kinyitotta előtte az ajtót. Utána nézett; amint szokott, nyugodt, határozott lépteivel végigment a fedélzeten, és benyitott az ebédlőbe. Poirot felvette a gyöngysort

- Hát ez hamar ment - biccentett Race. - Micsoda nyugodt, hidegvérű teremtés! Mégsem tudom egészen bizonyosra venni, hogy az öregasszonytól nem telne ki egyéb is, ha ez kitelik. Annyi bizonyos, hogy akkor látta meg Miss Otterbournet, mikor a gyöngyöt elcsente.

- Igen - bólintott Poirot. - Miss Otterbourne pedig az anyja eldugott borosüvegét dobta a vízbe.

Race ezredes rámeredt.

-  Micsoda? Így áll hát a dolog! Szegény kislány.

- Bizony, nincs valami vidám élete.

- örülök, hogy megszabadult a gyanútól. Mit mondott? Látott, vagy hallott valamit?

- Megkérdeztem. Húsz másodpercig hallgatott, aztán tagadóan felelt.

- Úgy?

- Úgy.

Race elgondolkozva szólt:

- Ha Linnét Doyle-ot csakugyan egy óra tízkor ölték meg, miután mindenki aludni ment, nagyon különösnek találom, hogy senki sem hallotta a lövést. Viszont számba kell vennünk, hogy a mellette levő egyik kajüt üres volt, mert hiszen a férje Bessner doktor kajütjében feküdt, a másik szomszédkajütben pedig a süket Miss Van Schuyler lakik. Most már nem marad más, mint a második szomszédja, pedig.

Elhallgatott és várakozóan nézett Poirot felé. Az felelt:

- Pennington. Most egyelőre kutassuk át a hajót. A gyöngysor megkerült ugyan, de Miss Bowers bizonyosan nem fogja ezt senkinek megmondani.

Újra felemelte a gyöngysort s a világossághoz hajolva, gondosan megvizsgálta. Meg is nyalogatta egyiket-másikat. Aztán óvatosan megpróbált beleharapni. Végül letette az asztalra.

- Kedves barátom - mondta - , tévedtem. A gyöngysor nincs meg. Nem vagyok ugyan szakértő, de én is meg tudom állapítani, hogy ez csak ügyes hamisítvány..

XXI. FEJEZET


Race ezredes elkáromkodta magát.

- Ez az átkozott eset mind bonyolultabb lesz! Nem téved?

- Elhiheti, hogy úgy van, amint mondom.

- Mi következhetik ebből? Gondolja, hogy Linnét Doyle másolatot készített a saját nyakláncáról és azt hordta? Vannak, akik így tesznek.

- Akkor a férje bizonyosan tudna róla.

- Hátha nem mondta meg neki? Poirot elégedetlenül rázta meg a fejét.

- Nem, ezt nem hiszem. Már az első estén megcsodáltam Mrs. Doyle gyönyörű, hibátlan gyöngysorát. Bizonyos vagyok benne, hogy akkor nem ezt a hamisítványt láttam a nyakán.

- Akkor csak két eset lehetséges. Az egyik az, hogy Miss Van Schuyler a hamisítványt lopta el, miután az igaziit más valaki már elvitte az orra elől. A másik pedig, hogy az egész kleptománia-ügy hazugság. Vagy Miss Bowers a tolvaj, vagy valami banda működik itt, amelyben talán az egész társaság benne van.

-  Igen - bólintott Poirot. - De gondoljuk meg, hogy nem olyan egyszerű ilyen kitűnő másolatot készíttetni, amely arra volt szánva, hogy Mrs. Doyle-ot is megtévessze. Ez nem megy gyorsan. Akárki cserélte ki a gyöngysort, alkalma kellett, hogy legyen az igazinak alapos megfigyelésére.

Race felelt:

- Most hiába törjük ezen a fejünket. Kutassuk át a hajót. Hátha megtaláljuk az igazi gyöngyöt is. Vagy talán valami mást, ami nyomra vezet.

Először az alsó fedélzet kajütjeit járták végig. Signor Richetti fülkéjében különböző nyelveken írt archeológiai munkákat találtak, néhány öltözet ruhát, nagy üveg haj szeszt, meg két levelet. Az egyik egy szíriai régiségtani intézetből jött, a másik Rómából, a testvérhúgától. Csupa  színes selyemzsebkendője  volt.

Átmentek Fergusonhoz.

Egész halom vad forradalmár röpirat, vagy négy fényképezőgép, gyűrött, szakadt ruhák, viszont ennek ellentételképpen, nagyon finom és nagyon drága fehérnemű. Kitűnő minőségű, legfinomabb vászonból való zsebkendők.

- Furcsa ember - mosolygott magában Poirot. Elgondolkozva nézett egy nagy, óarany pecsétgyűrűre, mielőtt visszatette volna az éjjeliszekrény fiókjába, ahonnan kivette.  -

Louise Bourget következett. Máskor a többi utas után tálaltak neki, de Race utasítást adott az egyik stewardnak, hogy vezesse be őt is az ebédlőbe mindjárt, most. A steward mentegetőzve jött eléjük.

- Bocsánatot kérek, ezredes úr, de nem találom sehol a szobalányt. Már az egész hajón kerestem.

Race betekintett a kajütbe. Üres volt.

Felmentek a felső fedélzetre. Itt James Fanthorp kajütje volt az első. Pontos rendet találtak benne. Mr. Fanthorp nem utazott sok poggyásszal, de minden ruhadarab célszerű, jó és kifogástalan volt.

- Egyetlen levelet sem találni nála - mondta Poirot. - Rendkívül óvatos fiatalember ez a Fanthorp, úgy látom.

Tim Allerton következett. Nem túlságos lelkiismeretességgel elrakott ruhák, megkezdett kézirat, jól megválogatott kis könyvtár. Poirot közelebb hajolt a polchoz s kivett egy különösen vastag kötetet. Megemelte. Aztán visszatette. Egy fiók belegyűrt levelekkel volt teli. Poirot ezeket is gondosan átnézte. Felvett egy tubus ragasztót, megnézegette s letette újra.

- Gyerünk tovább.

Mrs. Allerton kajütjében kedves, régi divatú levendulaillat fogadta őket. Hamarosan végeztek a kutatással. Race nem tudta megállni, hogy meg ne állapítsa:

- Aranyos, derék asszony. Igazi előkelő lélek.

Ezután következett Doyle fülkéje. Pizsamáját, szükséges apróságait átvitték Bessnerhez, de két jókora utazótáska, meg egy csomag itt maradt.

- Most figyeljünk, barátom - mondta Poirot. - Nem tudom, nem ide rejtette-e a tolvaj agyőngyöt. Arra gondolhatott, hogy az olyan ember nem esik gyanúba, aki betegen fekszik.

De hiába kutatták át a kajütöt kétszer is, nem volt eredménye a munkájuknak. Poirot mormogott valamit s visszamentek a fedélzetre. .

Linnét Doyle kajütjét lezárták, miután a holttest elszállítása megtörtént. Kinyitották az ajtót s oda is bementek. Minden úgy volt, mint reggelképpen csak a holttest nem feküdt az ágyon.

-  Poirot - mondta Race - , ha van itt valami, meg kell találnia. Most nem törődöm a gyöngysorral. A gyilkosságra gondolok. Hátha elkerülte valami reggel a figyelmünket.

Poirot gyorsan és ügyesen dolgozott. Letérdelt a padlóra, és úgy nézett meg minden talpalatnyi helyet. Megvizsgálta az ágyat. Kihúzogatta a fiókokat. Kidugaszolta a metszett kristályüvegcséket az öltözőasztalkán. De más nem érdekelte, csak két kis körömlakkos üvegecske. Az egyiken rózsaszín jelzés látszott. Ez üres volt, de egy-két csöpp sötétvörös folyadék maradt az alján. A másik, bíbor jelzésű üvegcse, majdnem egészen teli volt még. Poirot mindkettőt többször egymás után megszagolgatta. Aztán elhúzta a száját. És ezt a mondást idézte:

-  Ecettel nem lehet legyet fogni.

Majd felsóhajtott.

- Egyelőre nem volt szerencsénk, kedves barátom. A gyilkos nem volt elég udvarias. Nem vesztette el a kézelőgombját, nem dobált el sem cigarettavégeket, sem haj tűt. Csak ez a két kis üvegcse. Meg kell kérdeznem  a szobalányt.

- Igaz, hol lehet az a teremtés?

Újra becsukták a kajüt ajtaját s átmentek Miss Van Schuylerhez.

Látszott, hogy itt is gazdag ember lakik.

Csupa drága ruhanemű, csecsebecsék, arany szelencék. Miss Bowers egyébként alapos rendet tartott itt.

A mellette levő kajüt Poirot-é, s az utána következő, Race-é volt.

-  Ide be sem érdemes nézni - mondta az ezredes. De Poirot megcsóválta a fejét. Emlékezett egy esetre, az Orient-expressz vonaton, amikor gyilkossági ügyben nyomozott s egy vörös kimonót a saját útitáskájában fedezett fel. Most azonban senkinek sem jutott ilyen arcátlanság az eszébe s Poirot ruhái békésen pihentek a helyükön.

Alaposan átvizsgálták Miss Bowers kajütjét is, ahol semmi különöset nem találtak. Egyforma fehér zsebkendői voltak, kezdőbetűvel. Ugyanígy eredménytelenül végződött a kutatás Mrs. és Miss Otterbourne kettős kajütjében is. Majd Bessner doktor fülkéje következett, szintén kettős szoba. Simon Doyle lázasnak tűnt. Érintetlen volt mellette az ebédes tálca. A szeme beesett, s egészben véve sokkal rosszabb színben volt, mint reggel. Méltányolták Bessner aggodalmát, aki mielőbb meg szerette volna a térdét röntgeneztetni. Poirot elmondta neki, hogy a gyöngysor megkerült, de hamisítvány. Doyle nagyon elcsodálkozott.

- Bizonyos benne, Mr. Doyle - kérdezte Race - , hogy a felesége nem készíttetett másolatot az eredetiről s nem azt hozta magával az útra?

- Egészen biztosan tudom, hogy nem - felelte. - Linnét nagyon szerette ezt a gyöngysorát, és mindenüvé elvitte magával. Biztosíttatta természetesen s így nem is látta volna értelmét, hogy másolatot készíttessen. 

A következő kajütben Pennington lakott. Alaposan átnézték. Különösen annak a nagy csomó iratnak szenteltek különös figyelmet, ami Linnét ügyeire vonatkozott. De semmi gyanúsat nem találtak.

-  Ügyes ember az. Ha volt itt valami, ami bajba keverhette volna, már nincs. Egészen biztosan az volt az első dolga, amint megtudta, mi történt, hogy elégesse. Viszont...

Kinyitotta a fiókszekrényt s jókora, nehéz Coltrevolvert  szedett  ki  belőle.  Megnézte,  és  visszatette.

- Úgy látszik, nemcsak Jacqueline kisasszony hozott magával fegyvert.

- Viszont Linnét Doyle-ot nem ilyennel lőtték agyon. Egyébként arra gondoltam, hátha a gyilkos otthagyta a fegyvert Mrs. Doyle szobájában s valaki más megtalálta, és a vízbe dobta?

- Lehetséges. De ki? Kinek állhatott ez az érdekében? Talán Miss Van Schuyler akarta volna Jacqueline-t védeni?

- Hátha észrevette, hogy az ő sálja van összelyukasztva, megharagudott s az egészet a vízbe dobta?

Poirot csak megrázta a fejét. Aztán azt ajánlotta, hogy a többi kajütöt kutassa át Race egyedül s ő addig Doyle-hoz megy még be néhány szóra. Simon ezzel fogadta:

- Jó, hogy jön. Gondolkoztam. Egészen bizonyosan tudom, hogy tegnap még az igazi gyöngysor volt a feleségem nyalkán.

- Honnan tudja?

- Mert. Linnét. (valahányszor kimondta a felesége nevét, elsápadt és rekedt lett a hangja) ebéd előtt levette, és beszélgetés közben nézegette. Egészen bizonyosan tudom, hogy észrevette volna, ha.

- Mr. Doyle, gondolja meg, hogy az ügyes hamisítványra nehéz ráismerni. Mondja, kérem, nem emlékszik, nem adta oda valakinek kölcsön egy-két napra, vagy akár órára a gyöngysort a felesége? Simon Doyle elvörösödött.

- Ezt bajos megmondanom, Mr. Poirot. Tudja, nem ismertem olyan rég, hogy.. De azt észrevettem, hogy Linnét szívesen odaadott a barátnőinek akármit. Kölcsön, vagy ajándékba.

- És - Poirot közelebb hajolt - nem volt a gyöngy egyszer Miss de Bellefort-nál?

Simon Doyle megpróbált felülni, és téglavörös lett az arca.

- Mire gondol, kérem? Hogy Jackie. Ugyan! Ö nem lop gyöngyöt, kezeskedem róla! Nevetséges még csak rágondolni is!

Poirot furcsán megcsillanó szemmel nézte.

- Lám, lám, hogy megharagudott...

Jackie hangja ötlött az eszébe, amint olyan forrón mondta Asszuánban:

- Én szeretem Simont. és ő szeret engem.. Akkoriban azon tűnődött, hogy hármuk közül melyik

mondott leginkább  igazat. Most úgy döntött, hogy Jacqueline járt legközelebb az igazsághoz. Race jött be.

- Semmi - mondta kurtán. - Tulajdonképpen nem is várhattunk mást. Mindjárt itt lesz a steward és stewardess, akiket azzal bíztam meg, hogy motozzák meg az utasokat.

Egy nő- s egy férfipincér kopogott be. Egybehangzóan jelentették, hogy semmi különösen gyanús dolgot nem találtak. A férfiutasok közül senki sem ellenkezett, csak az olasz tudós. Azt mondta, hogy ez megbecstelenítő eljárás. Egyébként ő volt az egyetlen, akinél a steward fegyverre akadt. Pisztoly volt a zsebében.

- Milyen pisztoly?

- Mauser, huszonötös.

- Az olaszok, úgy látszik, nagyon könnyen felindúlnak - vetette oda Doyle. - Emlékszem, egy sürgöny miatt micsoda komédiát csinált, mikor a feleségem azt hitte, hogy az övé és tévedésből felbontotta.

A női stewardes kihívta Racet a fedélzetre. Halkan mondta el, hogy a női utasok meglehetősen kellemetlen jeleneteket rendeztek a motozás alatt, Mrs. Allertont kivéve, aki nyugodtan tűrt mindent. Miss Otterbourne tarsolyában kis gyöngyházagyú pisztoly volt.

Race rámeredt. Kitört belőle:

- Hogy az ördög. Már örültünk, hogy megszabadult minden gyanú alól és most. Hát ezen a hajón minden fiatal leány pisztolyt hord játékszerül a tarsolyában? Mit szólt, mikor megtalálta?

- Semmit, kérem szépen. Talán nem is vette észre, hogy láttam, mert háttal volt fordulva,

- Megáll az eszem. És mi van a szobalánnyal?

- Még mindig nem találtuk meg.

Race visszament a kajütbe s odaszólt Poirot-nak, hogy a szobalány még mindig nem került elő. Doyle felnézett.

- Mi  van a szobalánnyal?

- Eltűnt - mondta Race. Doyle nagyra nyitotta a szemét.

- Eltűnt?

- Talán ő lopta el a gyöngysort - gondolkozott Race. - Neki lett volna alkalma, hogy...

- És most féltében a vízbe vetette volna magát? - kérdezte Doyle. Race legyintett-

- Dehogy képtelenség. Ezen a kis hajón fényes nappal nem tehet senki ilyesmit anélkül, hogy észrevennék. Valahol itt kell lennie.

Odafordult az ajtóban álló stewardesshez.

- Mikor látták utoljára?

- Tán félórával azelőtt, hogy villásreggelire csengettek, ezredes úr.

- Jobban át kell kutatnunk a kabinját - vélte Race. - Hátha találunk valami nyomot.

Lement a lépcsőn. Poirot utána sietett. Bementek a kajütbe.

Louise Bourget, úgy látszik, nagyon megunhatta mások holmijának a rendbentartását, mert a magáéval ugyancsak keveset törődött. Mindenféle ruhanemű hevert itt-ott, az útitáska nyitva állt. Mialatt Poirot a fiókokat nyitogatta, Race a táskából szedett ki mindent.

A cipők az ágy mellett álltak. Két fekete bőrcipő azonban furcsán oldalt feküdt. Race különösnek találta a dolgot. Lehajolt. Egyszerre felkiáltott.

Poirot hirtelen visszafordult. Race sötéten mondta:

-  A leány nem tűnt el. Itt van, az ágy alatt.

XXII. FEJEZET

A halott leány ott feküdt a kajüt közepén, és Poirot meg Race föléje hajoltak. Race bólintott.

- Vagy egy órája történhetett. Bessner majd megmondja. A szívén van szúrás. Majdnem azonnal meghalt.

Fodrot fejcsóválva nézte. A leány sötét arca még feketébbnek tűnt, haragosnak, indulatosnak látszott. Poirot felemelte a jobbkezét. Görcsösen szorongatott valamit. A detektív kivette. Kis darab leszakított papír volt, cifra vonalaikkal.

-  Egy ezer frankos bankjegy sarka - mondta Poirot.

- Nagyon érthető, ami történt - mondta Race csöndesen. - A leány tudott valamit. Meg akarta zsarolni a gyilkost. Mindjárt gondoltam, hogy nem volt őszinte ma reggel.

- Ostobák voltunk! - kiáltotta Poirot. - Azonnal tudhattuk volna! Emlékszik  szavaira? Mit hallhattam vagy láthattam volna? Az alsó fedélzetről nem lehet semmit sem látni. Persze, ha felemeltem volna a lépcsőn, akkor talán észrevettem volna a gyilkost, azt a szörnyeteget. Nyilvánvaló, hogy ez történt! Feljött a lépcsőn. Látta, hogy valaki beoson Mrs. Doyle szobájába, vagy kijön onnan.. És a kapzsisága miatt, mert hasznot  akart belőle húzni,  most itt fekszik.

- És mi éppen olyan kevéssé tudjuk, ki ölte meg, mint ahogyan nem ismerjük Mrs. Doyle gyilkosát - mondta rosszkedvűen Race.

Poirot lassan ingatta a fejét.

- Nem, nem. Most már sokkal többet tudunk. Majdnem mindent.. Csak, amit látok, az szinte hihetetlen. Mégsem lehet másképp. Huh, micsoda bolond voltam ma reggel!

-  Próbáljuk összegezni, mi történt - mondta Race. - A gyilkos bejött hozzá, átadta a pénzt, a leány számolni kezdte. Közben a gyilkos feléje sújtott. A leány összeesett, a gyilkos felszedte a pénzt és elmenekült, talán nem is vette észre, hogy egy bankjegy széle az áldozata kezében maradt. Hogy ne vegyék azonnal észre, ami történt, begurította a testet az ágy alá.

Felsóhajtott.

- Nincs mit tenni. Hívjuk le Bessnert.

A kövér doktor vizsgálódása nem tartott soká. Sok szörnyűködés és fejrázogatás közepette mondta el a véleményét:

- Gyors, majdnem rögtöni halál. Valami nagyon vékony, nagyon éles, nagyon keskeny és finom eszközzel követték el a gyilkosságot. Mindjárt megmutatom, milyenféle lehetett.

Bevezette őket a saját kajütjébe s elővett egy hosszú sebészkést.

- Ilyenféle volt. Szó sincs róla, hogy közönséges késsel dolgozott volna a gyilkos.

- Remélem - mondta Race halkan - , hogy... izé. egy kése sem hiányzik?

Bessner ránézett, aztán lassan elvörösödött.

- Hallja, kérem, mit gondol tulajdonképpen rólam? Azt hiszi, hogy én.? Én, Carl Bessner, akit mindenki ismer Svájcban, meg fogok gyilkolni egy nyomorult szobalányt? Nevetséges! Különben is, egy késem sem hiányzik. Egy sem, érti? Mind itt van a helyén. Nézze meg. És ezt a sértést nem felejtem el egyhamar!

Bessner dühösen becsukta a táskáját, és kirobogott a fedélzetre, becsapva maga mögött az ajtót.

- Jól felmérgesítették az öreget - szólalt meg Simon Doyle.

- Sajnálom - mondta Poirot.

Bessner újra bedugta a fejét. Csak úgy fújt.

- Lennének végre szívesek kitenni a lábukat a kajütőmből? Be akarom kötni Mr. Doyle lábát.

Miss Bowers is ott állt az ajtóban, nyugodtan, csöndesen, munkakészen. Race és Poirot szelíden kimentek. Race a kapitányhoz sietett, Poirot balra fordult, mert beszélgetést hallott. Rosalie kajütjében ő és Jacqueline ültek együtt. Az ajtó félig nyitva állt.

- Mi újság, Mr. Poirot? - kérdezte Rosalie. Poirot megállt az ajtó előtt.

- Van valami  újság, de nem szívesen beszélek róla. Jacqueline úgy látszik, észrevett valamit az arcán.

Gyorsan kijött.

- Mi az? Mi történt?

Poirot neki felelt, de Rosalie-t figyelte.

- Mrs. Doyle szobalányát megölték.

- Mit mond? Megölték? - kiáltotta Jacqueline.

- Igen, megölték - mondta Poirot. Még mindig Rosalie-t nézte. - Ügy látszik, tudott valamit. Látott az éjszaka valakit... és a gyilkos őt is megölte.

Észrevette, hogy Rosalie elsápadt, és a szeme megrebben. Rémület ült az arcán.

-  És... és... megmondta a szobalány, hogy... hogy kit látott - kérdezte Miss Otterbourne akadozva. Poirot búsan rázta a fejét.

-  Sajnos, nem.

Cornelia jött oda hozzájuk. Magánkívül újságolta:

- Megint micsoda szörnyűség történt! Az a szegény leány...

Jacqueline és ő jobbra tartottak, a lépcső felé. Rosalie egyedül maradt Poirot mellett. A leány éles hangon kérdezte:

- Miért néz így reám? Mi jár az eszében?

- Két kérdést intézett hozzám. Én csak egyet mondok válaszul. Miért nem mondja meg nekem az igazat, Mademoiselle?

- Nem tudom, mit beszél. Már reggel elmondtam mindent.

-  Nem. Így például azt sem mondta meg, hogy a tarsolyában pisztolyt tartogat. Rosalie elvörösödött.

- Ez őrültség. Nekem nincs is pisztolyom. Hirtelen befutott a kajütbe, kihozta a tarsolyát, és

odanyomta Poirot kezébe.

- Tessék, nézze meg.

Poirot kinyitotta a táskát. Nem volt benne pisztoly. Visszaadta a lánynak, aki sötéten, diadalmasan mosolygott.

- Nem - mondta kedvesen. - Nincs benne pisztoly.

- Látja! Ügy látszik, még sincs mindig igaza, Mr. Poirot.

- De majdnem mindig igazam van. Figyeljen ide. De ne mérgelődjön. Mikor az éjszaka megtalálta az üveget s megkerülte a hajó elejét, mert a fülkéje a part felé nyílt s nem akarta ott ledobni, látott valaikit kijönni Mrs. Doyle kajütjéből. Látta azt is, hová ment be aztán. tehát tudja, melyik a kajütje. Igazam van, Mademoiselle?

Rosalie nem felelt, Poirot ránézett.

- Talán arra gondol, hogy okosabb, ha nem beszél? Attól  fél,  hogy ha elmondja,  kit  látott.  megölik?

Egy pillanatig azt hitte már, hogy győzött. A leány eltöprengett. De aztán felemelte a fejét, és színtelen hangon szólt:

- Senkit sem láttam.

XXIII. FEJEZET


Miss Bowers kijött Bessner doktor kajütjéből. Útközben igazgatta a kézelőjét. Jacqueline azonnal otthagyta Corneliát, és utána szaladt.

- Hogyan érzi magát a... a beteg?

- Nem olyan nagyon rosszul - mondta az ápolónő, de a hangja nem csengett túlságos biztatóan. Poirot is meghallotta, s észrevette, hogy Jacqueline elhalványodik. Megtántorodott s talán elesett volna, ha Poirot fel nem fogja. Bevezette a kajütjébe. A leány az ágyra

.dőlt, és zokogni kezdett.

- Meg fog halni. meg fog halni. Tudom, hogy meg fog halni! És én leszek az oka... én leszek az oka. Pedig úgy szeretem. úgy szeretem!

- Túlságosan - sóhajtotta Poirot. - Már ott, Londonban, azon az estén is erre gondolt. Búsulni azonban nem kell. Az ilyen ápolónők mindig a legrosszabbat várják. Ehhez vannak hozzászokva. Gondoljon rá, hogy holnap Sellalban leszünk és rendbe jön minden.

Jacqueline elmosolyodott a könnyei között.

- Vigasztalni akar?

- Tudomisén, mit akarok! - Nem kellett volna eljönnie erre az útra.

-  Igaza van. Nem kellett volna eljönnöm. Oh, bár ne jöttem volna!. De ugye, most már jó lesz minden? Simon kórházba kerül és.

- És boldogan éltek, míg meg nem haltak? Úgy beszél mint a gyerekek.

Jacqueline elvörösödött.

- Ó, Mr. Poirot, én nem.

- Nem gondolt erre? Dehogy nem. Hogy korán van még? Lássa, az hazug gondolkodás. Utóvégre az érzéseiről nem tehet az ember, csak az a kérdés, engedelmeskedik-e vakon, vagy nem. A nap lehunyt, feljött a hold, nem igaz?

- De... Mr. Poirot... nem érti a dolgot... Ő csak sajnál engem.. És mert tudja, milyen rettenetes nekem a tudat, hogy ilyen bajt okoztam.

- Persze, persze - bólogatott Poirot. Otthagyta  a  leányt, és  kiment  a  fedélzetre. Race

azonnal melléje szegődött.

- Valami jutott az eszembe. Mit is mondott Doyle arról a táviratról? Meg az olaszról?

-  Igaza van. Utána kell járnunk minden apróságnak.

- De mennyire! Két gyilkosság és még mindig teljes sötétségben vagyunk.

- Nem. Én világosságban vagyok.

- Lát valami nyomot?

- Nem nyomot. Az egészet látom.

- Mióta?

- Mióta Louise Bourget-t megölték.

- Akasszanak fel, ha értem!

- Pedig olyan egyszerű, kedves barátom, olyan egyszerű! Csak az a baj, hogy annyi szálat kell szétbontani. Olyan ez, mint mikor egész raj méh zümmög. Látja ezredes úr, ezt szeretem. Itt áll, hallgat, és nem sürget, hogy beszéljük. Nem kérdez semmit. Tudja, hogy úgyis elmondanám, ha készen lennék a dolgok elrendezésével. Figyeljen. Vannak támaszpontok. Először is Mademoiselle de Bellefort kijelentése ott az asszuáni parkban. Aztán Mr. Tim Allerton vallomása arról, ,mit hallott a gyilkosság éjszakáján. Louise Bourget szavai. Az a különös tény, hogy Mrs. Allerton vizet iszik, a fia szódás whiskyt, én meg asztali bort. Tegye hozzá a két üvegecske körömlakkot és azt a közmondást, amit idéztem. Végül odaérünk az egész történet kulcsához, hogy a pisztoly a bársonysálba, meg egy ócska zsebkendőbe van csavarva, és kidobták a vízbe..

Race hallgatott egy pillanatig, aztán megcsóválta a fejét.

- Nem - mondta. - Még most sem értem. Gyerünk Doyle-hoz. Kíváncsi vagyok arra a táviratra.

Bessner doktor még mindig nagyon haragos kedvében volt. Mikor kopogtattak, mérgesen dugta ki a fejét.

- A betegnek árt a sok beszéd - jelentette ki. - Éppen elég volt az izgalomból mára.

-  Csak egy-két szót - kérte Race.

- Három perc múlva visszajövök - jelentette ki szigorúan a doktor, és kiment a friss levegőre. Doyle kérdően nézett rájuk.

- Mi tetszik? Mi újság?

- Tulajdonképpen apróság - mondta Race. - Eszünkbe jutott, hogy az előbb, mikor megzavarták a beszélgetésünket, valami sürgönyről beszélt, ami Richettinek szólt, de a felesége bontotta ki. Nem tud valamivel többet erről?

- Szívesen elmondok mindent. Vádi Halfában voltunk. A vízeséstől jöttünk vissza. Linnét meglátott a társalgó asztalán egy sürgönyt, és mert R-el kezdődött rajta a név, felkapta s felbontotta. Azt hitte, neki szólt. Nem értette a szöveget és még ott állt csodálkozva, mikor Richetti jött oda, kitépte a kezéből és elrohant. A feleségem utána ment, és bocsánatot kért, de ő gorombán ráförmedt.

Race feltekintett.

- És tudta azt is, Mr. Doyle, mi volt a táviratban?

- Igen. Linnét hangosan felolvasott egy részt. Hogy...

Nem folytathatta. Oda kintről éles, rikácsoló hang közeledett:

- Hol van Mr. Poirot? Hol van Race ezredes úr? Beszélnem kell velük! Azonnal beszélnem kell velük! Rendkívül fontos! Benn vannak Mr. Doyle-nál?

Bessner nem csukta be a kajüt ajtaját. Nagyon meleg volt. Csak a sötét ajtófüggöny fedte a nyílást. Most meglibbent a függöny, és Mrs. Otterbourne viharzott be. Arca vérvörös volt, turbánja ferdén állt.

- Mr. Doyle - szólt drámai hangon - , tudom ki ölte meg a feleségét!

Simon csak bámult reá. Race meg Poirot is. Mrs. Otterbourne lenézően pillantott rájuk. Boldog volt ebben a pillanatban.

- Elméletem beigazolódott - jelentette ki. - A mélységes, ösztönös indíték.. A lélektani alap. Hihetetlen, de igaz!

Leült és előrehajtotta a fejét.

- Abban, ugyebár, egyetértünk, hogy akárki ölte meg Louise Bourget-t, ő a gyilkosa Mrs. Doyle-nak is?

- Természetes, természetes - mondta türelmetlenül Simon. - Magától értetődik. De beszéljen már!

- Én tudom, ki ölte meg Lóuise-t! Ennélfogva azt is tudom, hogy a feleségét ki ölte meg!

- Van tehát valami elgondolása, arról, hogy.. - kezdte Race. Mrs. Otterbourne úgy fordult oda, mint valami tigris.

- Nem elgondolásom van! Bizonyítékom! Bizonyítékom, érti? Figyeljenek! Mikor villásreggelizni mentem. Közbevetőleg legyen mondva, semmi étvágyam nem volt, mert mélyen átéreztem a tragédiát.

Az ajtónyílás előtt a függöny mintha megmozdult volna kissé. De senki sem vette észre.

- Feleúton eszembe jutott - folytatta titokzatosan Mrs. Otterbourne - , hogy. hogy valami kis dolgom van még. Azt mondtam Rosalie-nek, menjen előre.

A függöny megint meglibbent.

- Én... izé.... - Mrs. Otterbourne akadozni kezdett. - Nekem megbeszélésem volt a személyzet egy

tagjával.. ugyanis lélektani vizsgálódásokat végzek. ö. hozott nekem valamit... A leányom nem érti ezt. izé..

Race kérdően nézett Poirot felé. Poirot a kezével mutatta az asszony háta mögött az ivást. Race bólintott.

Simon dühbe jött. Rákiáltott.

- Beszéljen már, kérem!

- Beszélek - jelentette ki Mrs. Otterbourne. Látszott, hogy nagyon élvezi a dolgot. Mégis újra szárnyra kapja majd a hír a nevét! Nemcsak kitűnő író, de éppen olyan kitűnő detektív is - írják majd róla a lapok. És a  törvényszéki tárgyaláson nagy beszédet tart majd, ha ő lesz a koronatanú.

- Ügy beszéltük meg azzal az emberrel, akit említettem, hogy ott fog várni a hajó tatjánál. Amint végigmentem a kajütök ajtaja mellett, az egyikből Louise Bourget dugta k,i a fejét. Várt valakit. Észrevette, hogy én vagyok az, és csalódottan betette az ajtót. Én tovább mentem, beszéltem azzal az emberrel, átvettem a.. a csomagot és indultam visszafelé. Mikor megkerültem a sarkot, akkor láttam, hogy valaki megkopogtatja a leány ajtaját és bemegy hozzá.

- Ki volt? - kérdezte Race.

Mrs. Otterbourne már kinyitotta a száját, mikor egyszerre fülsiketítő dörrenés rázta meg a szűk kajüt levegőjét, és csípős lőporfüsttel telt meg minden. Mrs: Otterbourne lassan oldalt fordult, mintha nagyon csodálkoznék valamin. Aztán előrecsuklott, és összerogyott. Füle mellől keskeny vércsík futott le a földre.

Egy pillanatnyi kábult csönd támadt. Aztán Race is, Poirot is kiugrottak a fedélzetre.

Teljesen üres volt. Csak a küszöb előtt hevert egy Colt-revolver.

Poirot futni kezdett a kajütök mentén. A sarkon majdnem összeütközött Tim Allertonnal. Lélekszakadva jött a hajó orra felől.

- Mi az ördög volt ez? - kérdezte lihegve.

Poirot keményen megragadta a vállát.

- Látott valakit útközben?

- Nem. Senkit.

- Akkor jöjjön velem.

Magával cipelte a fiatalembert, vissza a küszöbhöz. Ott már egész kis tömeg álldogált. Rosalie, Jacqueline, Cornelia mind előszaladtak. Mások is közeledtek mindenfelől. Race a revolver mellett állt. Poirot rászólt Timre:

- Van a zsebében kesztyű?

Tim szolgálatkészen kapott a zsebéhez.

- Igen. Tessék.

Poirot felhúzta a kezére, és megvizsgálta a pisztolyt. Race is leguggolt. A többiek lélegzet fojtva figyeltek.

- A hajó másik oldalára nem mehetett át a gyilkos - mondta Race. - Ferguson és Fanthorp kánt ültek, meglátták volna.

Poirot felnézett.

- Ha pedig erre menekül, Mr. Allertonnal találkozik.

Race a revolverre mutatott.

- Mintha nemrég láttam volna ezt a pisztolyt. Biztos akarok lenni a dologban.

Kopogott Pennington ajtaján. Nem kapott választ. Benyitott. A fülke üres volt. Race kihúzta a fiókot, amelyben a revolvert látták. Nem volt benne.

- Hát így áll a dolog - bólintott Race. - De hol lehet Pennington?

Mikor kiléptek, Mrs. Allerton sietett oda hozzájuk. Poirot halkan mondta neki:

- Madame, kérem, vigye magával a kis Rosalie-t, és vigyázzon reá.  Az  anyját ugyanis meggyilkolták.

Mrs. Allerton sápadtan fordult meg. Bessner most rohant elő.

- Hímmel! Mi az már megint?

Utat engedtek neki. Race beengedte a kajütbe, aztán hátraszólt:

- Keressék meg Penningtont. vannak ujjlenyomatok a pisztolyon?

- Semmi - rázta meg .Poirot a fejét.

Penningtonra az alsó fedélzeten akadtak rá. Leveleket írt. Csodálkozva emelte fel frissen borotvált, hosszú arcát.

- Engem keresnek? Mi tetszik?

- Nem hallotta a lövést?

- Én? Most, hogy említik, mintha csakugyan hallottam volna valamit. Miért? Mi történt? Kit lőttek le?

- Mrs. Otterbourne-ot.

- Mrs. Otterbourne -ot? - Pennington őszintén elképedtnek látszott. - Ez csakugyan különös.. Mrs. Otterbourne-ot. Nem értem. Úgy látszik, uraim, valami őrült garázdálkodik a hajón. Nem lehet másképpen. Védőőrséget kellene alakítanunk.

- Mr. Pennington - kérdezte Race - , mióta ül idelenn?

- Mióta? - dörzsölte meg Pennington az állát. - Mondjuk, úgy húsz perce lehet.

-  Azóta nem ment el innen?

- Egy pillanatra sem. Miért kérdik?

- Azért - mondta Race - , mert Mrs. Otterbourne-ot az ön pisztolyával gyilkolták meg.
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Mr. Pennington egészen odavolt. Mr. Pennington nem is akarta elhinni.

- Uraim - mondta - , ez valóban rendkívül komoly eset.

- Különösen akkor lenne komoly - mondta Poirot - , ha nem lenne bizonyítéka arra, hogy csakugyan húsz perce van itt.

Pennington megrázta a fejét.

- Márpedig csakugyan nincs bizonyítékom. De azt elgondolhatják, kérem, hogy képtelenség minden gyanúsítás. Hogy én felrohantam volna a felső fedélzetre, lepuffantottam volna azt a szegény asszonyt - közbe-vetően legyen mondva, ugyan mi okom lehetett volna reá? - , aztán visszaszaladok ide s gyorsan leveleket kezdek írni.. Nem. Ez nevetséges. Különben is, valaki mindenesetre meglátott volna.

- És mivel magyarázza azt, hogy a pisztolyával követték el a gyilkosságot?

- Attól félek, ez már csakugyan az én hibám. A gyilkosság után az utasok fegyverekről beszéltek s valaki azt mondta, hogy jó, ha van az embernél szükség esetére. Erre én megjegyeztem, hogy nekem is van revolverem, s a felső fiókomban tartom, hogy akármikor kéznél legyen. Csak azt az egyet nem értem, uraim, mi oka. lehetett valakinek arra, hogy éppen Mrs. Otterbourne-ot gyilkolja meg?

- Az, hogy Mrs. Otterbourne éppen el akarta mondani nekünk, ki volt a szobaleány gyilkosa. Látott vala

kit bemenni hozzá. Az utolsó pillanatban, mikor már kimondta volna a nevét, egyszerre eldördült a lövés. Andrew Pennington elővette finom selyem zsebkendőjét s megtörölgette a homlokát.

- Rettenetes! Poirot komolyan szólt:

- Mr. Pennington, szeretnék megbeszélni önnel egyet-mást. Legyen kérem szerencsénk, mondjuk, húsz perc múlva a kajütömben.

- Nagyon fogok örülni.

De látszott, hogy Pennington úr egyáltalán nem örül a szíves meghívásnak. Race és Poirot összenéztek, és sietve kimentek a fedélzetre az írószobából.

-  Ravasz vén semmirevaló - mondta Race. - De látszik, hogy fél.

- Igen, nem látszik boldognak Pennington úr - bólintott Poirot. Amint felmentek a lépcsőn, Mrs. Allerton tekintett ki a kajütjéből.

Eléjük sietett.

- Szegény, szegény gyermek! Nincs itt valahol még egy kettős kabin? Átköltöznék, hogy együtt maradhassak vele. Nem mehet vissza egy pillanatra sem oda, ahol az anyjával együtt lakott. Az enyém meg csak egyszemélyes.

- Majd intézkedünk, asszonyom. Köszönöm, hogy olyan jó hozzá.

- Hiszen az első pillanattól kezdve szerettem szegénykét.

- Nagyon felizgatta a dolog?

- Rettenetesen. Ügy látszik, másért sem élt, csak hogy az anyjára vigyázzon. Tim azt mondja, hogy úgy látszik, ivott a szerencsétlen. Igaz ez?

Poirot bólintott. Mrs. Allerton a fejét csóválta.

- Szegény teremtés. Ki tudja, mit élhetett át, hogy ilyen szenvedély hatalmasodott el rajta. Nem szabad elítélni. De hogy milyen élete volt mellette ennek a kislánynak.  Mikor olyan mély érzésű..

- Emellett büszke, őszinte és hűséges.

- Igen. Azért szeretem úgy. A büszkeség és hűség ritka dolgok a mai világban. Különös kis teremtés, de nagyon értékes.

- Látom, jó kezekre bíztam, asszonyom.

Mrs. Allerton megindultan ment vissza a kajütbe. Poirot Bessner doktor kajütje elé igyekezett. Cornelia állt ott, mintha sóbálvánnyá vált volna, nagyra nyitott szemmel.

- De Mr. Poirot, én nem értem. Hogyan tűnhetett el innen a gyilkos anélkül, hogy meglássák?

-  Csakugyan, ez a kérdés - helyeselt Jacqueline.

- Nem volt benne semmi boszorkányság, Mademoiselle - szólt Poirot. - Három különböző irányban menekülhetett.

Jacqueline megdöbbenve kérdezte:

-  Három irányban?

Aztán  egyszerre  megnyugodva bólintott.

- Persze. Jobbra, balra és lefelé. Átkapaszkodhatott a felső fedélzet korlátján s leereszkedhetett az alsó fedélzetre.

Poirot mosolygott.

- Jól tudja használni az eszét, Mademoiselle.

- De.. de akkor is meglátták volna - hebegett Cornelia.

- Ez nem olyan bizonyos - vélte Tim. - A váratlan dolgok után mindig egy pillanatnyi dermedtség következik. Magamról tudom. Első pillanatban én is csak álltam és bámultam,  aztán kezdtem rohanni.

Race jött ki Bessner kajütjéből.

- Kérek mindenkit, menjen tovább. Ki akarjuk vitetni a holttestet. - Elszéledtek. Cornelia sóhajtva mondta:

- Egész életemben nem fogom ezt az utat elfelejteni. Három halott. Lidércnyomásos érzés.

Ferguson  meghallotta,  mit  mond. Odament hozzá.

- Mert túlcivilizált  maga  is. Úgy kell a halált nézni, mint a keletiek szokták. Semmiség az egész, szóra sem érdemes. Cornelia felelt:

- Nem csodálom, hogy ők úgy veszik, senki sem tanította semmire szegényeket.

- Nem, szerencsére! A sok tanulás tette tönkre a fehér fajt. Nézze meg Amerikát. Utálatos, mi megy ott végbe. Az embert megfojtja a civilizáció.

- Azt hiszem, bolondokat beszél - mondta elpirosodva Cornelia. - Én minden évben hallgatok előadásokat a görög művészetről és a reneszánszról, meg a világtörténelem híres asszonyairól...

Mr.  Ferguson nyögött kétségbeesésében.

- Görög művészet! Reneszánsz! Világtörténelem híres asszonyai! Borzalom. Beteg vagyok, ha hallom. A jövő a fontos, jegyezze meg, nem a múlt! Három asszony halt meg itt a hajón. Hát aztán? Egyik sem ért semmit. Linnét Doyle haszontalan, gazdag élősdi volt, a szobalánya szolgalelkű parazita. Mrs Otterbourne pedig egyenesen kártékony szörnyeteg. Gondolja, változik valami, amiért nincsenek itt? Dehogy. Még jobb így.

- Nincs igaza! - tört ki Cornelia mérgesen. - Lehet, hogy magát beteggé teszi, amit én mondok, de én is belebetegszem abba, amit maga beszél! Mintha semmi sem lenne fontos a világon, csak a saját véleménye! Én igazán nem szerettem szegény Mrs. Otterbourne-ot, de a leánya nagyon szerette, és a francia leányt sem ismertem, de bizonyosan őt is szerette valaki. Linnét Doyle pedig már magába véve azért, mert olyan szép volt, értéket jelentett a világon. A szépség és harmónia mindig érték. Tudja?

Mr. Ferguson ijedten hátralépett. Két kézzel markolt bele a hajába.

- Leteszem a fegyvert! - kiabálta. - Elég, elég! Maga lehetetlen teremtés! Egy csöpp természetes érzést nem látok a szavaiban.

Foirot-hoz fordult.

- Tudja-e, hogy Cornelia apját a szó szoros értelmében Linnét apja tette tönkre? És ő még csak nem is gyűlölte soha! Nem, még csak nem is irigyelte a párizsi ruháit! Szelíden bégetett, mint valami bárány, hogy „Jaj, de szép! Jaj, de gyönyörű! Elképzelhetetlen!" Cornelia arca bíborpiros volt már.

- Nem maga mondta éppen az előbb, hogy a jövő a fontos, nem a múlt? Ez mind a múltban történt, hát mit rágódjak rajta?

- Most megfogott - mondta elhűlve Ferguson. - Cornelia Robson, maga az egyetlen valamirevaló leány, akit életemben láttam. Nem akarna a feleségem lenni?

- Ne mondjon képtelenségeket.

- Miért lenne ez képtelenség? Teljes komolysággal mondtam, hozzá még öreg detektív barátunk is hallotta-Felszólítom, hogy szükség esetén tanúskodjék mellettünk, Mr. Poirot. Én szabad elhatározásból házassági ajánlatot tettem ennek a fiatal hölgynek. Ki nem állhatom ugyan a törvényes korlátokat, de miután sejtem,

hogy Cornelia másképpen nem fogadná el az ajánlatomat, ebbe is belemegyek a kedvéért. Nos, Cornelia! Mondja ki az igent.

Cornelia nagyon elpirult.

- Mondom, hogy képtelenségeket mond.

- Miért nem akar feleségül jönni hozzám?

- Először is nem komoly.

- Micsoda, nem komoly? Az ajánlatom nem komoly maga szerint, vagy én nem vagyok komoly?

-  Sem az  ajánlata,  sem maga.  Különösen maga. Csak nevet mindenen. A civilizáción, kultúrán életen, halálon. Nem megbízható a jelleme.

Hirtelen elhallgatott, még pirosabb lett, s elszaladt a kajütje irányában. Ferguson utána bámult.

- Phüh, ez a leány! Úgy látszik, komolyan gondolta,  amit  mondott.  Neki  megbízható  jellemű  férfi kell. Haha!.. Mi a véleménye erről a fiatal hölgyről, Mr. Poirot?

- Az, hogy ő valóban megbízható, komoly jellem.

- Igaza van. A szíve is jó, az esze is a helyén van. Szelídnek látszik, de azért meg tud állni a talpán. Bátor és becsületes. Egyszóval. csuda vigye, nekem tetszik ez a leány. Mit gondol? Talán nem lenne rossz, ha megkörnyékezném az öreg boszorkányt, a nagynénjét.

Indult is mindjárt. Miss Van Schuyler ott ült az üveges terem szokott sarkában. Még gőgösebbnek tűnt, mint egyébkor. Mérgesen kötögetett. Ferguson egyenesen feléje sétált. Poirot feltűnés nélkül kukkantott be az ajtón s várta, mi következik.

-  Jónapot, Miss Van Schuyler! Miss Van Schuyler felemelte a fél szemöldökét egy pillanatra, aztán még jobban elfordult.

- Hm. Jó napot.

- Figyeljen ide, kérem, Miss Van Schuyler. Valami fontosat szeretnék mondani. Ezennel megkérem az unokahúga kezét.

Miss Van Schuyler pamutgombolyagja lepottyant és vadul, ijedten szaladt a padlón végig egészen a szemközti falig.

- Ügy látóm, elment az esze, fiatalember! Gondoskodni fogok róla, hogy a húgom meg legyen kímélve az ilyen tolakodástól.

- Miért? Mi kifogása van ellenem? Azt hiszi, nem vagyok elég jó neki?

Miss Van Schuyler nem is felelt.

- Van két lábam, két kezem - folytatta Ferguson - , jó az egészségem és eszem is van, amennyi kell. Mi a baja hát?

- Van társadalmi rang is a világon, Mr. Ferguson.

- Hülyeség! - kiáltotta a fiatalember. Cornelia most jött be.. Mr.- Ferguson meglátta. Széles mosollyal intett neki:

- Jöjjön csak, Cornelia. Éppen most kérem meg a kezét.

- Cornelia! - kiáltott jeges hangon Miss Van Schuyler. - Felbátorítottad te ezt a fiatalembert?

- Én. én nem. azaz. nem úgy.

- Dehogy bátorított fel - mondta Ferguson jóakarattal. - Éppen csak azért nem ütött eddig nyakon, mert túlságosan jó a szíve. Cornelia, a nagynénje úgy gondolja, hogy nem érdemlem meg magát. Ez nagyon igaz, de nem olyan értelemben, mint ő hiszi. Mondja hát: Azért nem akar hozzám jönni, mert arra gondol, hogy maga alatt állok társadalmi tekintetben és a megjelenésem nem váll gazdag emberre?

Kutatóan pillantott a leányra. Cornelia elpirult.

- Nem - mondta nyíltan. - Ha szeretném, nem törődnék semmivel.

- Hát. hát nem szeret?

- Nem tudom szeretni. Mert olyan rettenetes, hogy mindenről csak úgy beszél. mindent csúfol.. én.

Könnyes lett a szeme. Ferguson nézte egy pillanatig, aztán rántott egyet a vállán.

- Kezdetnek nem is olyan rossz - mondta. - Fogom én még nénikének hívni, kedves öregem!

Miss Van Schuyler reszketett mérgében.

- Távozzon innen, fiatalember, mert különben csengetek a stewardnak.

Cornelia ijedten menekült.

- Nincs joga engem kiküldeni - makacskodott Ferguson - Éppen úgy megfizettem a jegyemet, mint mások.

Fütyörészve sétált ki a fedélzetre. Miss Van Schuyler nagyokat fújva próbálta visszarángatni magához a gombolyagot. Poirot felállt s felemelte. Odavitte neki.

- Köszönöm, Mr. Poirot - mondta Miss Van Schuyler. - Nem lenne szíves ideküldetni Miss Bowerst? Egészen magamon kívül vagyok. Ez a fiatalember...

- Kissé különc - bólintott Poirot. - Benne van a családban. El van kényeztetve. Remélem ráismert?

- Rá. ráismertem-e? Miért? Kicsoda?

- Fergusonnak nevezteti magát s nem akarja a nevét használni, mert valami nihilista barátja megzavarta a fejét. Igazán nem ismerte meg? Ez a fiatal Dawlish lord. Fürdik a pénzben, de mondom, ez a rögeszméje, hogy így mászkáljon.

Miss Vam Schuyler ráncos arca valóságos csatatere volt a különböző  ellentétes érzelmeknek. - Biztosan tudja ezt, Mr. Poirot?

- Láttam a fényképét a lapokban, nem volt nehéz ráismerni. Azonkívül a családi pecsétgyűrű is nála van, de az éjjeli szekrénye fiókjában tartja. Biztosíthatom, hogy nem tévedek.

Miss Van Schuyler egyszerre kezes lett, mint a bárány.

- Én... én igazán nagyon le vagyok kötelezve, Mr. Poirot.

Kisétált a teremből. Poirot elmosolyodva nézett utána. De aztán újra nagyon komoly, szinte sötét lett az arca. Magába merülten gondolkozott egy darabig. Végül sóhajtott és bólintott.

- Mais oui  - mondta.  - Minden egybeillik.
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Race találta meg. Sietve szólt:

- Jöjjön, jöjjön, Pennington azonnal ott lesz a kajütjében. Elfeledkezett róla? 

- Tudja mit? - nézett fel Poirot. - Beszélgessünk előbb Fanthorppal.

Néhány pillanat múlva együtt ültek hárman. Poirot cigarettával kínálta.

- Térjünk a tárgyra, Mr. Fanthorp. Látom, hogy ön rendkívül komoly, meggondolt, tartózkodó fiatalember. Éppen ezért nagyon meglepett a múltkor, hogy beleszólt idegen emberek beszédébe, és szerencsét kívánt egy fiatal hölgynek, Mrs. Doyle-nak, üzleti érzékéhez és óvatosságához.

Fanthorp elvörösödött.  Poirot nyugodtan folytatta:

- Azt azonnal láttam, hogy nem kedvtelésből utazik. Hozzátéve egyet-mást, szöget ütött a fejembe a dolog. Engedje meg ezért, hogy megkérdezzem: miért jött tulajdonképpen velünk? Mit keres ezen a hajón?

Jim Fanthorp hátravetette a fejét. Poirot sietve folytatta:

-  Gondoljon reá, kérem, hogy három gyilkosság történt itt egymás után. És hogy a harmadik gyilkosságot Mr. Pennington pisztolyával követték el. Nincs semmi értelme a titkolózásnak. Megígérjük, hogy magánbeszélgetésnek vesszük mindazt, amit mondani fog, s csak a nyomozás érdekében használjuk fel, de nem közöljük a nyilvánossággal. Meg van elégedve?

-  Nem szeretném, ha az irodánk belekeveredne valamibe - mondta a fiatal Fanthorp. - A nagybátyám, Mr. Carmicahel, Mrs. Doyle vagyonának londoni kezelője. Egy idő óta különös dolgoknak jöttünk nyomára az amerikai ügykezelésre vonatkozóan. Mikor aztán levelet kaptunk Mrs. Doyle-tól, hogy véletlenül találkozott Kairóban Penningtonnal, még különösebbnek tűnt a dolog. A nagybátyám úgy gondolta, hogy jobb lesz, ha én is utánuk megyük. Pontos megbízást nem adott, csak hogy tartsam nyitva a szememet és fülemet. Engem küldtek, mert nem ismer személyesen egyikük sem. Tudtam, hogy meg kell akadályoznom bizonyos megtévesztést célzó iratok aláírását. Ezért nyúltam ahhoz az eszközhöz. Annyit mindenesetre elértem, hogy a papírok aláírása nem történt meg. De figyelmeztetem az urakat, hogy minderre nincs bizonyítékom. Csak feltevések alapján dolgozhattam. Poirot legyintett.

- Majd szerzünk bizonyítékot.

- Honnan?

- Magától  Mr.  Penningtontól.  Mindjárt  itt  lesz. Jim Fanthorp azonnal felállt. Nem kívánt vele találkozni.

Pár perc múlva Mr. Pennington kopogott be. Csupa mosolygás volt, csupa barátságos hajlongás. Leült és kérdően nézett rájuk.

- Azért kérettük, Mr. Pennington - kezdte Poirot - , mert nyilvánvaló, hogy fontos érdekek fűzik ehhez az egész dologhoz.

Pennington magasra emelte a szemöldökét.

- Igen - folytatta Poirot. - Hiszen kiskora óta ismerte Mrs. Doyle-ot.

- Ó. ezért... bocsánat, nem értettem meg az előbb.  Persze, hogy ismerem, bájos kisgyermek volt!

- Ügy tudom, olyan szoros barátságban volt az apjával, hogy végrendeletében önre bízta a vagyon kezelését.

- Nemcsak reám. Négyen voltunk. Ketten már meghaltak, még ketten élünk.

- Őn és az üzlettársa?

- Igen. 

- Mondja, kérem. Mrs. Doyle házassága ugyebár megváltoztatott egyet-mást a vagyonkezelésre vonatkozóan? Úgy tudom, a végrendelet szerint, ha házassága idején nem lenne is nagykorú, a vagyon-azonnal az ő kezébe megy át.

- Bocsánat, de miért érdekli ez az urakat? - kérdezte kelletlenül Pennington. Kezdett melege lenni.

- Ha nem szívesen ad felvilágosítást, nem kényszerítjük, de.

- Nem arról van szó, hogy szívesen adok-e felvilágosítást. Miért ne adnék? De úgy gondolom, nem tartozik az ügyhöz.

- Ugyan, ugyan, Mr. Pennington - mondta Poirot előrehajolva, a szeme zöld lett és figyelő, mint a macskáé - , nem jött még reá, hogy nekünk kötelességünk felkutatni a gyilkosság okát? Az anyagi érdek nagy szó, uram.. És az ön felelőssége nagyon terhes lehetett...

Pennington feltekintett. Nem volt már mosoly az arcán.

- Mi az ördög jár az eszében?

- Csak azon gondolkoztam, kedves Mr. Pennington, hogy Mrs. Doyle hirtelen házassága nem okozott-e valami kellemetlenséget önöknél?

- Elég! - ugrott fel Pennington. - Ezt nem tűröm. Megyek.

- Nem felelne a kérdésemre előbb?

- Egyáltalán nem okozott kellemetlenséget. És amit itt beszél, az egyszerűen sületlenség! Még azt sem tudtam, hogy Linnét férjhez ment, mikor Kairóban találkoztunk. A Carmanicon jöttem és...

- Igen? Akkor hát miért van a poggyászán a Normandie jelzése? Az két nappal későbben indult s

feltétlenül meg kellett közben a levélnek érkeznie. Nincs a tagadásnak semmi értelme, könnyű bizonyítékokat szereznünk.

Pennington érezte, hogy csapdába került. De nem adta magát olyan könnyen. Elmosolyodott.

- Lám, lám, önökkel szemben nem használ a ravaszkodás. Pedig üzleti érdekből és tapintatból tettem. Nem akartam Linnetet izgatni a dologgal.

- Micsoda dologgal?

- Hát. Valami gyanús eltérést vettem észre az angliai vagyonkezelő számításaiban. Gondoltam, minek írjak erről? Inkább élőszóval mondom meg, és figyelmeztetem Linnetet, hogy vigyázzon. Azonkívül. nem ismertem a férjét. Gondoltam, jó lesz, ha megfigyelem. Hiszen szélhámos kezébe is kerülhetett volna.

- Egyszóval, minden tettét tiszta, önzetlen önfeláldozás jellemzi? - kérdezte Race ezredes szárazon.

- Ahogy mondta, ezredes úr - hajolt meg Pennington. Kis csönd lett. Poirot előrehajolt.

- Mr. Pennington, egy szavát sem hiszem el. Érti? Egy szavát sem.

- Micsoda? Akkor hát mi az ördögöt hisz?

- Azt, hogy Linnét házassága váratlanul nagy bajba sodorta. Hogy mindenképpen mentem akarta, ami menthető. Alá. akart vele íratni valami hamis meghatalmazást, vagy átruházást, mit tudom én, mit! Ezért jött ide. És mert látta, hogy nem fog sikerülni, mert Mrs. Doyle még a nászútján sem hajlandó átolvasás nélkül aláírni valamit, a végsőktől sem riadt vissza. Egyszer, Abu Simbelben, egy szikladarabot gurított le, ami majdnem a halálát okozta.

- Megőrült?

- Ez a kísérlet nem sikerült, de a másik, múlt éjszaka, igen... A pillanat alkalmas volt, hiszen minden józan ember gyanúja már eleve másra irányozódott. Nos.. ha nem akar beszélni, ne beszéljen. A tőrvény

majd elintézi a  többit. És biztosítom, hogy pontos számadásokat kell majd előterjesztem a vagyonról is.

Pennington arca egyszerre kétszeresére megnyúlt. Hamuszürke lett. Tisztán le lehetett olvasni róla, hogy Fanthorp gyanúja ugyancsak jogosnak mondható. Dadogva, hebegve, nagyokat nyelve szólt:

-  Nem értik. miket gondolnak. Utóvégre mindenkivel megtörténhetik, hogy néha üzleti bajokba kerül.. csak két hónap kellett volna, s mindenből kimászunk... A szikla... az véletlen volt megbotlottam véletlenül rúgtam meg.. és a gyilkosság azt nem foghatják reám. Nem én voltam!  Felugrott,- cigarettára próbált gyújtani, de úgy reszketett a keze, hogy nem sikerült. Kirohant az ajtón.

XXVI. FEJEZET


Amint az ajtó becsukódott, Race bólintott.

- Egyelőre elég, amit bevallott. A többi majd jön aztán..

- Elég ez későbbre is, Race - mondta Poirot. - Nem ő a gyilkos.

- Micsoda? - bámult el az ezredes.

- Most egyelőre nem magyarázhatom el, amit gondolok. Nagyon fontosnak tartom, hogy világosság derüljön végre arra a táviratra, amiről Doyle már beszélni kezdett, mikor szegény Mrs. Otterbourne berohant. Előbb azonban Mr. Tim Allertont fogjuk kihallgatni.

- Allertont? - képedt el az ezredes. Becsengette a stewardot, és felhívatta Timet, aki hamarosan belépett a kajütbe.

- Azt mondja a steward, hogy beszélni akarnak velem.

Poirot mosolyogva, lekötelezően mondta:

- Inkább arra szeretném kérni, hogy hallgasson végig. Mondani fogok valamit.

- Tessék! - mondta udvarias meglepődéssel Tim, s felszaladt a szemöldöke.

- Tehát, kezdjük. Mindjárt, amint először találkoztunk, nagyon rokonszenvesnek találtam mindkettőjüket. Az édesanyja a legkedvesebb, legszebb, leg-jóságosabb hölgy, akit láttam.

A kissé koravén, fáradt fiúarc megvonaglott egy pillanatra.

- Igen.. az anyám jó asszony.

-  Ezenfelül azonban más okom is volt reá, hogy nagy érdeklődéssel közeledjem önökhöz. Egy ismert társaságbeli hölgy nevét hallottam emlegetni, aki a rokonuk. Miss Joanna Southwoodról van szó. Ugyanis.. az utóbbi három esztendőben több különös ékszerrablás történt. Mégpedig mindig olyan módon, hogy kitűnően sikerült hamisítványt helyeztek az eredeti ékszer helyébe. Hosszú nyomozás után rájöttek a londoni rendőrségen, hogy csak társaságbeli hölgy követhette el a dolgokat, mégpedig harmadmagával. (3 valami ürüggyel szerét ejtette, hogy jól megvizsgálja a kiszemelt ékszert. Ügyesen lerajzolta. Volt egy embere, aranyműves, aki elkészítette a néha megtévesztőén hű másolatot. Érdekes, hogy magát a kicserélést mindig egy harmadik személyre bízta. Maga Miss Joanna Southwood sohasem volt jelen ilyenkor. ezért volt nehéz rájönni a dolgaira. Mégis sikerült, s legutóbb ezért utazott el Svájcba, mert félt, hogy letartóztatják.

Tim sápadt arccal hallgatott. Poirot folytatta.

- Feltűnt nekem, hogy amilyen barátságos volt hozzám az édesanyja, annyira ellenszenvesnek éreztem magam ön előtt. Már ez gyanús volt, összegezve mindazt, amit Miss Joanna Southwoodról tudtam. Mikor aztán a gyilkosság után a gyöngysor eltűnt, illetve hamisítványt loptak el és adtak vissza, azonnal önre kellett gondolnom. Bizonyítékom van reá, hogy igazam volt. Sőt azt is tudom, hol van a gyöngysor. A kajüt jében, könyvei közt van egy kötet, amely vastag, de meglepően könnyű. Belső lapjai össze vannak ragasztva. Ebben küldte el Miss Joanna Southwood a hamisítványt - nyomtatványt egyszerűen lehet küldeni a postán akárhová. És ebbe a belül üres könyvbe tette bele az igazi gyöngysort, miután elhozta Mrs. Doyle kajütjéből. Azért utazott ide Majorcaból, mert Joanna Southwood megírta, hogy Mrs. Doyle itt lesz Rávette, hogy segítsen neki, s a gyöngysor értékének egyharmadát ígérte érte. Így volt?

Hosszú csend lett. Aztán Tim nagy önuralommal csendesen megszólalt:

- Így volt. Soká tartott, de mégis ráálltam. Mennyire megbántam... de mindegy. Végre nem kell tovább hazudoznom. Legyen, ami lesz. Csak azt szeretném, ha az anyámat kímélnék.

- Azt tudja, hogy látták az éjszaka, mikor kihozta a gyöngyöt? - kérdezte halkan Poirot. - Mrs. Doyle szobájából lépett ki a gyilkosság éjszakáján és.

- Nézze -  mondta Tim halkan, de határozottan - , amit tettem, azt bevallom. De a gyilkossággal csak nem akar meggyanúsítani? Éppen elég rettenetes időt éltem át így is. Figyeljen. Elmondok mindent. Azt sem tudom, élő volt-e vagy nem, mikor bementem a gyöngyért. Már előző nap jól megnéztem, hol tartja. Rettenetesen undorodtam az egész dologtól, de azért elindultam, benyitottam, vakon kitapogattam az asztalkán a gyöngysort, elvettem s odatettem a másikat. Aztán siettem vissza. Azt hittem, alszik.

- Hallotta lélegzeni? Tim gondolkozott.

- Nem - mondta aztán. - Nem emlékszem, hogy hallottam volna. Nagy csönd volt a kajütben.. Ki látott meg?

- Rosalie Otterbourne.

- Akkor hát ő árult el. - mondta keserűen Tim. Poirot megrázta a fejét.

- Téved. Miss Otterbourne még hazugságba is keveredett, hogy letagadhassa a dolgot. Szegényke, bizonyára azt hitte - azt kellett hinnie - , hogy a gyilkost látta.  s hogy a gyilkos.. ön. Mégis védeni akarta. Hogy az a kislány mit szenvedett.

- Különös leány - mondta megremegő, hangon Tim. - Nem értem, hogy miért. Eh, mindegy. Nos, uraim, mi lesz most velem? Készen állok. Amit tettem, azért elviselem a büntetést.

Poirot megnyomta a csengőt.

- Kéretem Miss Ofcterbourne-ot - mondta a stewardnak. Tim összeráncolta a homlokát, de egy szót sem szólt. Rosalie bejött. Látszott, hogy sokat sírt. Durcás arckifejezésének semmi nyoma nem volt. Szelíden, megtörten várta, hogy szóljanak hozzá.

- Bocsásson meg, hogy zavartuk, Miss Otterbourne - mondta Race.

- Nem baj - mondta csöndesen Rosalie. Poirot gyöngéden szólt:

- Szükséges, hogy tisztázzunk egyet-mást. Mikor azt kérdeztem, kit látott az éjszaka Mrs. Doyle kajütjéből kijönni, azt mondta, senkit. Pedig Mr. Allerton megvallotta, hogy ő volt ott.

Rosalie ránézett... a szeme nagyra tágult.

- De.. de csak nem. csak nem.

- Nem - mondta keserűen Tim. - Én nem vagyok nagystílű gonosztevő, Rosalie. Csak afféle kis tolvaj.

- Tolvaj?

- A gyöngysort vittem el - mondta keményen Tim Allerton. - Most legalább tudja.

Race kényelmetlenül megmozdult. Poirot megcsóválta a fejét.

- Nem egészen helyes a kifejezés. Mr. Tim Allerton csak kicserélte a gyöngyöt, megbízásból. Legalábbis ezt mondja. De bizonyíték nincs erre sem. Utóvégre múlt éjszaka történhetett. és miután Miss Rosalie nem vallott egy szót sem.. nem járhatok el az ügyben. Az egészből azt akartam, Mr. Allerton, hogy lássa be, milyen bajba keveredhetett volna. Előszőr történt, ami történt s tudom, utoljára is. Én nem néztem bele abba a könyvbe a kajütjében. Lehet, hogy nincs is ott a gyöngysor. Nem tudom. Ha például ott, abban a kis dobozban, amely az ajtónál áll, az igazi gyöngysor lenne.. rendbe jönne minden. Kérem, Mademoiselle, nézze meg a kis dobozt. Vigye magával s aztán hozzák vissza egy félóra múlva.

Tim felállt. Egy pillanatig beszélni sem bírt. Végre halkan, megindult hangon csak ennyit mondott:

- Köszönöm.

Kinyitotta az ajtót a leány előtt, aki felvette a kis dobozt az asztalról. Együtt mentek ki.

Tim a fedélzeten kinyitotta a dobozt, kivette belőle a gyöngysort, és messze kihajította a vízbe.

- Micsoda bolond voltam! Rosalie halkan mondta:

- Most már ne bántsa ez.. én megértem. Az édesanyjának szeretett volna könnyebb  eletet biztosítani.

- Ó, Rosalie.. - mondta a fiú. - Drágám, édesem. milyen szép maga és milyen jó.. Miért nem akarta megmondani, hogy engem látott?

- Én.. féltem, hogy.. Lehajtotta a fejét.

Tim két tenyere közé fogta az arcát.

- Rosalie tudna engem szeretni? Nem vetné mindig a szememre ezt a botlást? Drágám... édesem..

Rosalie felnézett reá boldogan, rajongó érzéssel. De aztán egyszerre elsötétedett a szeme.

- És Joanna?

- Joanna? - kiáltott dühösen Tim. - Ki törődik Joannával? Bár soha ne kellene látnom többé az életben!

- Az édesanyjának sohasem szabad tudni semmiről - mondta Rosalie halkan. Tim a földre nézett.

- Lehet, hogy egyszer elmondom neki. Eddig nem volt előtte titkom.

Odaértek Mrs. Allerton kajütje ajtajához. Tim kopogtatott. Mrs. Allerton kinyitotta az ajtót.

- Rosalie meg én. - kezdte Tim.

- Drága kicsikéim! - mondta Mrs. Allerton boldogan, és magához ölelte a leányt. Rosalie megtört hangon zokogta:

- Az első perctől fogva szerettem. mindig azt kívántam, hogy... hogy bárcsak...

Nem bírta tovább mondani. Boldogan sírt Mrs. Allerton karjai között. 


XXVII. FEJEZET


Amint az ajtó becsukódott, Poirot mentegetőzve nézett Race felé.

- Remélem, beleegyezik, ezredes úr? Nincs szívem tönkretenni ennek a fiúnak az életét.

- Ezt a házasságot szépen nyélbe ütötte - mosolygott Race kissé kényszeredetten. - Jól van hát! De most már ki vele: tudja, ki követte el a három gyilkosságot, vagy nem?

- Tudom! - mondta Poirot. - És el is mondom rögtön.

Kopogás hallatszott az ajtón. Bessner doktor és Cornelia  léptek  be.  Cornelia izgatottnak  látszott.

- Oh, Mr. Poirot. Marié néni azt akarja, hogy Fergusonnak legyek a felesége... de én... én jegyet váltottam Bessner doktor úrral és...

- Cornelia kisasszony rendkívül intelligens és jólelkű teremtés - jelentette ki az orvos elégedetten. - Egyébként azt akartam jelenteni, hogy a beteg határozottan jobban van. Éppen most nyugtattam meg Bellefort kisasszonyt is.

- Akkor hát megengedi, hogy beszéljünk Mr. Doyle-lal? - kérdezte Race - A sürgöny miatt szeretnék kérdezősködni.

- A sürgöny miatt? - nevetett Bessner doktor, aki láthatóan rózsás színben látta a világot. - Az kitűnő eset volt! Nekem is elmondta Doyle. A felesége kibontja a táviratot, elkezdi olvasni krumplis zsákokról meg cékláról, meg egyéb ilyesmiről van benne szó..

- Micsoda? - kérdezte hirtelen Race és felállt. - Tehát ő az! Richetti!

- Tessék? - kérdezte elhűlve az orvos.

- A táviratban minden zsák krumpli gépfegyvert és minden mázsa cékla hadianyag szállítmányt jelent - mondta Race. - Richetti éppen annyira nem archeológus, mint én. Nagyon veszedelmes agitátor, akinek több gyilkosság terheli a lelkét. Valószínűnek látom most már, hogy ő volt a gyilkos. Félt, hogy Mrs. Doyle elmondja valakinek, mit olvasott a sürgönyben és.

Poirot-hoz fordult.

- Így gondolja, kedves barátom?

- Nem - mondta - Poirot. - Richetti az az ember, akit ezredes úr keres, de nem akit közösen keresünk. Már régebben tudom, ki ölte meg Linnét Doyle-ot, de vártam, míg minden apró szálat ki tudok bogozni. Készen vagyok a munkával. És ha meghallgatnak, szívesen elmondom. Egy kis hiúság bennem is van. jól esik, ha mások is látják a munkámat.

- Mondja meg már, ki volt! - kiáltotta az ezredes. Poirot mosolygott. Kissé bánatosan.

- Hogy az elején kezdjem, rettenetesen ostoba voltam. De aztán rájöttem mindenre. A hamis kiinduló pont az volt, hogy azt hittük, hirtelen indulatban elkövetett gyilkosságról van szó. Pedig ez tévedés. Előre él volt készítve minden kis jelenet. Az is, hogy Hercule Poirot borosüvegébe altatót szórjon valaki. Nem volt nehéz dolog: a megkezdett üveg állandóan ott állt az ebédlőben az asztalon. Ezért voltam olyan álmos éppen azon az estén. Az első gyanút akkor éreztem, mikor a pisztolyt kihalászták a Nílusból. Aztán.. Bessner doktor, ön vizsgálta meg Linnetet. Emlékezni fog, hogy a seb széle meg van pörkölődve. Ez merőben lehetetlen, ha vastag bársonyrétegen keresztül  hatol be a húsba a golyó. Az a lövés tehát, amely átlyukasztotta a bársonyt, nem az volt, mely Linnetet megölte! Lehetett talán az a lövés, amelyet Jacqueline adott le Doyle-ra? Újra nem. Cornelia kisasszony észrevette volna, ha a pisztoly be van burkolva.

- Most következett, hogy két üvegecske körömlakkot találtam Linnét Doyle szobájában. Az egyiken rózsaszín jelzés volt, de két csöpp sötétvörös folyadékot találtam benne. Ecetszagú folyadékot. Egyszerű vörös tintát. Megnéztem azt a zsebkendőt, amelybe a pisztoly bele volt csavarva. Nem vér van rajta, hanem ugyanilyen ecetszagú vörös tinta. Lehet, hogy ez is elég lett volna, hogy rájöjjek az igazságra, de kétségbevonhatatlan bizonyítékot kaptam akkor, amikor Louise Bourget halálára rájöttünk. Nem az ezer-frankos darabja volt a legfontosabb számomra, hanem néhány szó, amit reggel mondott. Emlékeznek reá? Hogy, ha felment volna a lépcsőn. látta volna a gyilkost.

- Ebből az következik - mondta érdeklődve Bessner - , hogy csakugyan látta a gyilkost...

- Igen - mondta Poirot - , de miért mondta volna ezt nekünk? Azt akarta, hogy a gyilkos hallja, hogy ő tud valamit. Értésére akarta adni, hogy tőle függ, hallgat-e, vagy nem. Kellett tehát, hogy a gyilkos is hallja a vallomását. A szobában kívüle négyen voltunk. Mi ketten Race ezredessel, Doyle és Bessner doktor.

Az orvos nekiugrott.

- Micsoda? Engem mer gyanúsítani?

- Legyen csöndesen - mondta neki Poirot. - Ne zavarjon.

- Poirot úr nem teszi ezt fel magáról - súgta oda vőlegényének csillapítóan Cornelia.

- Tudtam tehát - folytatta Poirot - , hogy csak kettő között választhatok. Doyle vagy Bessner. Lehetetlen gondoltam. És mégis. Hozzá még a szobalányt orvosi késsel szúrták le. És akkor, kedves barátaim, egyszerre megvilágosodott előttem minden. Bessner doktor nem lehet a gyilkos. A szobalánynak néni lett volna szüksége, hogy előtte beszéljen így, hiszen akármikor találkozhatott volna vele kinn a fedélzeten. De Doyle, kedves barátaim, ott feküdt az orvos kajütjében, egy pillanatig sem volt felügyelet nélkül.. márpedig a szobalány tudtára akarta adni a gyilkosnak, hogy a hallgatását meg kell fizetni! Emlékeznek a szavaira? „Monsieur, látja a helyzetemet, mit tegyek?" És erre Simon Doyle rárivallt: „Ne beszéljen bolondokat! Én majd gondoskodom a sorsáról." Ez azt jelentette, hogy hallgasson, megkapja a pénzt. Bessner felhorkant.

- Képtelenség, amit beszél! Átlőtt térddel senki sem tud leszaladni a lépcsőn és...

- Várjon egy kicsit - mondta szinte gyöngéden Poirot. - Simon Doyle egyedül maradt az üvegesteremben arra az időre, míg Jacqueline-t Cornelia kisasszony és Fanthorp lekísérték. Mi történhetett tehát? Miss Robson látta, hogy Miss de Bellefort elsüti a pisztolyt és Doyle hátrahanyatlik. De ez csak vaktöltés volt, vagy az asztalba lőtte a golyót. Doyle a térdéhez szorítja a zsebkendőbe takart pirostintás üveget. Miss Robson kifut Fanthorpért. Elviszik Jacqueline-t, aki a pamlag alá taszítja lábával a pisztolyt, hogy amint Doyle egyedül marad, kivehesse onnan, lesiessen a felesége kajütjébe, megölhesse, visszajöhessen, a bársonysálba csavart pisztollyal most már csakugyan magára lőjön s aztán kidobja a pisztolyt a nyitott ablakon át a vízbe.

- Lehetetlen! - ámult Race.

- Nem, kedves barátom, nem lehetetlen. Gondoljon arra, mit mondott Allerton. Először hallotta a lövést, vagy dugóhúzást, aztán a loccsanást. És még előbb  futó  ember  lépteinek  neszét.  Ki más járhatott volna a hajónak azon az oldalán, mint Doyle?

- Nem tudom elképzelni, hogy ezt Doyle így kitalálta volna!

- Nem is ő, hanem Jacqueline. Én sajnálom a leányt. Fáj a szívem, hogy erre került a sor. De így volt. Simon Doyle Linnét pénzét kívánta. Elhatározta, hogy elveszi feleségül, és aztán megöli. Jacqueline annyira szereti, hogy ennek ellenére is mellette kívánt maradni Csak attól félt, hogy mert Doyle meglehetősen korlátolt, ügyetlen lesz és tönkreteszi magát. Inkább ráállt tehát, hogy segítsen neki és ő tervelte ki az egészet. Mikor aztán megkezdődött a dolog, a többi már szinte magától ment. Simon Doyle megkért, hívjam be Jacqueline-t. Azért akarta, hogy figyelmeztesse a szobalányra. Megbeszélték a gyilkosságot, és kivették Bessner doktor táskájából a kést. Lehet, hogy Jacqueline eleinte tétovázott, de Doyle azt mondta neki, hogy mindennek vége, ha nem végez vele. Jacqueline Doyle kedvéért leszúrta a leányt, azonnal letörölte, és visszavitte a kést. Emlékeznek, milyen kimelegedve, lihegve, elkésve jött be a villásreggelihez?

- És Mrs. Otterbourne?

- Öt is Jacqueline ölte meg - hajtotta le a fejét Poirot. - Egyik a másik után.. A szobalány nem árulkodhatott többé, de Mrs. Otterbourne meglátta őt bemenni. Később, mikor Mrs. Otterbourne megindult, hogy elmondja nekünk mit tud, Jacqueline meghallotta a hangját a folyosón - nem csoda. Utána jött s a függöny mögött hallgatózott, Pennington az utasok előtt említette, hol tartja a pisztolyát. Bőséges idő volt reá, hogy kivegye a fiókból, visszaosonjon a nyitott ajtóhoz s lelője az asszonyt, mielőtt a nevét kimondhatná.

Csönd lett. Aztán Cornelia mélyen, remegőn felsóhajtott.

- Mindenre gondoltak.  mindenre.

- Csak egyre nem gondolhattak - mondta Poirot.

- Hogy itt leszek a hajón. Most pedig doktor, váltsunk egy-két szót a betegével...

Kora reggel érkeztek meg Sellalba. Poirot elborult arccal nézegette a fekete sziklákat. Race mellette állt.

- Kiadtam a rendelkezést - szólt - , hogy először is Richettit vigyék a partra. Azután hordágyat hoznak Doyle számára. Nagyon meg van törve az az ember.

- Nincs benne egy szemernyi bátorság - bólintott Poirot. - Bezzeg a leány másképpen viseli magát.

Cornelia jött oda hozzájuk.

- Beszéltem egy kicsit szegénnyel.. Jacquelin-nel

- mondta halkan. - Rettenetes lehet ott ülni, a csontos őr mellett. Marié néni nagyon haragszik.

Miss Van Schuyler most ért oda. Ráförmedt Corneliára:

- Mi jutott az eszedbe megint? Azonnal hazaküldelek!

- Nem megyek haza, néni kérem - mondta Cornelia. - Férjhez fogok menni.

- A lordhoz? Mégis megjött az eszed?

- Nem. Bessner doktorhoz.

Ferguson váratlanul szintén előbukkant.

- Micsoda? Hiszen Bessnemek pocakja van!

- Én sem vagyok sovány - vágott vissza Cornelia.

- És olyan megbízható, derék ember.

Lárma, veszekedés hangzott. Most hozták hordágyon Doyle-ot. Ordítozott, mint valami őrült.

- Engedjenek! Én nem tettem semmit! A leány találta ki az egészet! Én ártatlan vagyok!

A másik oldalról most vezette elő Jacqueline-t egy női fegyőr. Sápadt arccal, de csöndesen ment. Látszott, hogy összeszedi minden erejét.

- Simon - mondta halkan. - Simon... majd csak lesz valahogy...

- Hallgass! - ordította tajtékozva a férfi. - Gyűlöllek.. Gyűlöllek... bárcsak soha ne is láttalak volna.

 Jacqueline, aki mindig bátor volt, mindig erős volt, aki úgy szerette ezt a férfit, hogy gyilkolni is képes volt érte, most egyszerre a szívéhez kapott erre a szóra. Elsápadt.. hátrahanyatlott és a következő pillanatban élettelenül esett össze.

Míg a többiek összefutottak, Doyle-ot elvitték, s új hordágyat hoztak az élettelen Jacqueline számára. Poirot lehajtott fejjel állt a hajókorlátnál, és messzire nézett.

- Túlságosan szerette - mondta csöndesen magában. - A férfi pedig nem szeretett mást, csak önmagát.

Mikor elvitték a leányt, kis gyöngyházpisztoly hullt ki á táskájából. Két pisztolya volt hát. Ezt tette bele egyszer Rosalie táskájába s aztán visszacsempészte. Lehet, arra gondolt, hogy öngyilkosságot követ el, ha bajba kerül.. De nem volt szüksége rá.

És talán ez volt az egyetlen jó - akármilyen különösen hangzik is -, amit Simon Doyle elkövetett életében.

